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II. 



X folkenes dunkle old, i hvilken det ofte er umuligt af 
fabler og sagn ai udfinde den historiske sandhed, og selv 
i begyndelsen af den egentlig historiske tid, hvor de fleste 
kilder ikke meddele samtidige vidnesbyrd, giver sammen- 
ligningen imellem forskellige folkeslags beretninger en lede- 
trâd, uden hvilken den grundige historieforsker naesten intet 
kan udrette. Da det nu er bekendt, at Nordboeme, lange 
fôr kristendommen indfortes i Norden, foretoge ikke ubetyde- 
lige vikingefarter til de vestlige lande, og efter kristen- 
dommens indfarelse vedbleve at vedligeholde den engang 
stiflede forbindelse, sa vil en udsigt over Nordboernes toge 
til Vesterlandene, for sâvidt som derved omstaendeligere 
historiske granskninger kunne foranlediges , mâské ikke 
ganske vsere uden nytte. Sâdanne historiske betragtninger 
ère allerede af andre med held anstillede med hensyn til 
England og Skotland. Naervserende ubetydelige forsag ind- 
skrsenker sig alêne til Irland. 

AUerede garnie irlandske sagn vise os hen til Norden 
som det sted, hvilket Irland skylder en del af sin befolk- 
ning; men sagnene ère dunkle og uvisse og kunne heller 
ikke anderledes vsere. I de seldste tider var donne be- 
boet af vilde folkeslag, h vis herkomst er ubekendt, og hvis 
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stamforvandte nogle endog sage i Amerika^); til disse kom 
efterhânden flere galliske kolonier, og landet udmserkede 
sig ved en tidlig kultur-). Men endnu lœnge fôr Romerne 
erobrede Britannien kom der, sa fortaelles der, ogsâ en 
koloni, kaldet Thuata de Danaan, fra den nordlige del af 
Germanien og nedsatte sig i den nordlige del af Irland ; 
disse Danannœ siges at hâve tait Germanisk^). Vi vil 
ingenlunde pâstâ, at der i dette folks navn ligger folke- 
navnet Daner, sa at de kom fra de sydvestlige dele af Dan- 
mark, hvilke de garnie vel kunde règne til Germanien, thi 
intet er uvissere, end hvad der grunder sig pâ en sâdan, 
sâre ofte ganske tilfseldig lighed. Heller ikke tôr vi af- 
gôre, om det irske her forekommende ord ihuat ogsâ har 
haft betydningen af folk og land*), i hvilket Md det er 
samme ord som det oldnordiske pjôd^ der ikke blot i al- 
mindelighed betyder land, folk, men ogsâ forekommer som 
egennavn for adskillige landstrœkninger og folkeslag, som 
Pjo&i^ Frakland, /yo^, Thy, Svipjôd^ de Svenskes land og 
folk. Sagnet er os kun maerkeligt, fordi det peger hen- 
imod Norden. Hvis der fandt et aeldgammelt slaegtskab sted 
imellem beboerne af Nôrrejylland og de brittiske aers be- 
boere, og kymriske folk boede paa begge steder, sa kan 



*) se Rasks Samlede afhandl. l d. s. 165-167. — «) Thorkelins 
Bevis at de Irske ved Ostmannernes ankomst fortjene en udmaerket 
rang blandt de oplyste folk i Europa pâ de tider, i Vidensk. selsk. 
skr. ny saml. 4 d. — *) O'Flaherty, Ogygia, s. 12 o. fl. st Firboli 
dicuntur britannice et Danannœ germanice locuti^ sst. s. 10. O'HalloraD, 
History of Irel. t. 1. s. 11-12. Arndt, Ueber urspr. u. verwandsch. der 
europ spr. s. 235-236. -- *) Man flnder Tuath-Dee forklaret ved 
populus-ad Deam fluvium insidens (Ogygia, s. 12). Det af Arndt anfarte 
Thuata, landmann, sa vel som Thuatach, herre, synes ogsâ at vise hen 
til samme betydning. 
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sagnet om en udvandring fra Danmark til Britannien og 
derfra atter til Irland ikke ganske vsere betydningslest^). 

Langt tydeligere beviser pâ forbindelse imellem Irland 
og Norden frembyder den folgende historiske tid. Irske 
personsnavne forekomme endog i det Qaerneste Norden, pâ 
Island, og stedsnavne formedes af nordiske elementer pâ 
Irland. Exempler pâ de férste ère de ikke ussedvanlige 
islandske navne Niel (Njdll), Kjallak {Kjallakr)^ Kjaran 
{Kjaran)^ der ligefrem ère de irske navne Mail, Kellach 
eller Keallach, Kieran. Navne pâ irske landskaber ère af 
en blandet oprindelse: til de irske navne Laighean, Mun- 
hain, UUadh fôjede Nordboen sit staôr (sted), hvoraf siden 
blev -ster^ og sâledes opstode Leinster, Munster, Ulster^j. 
Sâdanne navneineddelelser kunde ikke finde sted uden hyp- 
pigt samkvem; men vi finde mange andre beviser pâ, at 
Irtenderne droge op til Norden, og isser Nordboerne over 
til Irland, at begge folk meddelte hinanden deres opdag- 
elser, samt at Nordboerne her, som i Skotland og Eng- 
land, ikke Iode det blive ved at hserge omkring pâ kyst- 
erne, men nedsatte sig i landet og stiftede stater. 

Fôrend Island endnu blev beboet (874) sejlede Nord- 
msend til Irland for at hserge. En af de islandske nybyg- 
gere, Leif, foretog sig et sâdant tog, fôrend han nedsatte 
sig paa hin id; han hsergede vidt omkring i Irland og fik 
af et dèr vundet svserd navnet Hjôrleif; fra samme tog 
bragte han en snes irske trselle med sig, af hvilke en hed 
Dufthak; disse drsebte ham pâ Island og flygtede over til 
den ogruppe, der netop efter disse Irlsendere eller Vest- 
msend (Vestmenn) fik navn af Vestmsendsoerne (Fe«^mawn- 

*) se ogsâ Schôniogs Norges hist. 1 d. s 513. — *) Chalmers, 
Caledonia, t. 1,, s. 28-29. 
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œyjary). Endnu et andet sted pâ Island bserer et irsk 
navn, opkommet ved samme leilighed: Da der pâ Leife 
sejlads til Island opstod vandmangel pâ skibet, fandt de 
irske trœlle pâ at aelte mel og smôr sammen, hvilket de 
sagde dsempede tarsten; de kaldte denne blanding min- 
dak (minnpak)^ men da der faldt en regn, kastede de 
blandingen over bord, og stedet, hvor den kom i land, fik 
navnet Mindaksor (Minnpakseyrr), 

Da Nordmsendene allerede den gang havde besat Syd- 
eraerne, sa er det'sâ meget rimeligere, at de ogsâ mâtte 
komme i naer berorelse medirland. En sônnesôn afNord- 
manden Bjôrn Buna, hvis son Ketil Flatnef nedsatte sig 
pâ Syderaerne, blev efter Islaendernes fortselling opfostret 
hos en biskop Patreck pâ Syderaerne, men efter Torfaeus^) var 
denne biskop snarere en abbed pâ Irland, hvor en af 
samme navn den gang levede; hans fostersôn ved navn 
Ôrlyg byggede ogsâ pâ Island en Mrke, indviet til den 
hellige Kolumbil eller Kolumbus^), hvilken helgen er den 
bekendte irlandske munk Kolumba (f 597)*). En anden 
Nordmand, Helge den magre, blev opfostret pâ Irland^). 
Desuden nœvnes der adskillige Irlsendere blandt Islands 
farste bebyggere, som Avang, bradrene Thormod og Ketil 
Gufa, Kalman, Vilbald, Askel Hnokan, der nedstammede 
fra Irekongen Kjarval (formodentlig det irske Oearfaola), 
Stenrad Melpatreksôn o. fl.^). 

Den nsermeste anledning for de Norske til at drage 
til Irland gave kong Harald Hârfagers erobringer i Norge, 



M Landnâma, p. 1, kap. 6. 7. — *) Hist. Norveg. p. 2, s. 120. 
— ») Landn. p. 1, kap. 12. — *) Finni Johannœi Hist. eccl Isl. 
t. 1, 8. 36 anm. — *) Landn. p. 3, kap. 12. — •) sst. p. 1. kap. 14. 
15. 0. fl. 8t. 
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som foranledigede udvandringer til Fseraerne, Orkenôerne 
og sa fremdeles indtil Dyflineskire pâ Irland; to af denne 
konges sonner, Frode og Thorgils, tilsatte livet i Dublin 
og skulle havé vaeret de ferste, som dèr stiftede riger*). 
Fôr og efter denne tid omtales oftere forbindelse imellem 
Norske og Irer. Ovennsevnte Irekonge Kjarval, siges der, 
var konge i Dublin pâ samme tid, som Sigurd den msegtige, 
en broder til den norske jarl Kognvald pâ Mare, var 
jarl over Orkenaerne, og dette var den gang, da Island 
fandtes; en datter af Kjarval, ved navn Edna, var gift 
med Lôdver jarl pâ Orkenoerne; to andre af hans dotre, 
Bafarte og Fridgerde, bleve gifte med berômte norske 
vikinger^). Nordmanden Onund Trsefod havde et made 
med samme kong Kjarval pâ Syderaerne efter det store 
slag i HafursÇord i Norge og besagte Evind 0stmand i 
Irland, der var gift med nysnaevnte Rafarte^). En datter 
af Ketil Flatnef, ved navn Aud eller Unn, blev gift med 
Olaf den hvide, en haerkonge fra Norge, som i vester- 
viking havde bemaegtiget sig Dublin og dèr opkastet sig 
til konge ; deres son Thorsten den rade indtog siden tillige 
med Sigurd jarl den maegtige en stor del af Skotland. 
Olaf den hvide faldt i et slag pâ Irland. Dette ma efter 
de nordiske efterretninger vsere skét endnu for SOC*). 
Den samfserdsel, der sâledes tidlig fandt sted imellem 
Norge og Irland, mâtte isaer vedligeholdes ved Norges for- 
bindelse med 0rkenaerne og Syderaerne, og begge folk 
mâtte atter ved flere lejligheder komme i naer berarelse 



^) Egilss kap. 4. Ôlafss. helga i Fornmannas. kap. 1. Haraldss. 
hârfagra i Hkr. kap. 20. 35. — *j Ôlafss. Tryggvas. i FornmaDDas. 
kap. 97. 111. 124. 226. — «) Grettiss. kap. 1. tf. - *) Ôlafss. Trygg- 
vas. kap. 122. Ëyrbyggjas. kap. 6. 



8 DE JILDSTE TOGE 

5-6 

med de Danske formedelst disses vikingetoge til Northumber- 
land og Bretland (Wales). Pâ Irland bleve de nordiske 
folk, uden tvivl nsermest Nordmsendene*), bekendte iinder 
riavnet Ostmanner eller Ostmsend (Atistmenh) ^ ligesom vi 
allerede hâve sét, at Irlsenderne, som modssetning heraf, 
i Norden kaldtes Vestmsend. 

De irske efterretninger om Ostmannernes ankomst til 
deres begynde allerede ved âr 795. De nordiske navne 
i disse beretninger kunne temmelig let genkendes som 
sâdanne. Under kong Mail m. (âr 838 eller 836) kom 
Turgesius fra Norge med en betydelig flâde og satte sig 
fast i landet^). Efter Turgesii ded ankom tre bradre, ved 
navn Amelanus eller Amelavus, Cyrakus eller Sitaracus og 
Imorus eller Ivarus, ogsâ fra Norge, hvilke ligeledes, under 
pâskud af at ville handle, satte sig fast i landet og an- 
lagde eller udvidede stsederne Waterford, Dublin og Lime- 
rik^). Man genkender her let de norske navne Olaf (Olafr^ 
i sin irske form Amhlaoibh), Sigtrygg (Sigtryggr) og Ivar, 
hvilke kun ved skribenternes ukyndighed ère blevne for- 
drejede. Ved Turgesius hâve nogle tsenkt pâ det nordiske 
Thorkel (sa at man for Turgesius mâtte Isese Turgelsius), 
andre pâ Thorgils, der ligger endnu nsermere. Identiteten 
af den nysnsevnte Olaf den hvide har man ligeledes allerede 
erkendt"*), sa at kun henfarelsen af Turgesius til de nord- 
iske kilder endnu er uviss. Suhm antager ham for at 
vsere den Thorkel Adelfar, der er noksom bekendt af 
sagnet om hans rejse til Utgardeloke og lignende seventyr; 



*) jfr. Suhms Danm. hlst. 2 d. s. 37. — *) Ma-Geoghegan, 
Histoire de Tlrlande, t. 1, s. 380. O'Halloran, History of Irel. t. 2, 
8. 158. — ') Ma-GeoghegaD , anf. st. s. 387. O'HailoraD, anf. st. 
s. 178. — '') Suhms Danm. hist. 2 d. s. 189. 
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men just det fabelagtige i den danske efterretning ma af- 
skrsekke fra at benytte den som en historisk Mlde, og den 
indeholder i det mindste intet, hvorpâ man, skônt der 
taies om Thorkels rejser, kunde grunde, at han just besagte 
Irland. Derimod findes der en mserkelig overensstemmelse 
imellem den norske efterretning ora den ovenfor naîvnte 
Thorgils, Harald Hârfagers son, og de irske om Turgesius. 
Efter de irske kilder var Turgesius, efter de nordiske Thor- 
gils, den ferste Nordmand, som stiftede et rige i Dublin ; 
efter de nordiske blev Thorgils svegen af Irerne og dade 
dèr (svikinn af Irum ok fèll par) ^), hvilket synes at vsere 
en kort beretning om den begivenhed, som de irske for- 
tselle om Turgesius: at nemlig Melachlin, konge af Meath, 
lovede at sende ham femten unge piger, men i dets sted 
sendte ham ligesâ mange som kvinder forklsedte ynglinge, 
af hvilke han blev overfalden og drsebt. Men imod iden- 
titeten af begge disse msend strider tidsregningen; nogle 
ssette Turgesii ankomst til âret 818, andre til 836 eller , 
838, og hans dad til 845 eller 846^); men dette er endnu 
tidligere end Harald Hârfagers fadselsâr, som efter de 
kilder, der ssette det laengst tilbage, ikke indfalder for 848. 
Det inâ da overlades dem, som forma at trsenge ind i de 
vanskelige, men vigtige kronologiske undersagelser for donne 
tid, sa vel hvad, Nordens som Irlands historié angâr, at 
anstille granskninger over, om ikke selve den angivne afrig- 
else i de anfarte âr mâtte vaekke tvivl om tidsregningens 
rigtighed, eller om man ma antage, at den norskè beret- 
ning ved sagn er henfart til en tid, til hvilken den ikke 



M Haraldss. hârf. kap. 35. — ^) Suhm, anf. st. saint Chronol. 
Anschariana i Langebek Script, rer. Dan. t. 1. ad a. 815. 835. 845. 
SchôDings Norges hist. 1 d. s. 515. 
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egentlig henherer. Hvad der ellers fortaBlles om Ostman- 
nerne i Irland angâr fomemmelig plyndringer af forskel- 
lige egne af landet isaer nord- og astpâ, indtagelse af 
stseder, adelseggelse af klostre og anlaeg af kasteller (mothes 
eller Danes rathes). Disse anlagdes pâ smâ hôje saBdvanlig 
i en sâdan afstand, at det ene là i sigte af det andet, 
sa at man ved fit tsende ild i strâ eller vedd kunde til- 
kendegive en Qendes ankomst ; de vare altsâ af en lignende 
beskafifenhed med de siden i Norge under Hagen Adel- 
stensfostre oprettede bavner. Til disse kasteller sigtes ogsâ 
i fortaellingen om Turgésii dad; da kong Melachlin nemlig 
havde besluttet at edelsegge aile de fremmede, spurgte 
han Turgesius, hvorledes man bedst skulde bsere sig ad 
med at udrydde adskillige skadelige fugle, der nylig varc 
komne til landet, hvortil Turgesius svarede, det fornuftigste 
vilde vsere at adelœgge deres reder; hvorpâ da fulgte oven- 
nsevnte overfald af de femten ynglinge. Irerne rejste sig 
derpâ i masse, adelagde kastellerne og sloge de fremmede 
i adskillige slag. Kort efter sa imidlertid Melachlin sig 
nadt til at slutte fred og forbund med Ostmannerne imod 
sine andre flender; de fremmede vedbleve derfor at holde 
sig pâ 0en, flere strômmede bestandig til, isaer fra îforge, 
byen Armagh blev indtaget og plyndret, hvorover den 
laerde serkebiskop Diermicius dade af sorg. Blandt de 
senere ankomne ère hine tre bradre isser mserkelige: Olaf 
tog sit ssede i Dublin, Sigtrygg i Waterford, Ivar i Limerik, 
af hvilke stœder Dublin blev hovedsaedet for de Norskes 
handel og herredômme. 

Af de efter donne tid omtalte rejser og toge til Ir- 
land kunne isaer falgende udhaeves: Kong Harald Grâ- 
feld selv gjorde et tog til Irland og holdt dèr et 
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slag ^). Fâ samme konges tid kabte Hôskuld Dalakolls son 
fra Laxâdai i Island pâ et marked pâ Brennaerne i Hal- 
land en datter af den irske konge Myrkjartan , ved navn 
Melkorka, der altsâ ved et af vikingetogene til Irland m& 
vœre bleven fert derfra i traeldom; han forte hende med' 
sig til Island og avlede med hende en son, Olaf P& 
(pâfiigl), som af sin moder Iserte det irske sprog og efter 
hendes ônske foretog et tog til Irland til hendes fader 
Myrkjartan; donne trselkvindes og kongedatters forhold til 
Hôskulds aegtehustni og hendes sons rejse til Irland for- 
tœlles med ret intéressante biomstaendigheder i Laxdœla- 
saga, til hvilken vi ma henvise Iseseren; Olaf Pas son 
Kjartan blev ogsâ opkaldt efter sin faders morfader, den 
irske konge'). Efter at den norske prins, Olaf Tryggvesen, 
var bleven dabt pâ Syllingerne ved England (993), kom 
han til fastlandet og blev her bekendt med Gyda, en 
soster til den irske konge Olaf Kvaran i Dublin ; hun havde 
vsBret gift med en engelsk jarl og aegtede nu Olaf Tryggve- 
sen. Den samme irske konge blev gsestet af den islandske 
digter, Thorgils Orraskjald"). En anden berômt islandsk 
skjald, Gunnlog Ormstunge, sejlede i âret 1006 til kong 
Edelred i England og nseste âr med nogle kabmsend til 
Dublin; her regerede den gang en son af Olaf Kvaran og 
Kormlôd, Sigtrygg Silkeskseg, og han var da nylig kom- 
men til regeringen; Gunnlag drog fra ham til Sigurd jarl 
Lôdversen pâ Ôrkeneerne *). Ved donne lejlighed bemserkes, 
at sproget var det samme i England, Norge og Dan- 



*) Kôrmakss. kap. 19, — *) Ôlafss. Tryggvas. kap 123. 156. 
Laxdœlas. kap. 12. 20. flf. — ^) Ôlafss. Tryggvas. i Hkr. kap. 
33 — 34. 52. Landn. p. 1. kap. lU. — *) Gunnlaugss. Ormstungu, 
kap. 7-8. 
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mark, det irske derimod var forskelligt derfra; dette be- 
krseftes ogsâ af ovenanferte Laxdœlasaga, som fortseller, at 
Olaf Pâ, der havde Isert sproget af sin moder, kunde taie 
med Irerne, men kebmaendene behavede en tolk^). 

NysnsBvnte Kormlôd havde vaeret gift med kong Brien 
(Bfjdnn) i Kunnjatteborg {Kunnjditaborg) pâ Irland; hans 
broder hed Ulf Hrseda. Kerthjalfad, en son af kong Kylfe, 
var en fostersôn af Brien. Der opstod en krig imellem 
Brien og Kylfe, som endtes med et forlig. Briens sonner 
hed Dungad (Dtmgaàr), Margad (Margadr) og Takt {Taktr)^ 
om hvilken sidste de nordiske efterretninger tilfoje: ham 
kalde vi Tann eller Tanna. Kormlôd ophidsede sin son 
Sigtrygg til at draebe kong Brien, og Sigtrygg sagte da 
hjselp hos Sigurd jarl pâ ^rkenaerne. Denne drog over 
til Dublin, hvor han ankom palmesôndag, og nu forefaldt 
det store slag, som de nordiske kilder kalde Briens-slaget 
{Brjdns bardagi)y og om hvilket de hâve opbevaret et 
mserkeligt digt. Det skete nemlig, fortselle de, at en mand 
ved navn Dôrrud eller Darrad gik ude pâ Éatanaes i Skot- 
land; da sa han tolv komme ridende sammen hen til et 
enlig liggende hus, hvor de aile forsvandt. Nysgerrig gik 
han hen til huset, sa igennem en glugg, som var derpâ, 
og sa da, at der vare kvinder derinde, som havde opfart 
en vsev. Pâ denne fandtes der menneskehoveder isteden- 
for de vsegter eller stene, som ellers brugtes til at 
stramme vseven, og mennesketarme tjente til islset og 
rendegarn; de brugte svserd til vseverské og pil til spole 
eller vseverskytte. De sang falgende, og manden lyt- 
tede til: 



^) se VidaliD, De lingva septcntr. i GuDDlaugss. s. 259-265. 
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Bomskyen^) sa vide 
(et slag skal stâ) 
er ophsengt, og stride 
blod règne ma; 
snart mand pâ mand skal traenge, 
ait vaevens trâde hsenge, 
med radblâ islset vinder 
den kampens tro veninder. 



Og vseven er slynget 
af mandtarm blâ, 
den hârdt er nedtynget 
med pander pâ; 
jsernfaste bomme ère, 
til skafter tjene spsere, 
til spoler pile lette, 
med svaerd vi vseven tsette. 



Nu Hilde, Hjôrthrimul 

ved vseven stâ, 
Sangride og Svipul 
med svserd den slâ; 
snart spydene skal suse 
og skjoldetaget knuse, 
sin flugt ej odden standser 
for i det faste panser. 



*) vaeverbommens sky, d. e. det udspœndte garn eller vaev. 
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Vi vinde, nu vinde 
vi Darrads vsev, 
som kongen skal finde 
forsvarlig blev; 
vi juble hojt og smile, 
n&r vi i trsengslen ile, 
dèr vore venner stride, 
og vi ved deres side. 

Vi vaeve, nu balger 
ait Darrads vaev, 
og kongen vi Mger 
sa djaerv og gaev; 
hvor kampens ksekke taemer, 
hvor Gunn og Gôndul vserner 
om kongens son hin boMe, 
skal splittes j^eodens skjolde. 

Vi vaeve, vi glade 

slâ Darrads vaev, 
hvor krigsvaetter vade 
med fiammesvsev ; 
og dèr, hvor frem vi fare, 
ej blod og liv vi spare; 
valkyrier kan kâre, 
hvad helte de vil sâre. 

Det folk^skal rade 
for land og si», 

som skage kun âtte 
og vindtôr 0; 



10-11 
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til'ded vi kongen kalde, 
den msegtige skal falde; 
for pilene, som règne, 
skal jarlen dadbleg segne. 

Den irske kvinde 
skal sorrig fâ, 
som aldrig af minde 
vil mandkôn gâ; 
se, nu er vsevet vœven, 
men marken ede bleven, 
hen over land ma fare 
den vidt adspredte skare. 

Ej mère traenger 
det vâbengny, 
pâ himmelen haenger 
en blodig sky; 
af mandeblod det rade 
vil luftens skyer glade, 
nâr varslet, vi har givet, 
skal trsede frem i Uvet. 

Om kongen unge 
til vâbenklang 
nu glade vi sjunge 
en sejerssang; 
og du, som lytter, laere 
vor sang til kongens sere! 
vort kvad, til folkets glsede, 
for msend du atter kvsede! 
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Nu flux og fage 

til hest! med svaerd 
uddragne vi drage 

over mark og kser! 



De rêve derpâ vseven ned og isônder, og hver beholdt 
hvad hun fik i hânden. Darrad gik bort fra gluggen og 
hjem; men kvinderne stege til hest og rede bort, sex i 
sonder og sex i nord^). 

Sâledes sang Nordboerne om hint beromte slag, som 
forefaldt i âret 1014 pâ sletterne ved Clontarf, og om hvis 
anledning ogsâ de irske skribenter meddele omstaendeligere 
efterretninger*). Men de nordiske kilder indeholde adsMl- 
lige omstsendigheder, der, sa vidt vides, hidtil ikke ère be- 
nyttede af Irlands historieskrivere. Ligheder og forskellig- 
heder i begge kilder fortjene derfor nôje at droites; meget 
vil da genkendes, og adskilligt dunkelt oplyses. Briens 
son Morrough f. ex. er Nordboernes Margad, hans anden 
son Donnough Nordboernes Dungad, den tredie, Teige, 
deresTakt; nâr de irske krônniker fortœlle, at Sithrick, de 
Danskes konge i Dublin, sagte hjselp i Danmark, sa op- 
lyse de nordiske kilder os om, at der ved dette Danmark 
menés 0rken0erne. Lignende oplysninger ville de nordiske 
kilder uden tvivl ogsâ kunne meddele om den nsestfalgende 
urolige tid efter kong Briens dod. De omtale isaer Ire- 
kongen Konofôg {Konofôgr) , hos hvem vikingen Evind Urar- 
horn gik i tjeneste, og som i Ulfreksfjord eller Ulfkels- 



') Orkneyingas. s. 4. Ôlafss. helga i Fornmannas kap. 91. Njâla, 
kap. 156-58. jfr. Finn Magnusen, Lex. mythol. 8.532-533. — *) Ma- 
Geoghegan, t. 1, s. 408-412. O'Halloran, t. 2, s. 258 Cf. Suhms 
Danm. hist. 3 d. s. 435 fî. 
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Qord holdt et slag med Einar jarl fra ^rkenaerne*); samt 
Irekongen Margad (il/ar^adr), hos hvem Guttorm fra Eing- 
unses, en sastersôn af kong Olaf den hellige, havde vint- 
erophold, og med hvem han foretog et tog til Bretland 
eller Wales, hvor kong Margad tilsatte livet*). Suhm") 
mener, at forstnsevnte konge Konofôg mâské er Conochar 
Melachiin, konge i Meath; en pâfaldende lighed har navnet 
med en tidligere konge, Conan ab Fago; kong Margad 
har man antaget for Mathgaunus o Biagan^), men han er 
mâské snarere den samme som Murchad, en son af Don- 
nough Brien^). Imidlertid skônnes let, at nôjagtige op- 
lysninger herom ikke kunne gives uden af en irsk historie- 
forsker, som har aile fornadne kildeskrifter til sin tjeneste. 
Langt mserkeligere ère endnu ferlgende beretninger: 
Pâ kong Olaf den helliges tid drog (omtrent 1028) en Is- 
Isender ved navn Gudleif for handelens skyld til Irland, 
men blev af stormen dreven langt ud i havet og kom i 
sydvest (i ûtsudr) til et land, hvis indbyggere talte et 
ubekendt sprog, men som sMbsfolkene dog mente havde 
mest lighed med det irske. En mand traf de imidlertid 
her, som tL,lte Islandsk med dem og sendte bud med dem 
til sit fsedreland^). Landet gives i donne beretning intet 
navn, men i en anden fortseUes, at Islsenderen Are Mar- 
sôn (omtrent 982) pâ en sarejse blev dreven hen til de 
hvide maends land (Hvïtramannaland) , som nogle kalde 
det store Irland (Irland hit mikla)^ og dette land beskrives 
at ligge vester i havet nœrved Vinland det gode, og 



^) Ôlafss. helga i ForDmannas. kap. 82. 92. OrkneyiDgas. s. 10. 
— - -) Ôlafss. helga, kap. 249. Haraldss. harôrâôa i Hkr. kap. 56-58. 
— ^) Danm. hist. 3 d. s. 522; jfr. Ma-Geoghegan , t. 1, s. 422. — 
•*) Waraeus, s. 116. — ^) Ma-Geoghegan, 1. c. — •) Eyrbyggjas. kap. 64. 

n. 2 
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at vaere sex dages sejlads fra Irland imod vesten. Are, 
fortaelles der, blev dabt dèr, men kom ikke tilbage derfra; 
og denne hele fortaelling havde man farst hart af Rafn 
Hlimreksfarer^), sa kaldet formedelst den handel, han drev 
pâ Limerik i Irland. Begge disse beretninger, som vi ner 
blot kunde berare, stemme fortraeffelig overens med, hvad 
man af andre kilder véd om Irlsendernes tidlige og fjaerne 
serejser. Det var Irlaendere, der allerfôrét fandt Island og 
nedsatte sig paa sammes astlige kyst; det er da hôjst 
sandsynligt, at de ogsâ, hvilket nysanforte beretninger 
synes at vise, hâve opdaget enten en del af Amerikas fast- 
land eller en stor i dets nserhed, og at irske kolonister 
dèr hâve nedsat sig, eftersom indbyggerne dèr vare kristne. 
De nordiske efterretninger, der ère seldre, tjene da til at 
oplyse og bestyrke de irske og vise, at den store sofarer 
Maidog fra Wales, der foretog sit store tog fra Irland til 
Nyspanien eller en anden del af Amerika i âret 11 69-), 
ikke begav sig pâ dette pâ lykke og fromme til forhen 
aldeles ubekendte lande. 

Endelig berare vi endnu den norske konge Magnus 
Barfods noksom bekendte forsag pâ at erobre Irland, og 
dets nsermeste folger. Han giftede sin son Sigurd med 
Bjadmynja (rettere Bjadmyrja) eller Bjadmorya, en datter 
af Irekongen Myrkjartan eller rettere Myijartak Thjalba- 
sôn, konge af Kunnakt (1099)^), og Isenger hen foretog 
han sit store tog til Irland, forenede sig med nysnœvnte 
konge Myijartak, som man ssedvanlig antager for at vsere 
Irekongen Murtogh eller Myriertach Brien, hvorpâ de 



') Landn. p. 2, kap. 22. — ^) O'Halloran, t. 2, s. 345. — *) 
Dûsar s. berfœtts i Fornmannas. kap. 24, i Hkr. kap. 12. Orkneyiogas. 
g. 116. 
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erobrede Dublin og DublinesMre, samt holdt mange felt- 
slag i Ulster (Vlaziir), Dette hans tog og hans fald for- 
tselles omstœndelig i sagaerne^), sa vel som hyorledes en 
Nordmand siden blev sendt til Irland, for at krseve mand- 
ebod for den faldne konge^). Endelig besteg Irlaenderen 
Harald Gille eller Gille-Krist (irsk Giolla-Christ eller Kri- 
stian) endog Norges throne; han udgav sig for en son af 
Magnus Barfod, rejste til Norge og beviste sit faedrene 
ved jsernbyrd, iinder hvilken han som en god Irlander 
pâkaldte den hellige Kolumba, som overhovedet aile de 
ret intéressante trsek, der om ham fortselles, hans let- 
fodethed, hans udtale o. desL, tydelig rabe hans irske her- 
komst; efter sin broders, Sigurd Jorsalafarers, dad be- 
msegtigede han sig riget og lod Sigurds son Magnus 
blinde^). 

De landstraekninger og steder, som i folge nysanforte 
bleve de Norske bekendte pâ Irland, og hvis navne kild- 
erne hâve opbevaret, ère da falgende: 

Landskaberne : Kunnâktib eller Kunnoktib, Con- 
naught; Ûlaztib, Ulster; og Dyflinnabskibi eller 
-SKiDi, landstraekningen omkring Dublin. 

Stsederne: Dyflin, Dublin, hvortil sejlads ogsâ oftere 
om taies, og allerede pâ Harald Hârfagers tid*); Hlimbek, 
Limerik; Vbdbafjôede, Waterford, der nsevnes i digtet 
KràkumâP). 

Fremdeles nsevnes: 

KunnjAttaboeg eller Kanntababoeg, hvilket sidste 



') Magnûsar s. berf. i ForDmannas. kap. 34 ff. — *) Sigurdar s. 
Jôrsalaf. i FornmaDnas. kap 27. — *) SRt. kap. 47 fif. — *) f ex i 
E'gilss. kap. 32. s. 157. — *) str 16; det i str. 19 naevnte Lindiseyri, 
hvor ogsâ Irer omtales. henferer man til Northumberland. 

2* 
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i Njàla er optaget i texten; sammenhsengen synes at 
fordre, at der ved dette navn ikke menés en borg eller 
by, men en landstrsekning. Schôning a&œtter det pâ sit 
kort (i Hkr. t3) i Munster i naerheden af Cork, formod- 
entlig fordi kong Brien var konge i Mnnster; men navnet 
Eantaraborg er da rimeKgvis urigtigt og fremkommet for- 
medelst ligheden med det bekendte Canterbury i England; 
det rette irske navn mâtte uden tvivl vaere Carbury'). 
Imidlertid ma bemserkes, at kong Brien erobrede Dublin 
og en stor del af Leinster, at Nordmsendene just her havde 
deres riger, og at de rimeligvis nsevnede ham som konge 
over en dem bekendt landstrsekning, nâr de ikke vilde 
anfere ham som konge af Munster; da vilde Kunnjdttaborg 
vaere den rette Isesemâde og svare til det irske navn Ki- 
ennachtabregh eller Kjennachta-Ard, d. e. landstrsekningen 
fra Duleek til floden Liffy i landskabet Meath -), altsâ lige 
norden for Dublin. 

Ûlfkeksfjôbdb eller Ûlfkelsfjôrdr, laesemâden er 
uviss; Schôning afssetter denne Qord pâ nordsiden af Ir- 
land; her eller pâ astsiden ved Dundalk, Ostmannernes 
ssedvanlige tilflugtssted, mâtte den uden .tvivl ogsâ sages; 
men stedet lader sig ikke bestemme, det er endog aldeles 
uvisst, om det var pâ Irland. Ved navnet Ulfkell kommer man 
til at tsenke pâ Ulfkell SniUings land i England, men heller 
ikke dèr forekommer, sa vidt vides, nogen Qord af dette navn. 
JôLDUHLAUP (eller olduhlaup) siges at ligge tre, eller 
efter varianterne fire, fem, otte dages rejse fra Kejkjanses pâ 
Island"). Navnet betyder balgernes lab eller bryden, og stedet 



*) Ma-Geoghegan , t. 1, s. 215 og tilherende kort. — *) sst. s. 
224 400 og tilherende kort. — *) Landn. p l.kap. l. Ôlafss. Tryggvas. 
i Fornmannas. kap. 112. 
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kan derfor naeppe vaere noget andet end Lough Swilley ved 
forbjserget Cap Malin pâ nordsiden af Irland. At det là 
pâ denne 0, siges udtrykkelig. 

Hertil kan endnu fôjes de steder, der omtales i Konge- 
spejlet, hvilke ogsâ findes anferte af Johnstone^). Dèr 
siges, at der i Irland var en S0, kaldet Loghebne, hvori 
ligger en lille kaldet Misdbedan, hvor den hellige 
mand Diermicius havde en kirke. Til sidstnsevnte navn 
ère varianterne Inisdredan, Iniskledran ô. fl., sa det er 
let at skônne, at afskriverne hâve vseret uvisse, og at der 
i begyndelsen af ordet er laest urigtig mù for inw, og 
ligeledes er slutningen pâ forskellige mâder forstyrret. 
Stedet er da Iniskellen i saen Lough-Erne i landskabet 
Ulster-). Nogle af varianterne hâve mest lighed med Inis- 
Cloghran i seenEee, hvor Diermicius var abbed^), og med 
Iniskeltran i Lough of Derg"*); men den bestemte angivelse 
af Lough-Erne viser,, at det ma vsere ferstnaevnte sted, 
der menés, med mindre forfatteren af Kongespejlet skulde 
bave blandet disse steder og saer med hverandre. 

Fremdeles siger Kongespejlet, at en anden hellig mand, 
Ksevinus, boede pâ den gârd (bœr), som hedder Glume- 
laga\ dette navn er atter laest urigtig for Glindelaga; det 
kan nemlig ikke vsere andet end det forhenvserende bispe- 
saîde Glandelogh i Ulster, hvor St. Keivin stiftede et 
abbedi^). 

Endelig siger Kongespejlet, at der i samme land var 
en by {stadr)^ som hed Themar, og som fordum var et 



*) Aotiqvit. Celto-Norman. s, 287 fif. — 2) kortene hos Ma-Geog- 
hegan og i Monasticum hibernicum. — ') Warœus, s. 171. — *) Mo- 
nast. hibern. s. 61. — *) sst. s. 12. 
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hovedssede og kongeborg, men ingen turde nu bo der, da 
borg og alting forgik, fordi en konge dèr afsagde en uret-^ 
fserdig dom^). Dette ssede er det irske kongessede (i East 
Meath i provinsen Leinster) Teamor eller Temoria {Teœ 
murus), Teamhuir (the palace of Teà), som skal yaere 
aniagt af den irske dronning Teâ^), og siden ofte om taies 
i Irlands historié som et anseeligt kongesaede. Et andet 
sted af samme navn fendtes ved Limerik*). 

Desuden ère her pâ kortet afsatte: Tir Anlave eller 
Olafs hôj, fordi der ved dette navn mâské kunde sigtes til 
Olaf den hvide; og Smerwick^ fordi det af aile erkendes 
at vsere af nordisk oprindelse. 



^) frar er ok i |>yi landi stadr sa einn, er Themar (andre Themer^ 
ThemmCf Them) er kallaÔr, ok yar sa stadr SYà forôam, sem hann 
Ysri hôfudsœti ok konungsborg, en hann er nii |>d audr, fyrir |)vi at 
menn |>ora ekki at byggja hanD. Donne garnie hovedstad ommeides 
ogsà i det samme skrift pâ fiere steder, sâsom s. 646—647 (hvor 
endvidere varianterne Themere og Thèmes bemsrkes. Der siges det 
om den: Eigi vissu menn fegra stad à jôrdu; d. e. folk kendte ikke 
nogen smakkere stad pâ jorden. — ^) O'Flaherty, Ogygia, s. 186. 
O'Halloran t. 1, s. 103. — ») Ogygla, s. 341. 



DE DANSKES TOGE TII YENDEN. 

EN IISTfBlSE VKElSmUNS. 

(Annaler for nordisk oldkyndighed. 1836—37 og 1838—39.) 



F0RSTE AFSNIT. 

DE VENDISKE FOLK. 

AUerede î flere ârhundreder havde nordiske vikinge- 
siuekker hjemsegt ©sterseeDS, Nordseens og AtlanterhaTets 
kyster. Det danske navn genled fra Lifly til Ifa; det var 
blevet en sknek for beboerae af Seines c^ Loires brœdder. 
Flyndring og mord fulgte det; talrige krigsfanger mâtte 
betale den umEettelige begerlighed svœre leaepenge , og 
templerne for hride Kriat gik op i luer. Men ved kristen- 
dommens indferelse i Norden vaktes fromheden, og vikinge- 
ferden opherte. Fredena kunster begyndte at trives; skoveo 
saak for asen ; Bvœrdet ombyttedes med ployen, og staeder 
begyndte at fremblomatre, Da kotn gengteldelaens strsEDge 
ret. Hvad œdelt der opfostredes i fredena og mildhedens 
aked. hv;id der helllgedes ved from tro og varme biiDiier, 
ved kriatelig kseriighed imellem mand og kvinde, imellem 
forseidre og bôm, imellem herskeren og hans um 
der^hyldede tiam som den, Gud havde udkâret t 
eus hàudthœTer, det truedes nu med undei^ng 
hedninger, der i had og grumhed ikke atode tll 
Nordboen, den gang (^sâ han rasede aom beraœrl 
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had som en hedning. Aile Danmarks aer og kyster varc 
udsatte for plyndringer; de fredelige indvânere fartes bort 
sora fanger, deres boliger sank i aske, deres datre bort- 
fartes til sksendsel. Dog var ogsâ dette et middel til at 
vsekke folkets kraft. Pâ aile landets betydeligste punkter 
haevede sig forskansninger og kasteller, der snart blevc 
til ligesâ mange staeder; igennem aile sunde gyngede bâde, 
fra de Çserneste provinser lier m.an ombord, for at genne, 
bekaeinpe og fordrive Çenden, eller for at opsege ham i 
sit eget land, for at slôjfe hans vaerker og omstyrte hans 
afguder. Kongerne selv gâ i spidsen for hseren, biskop- 
perne kaste bispestaven og gribe til svserdet, begge dele 
fare de med sere, landets sedleste msend stride i de simples 
raekker. Trange sunde ma gennemfares, sumpige moradser 
gennemvades, store skove gennemvandres, kun for at nâ 
Qenden; at nâ bam er nok, da er han nsesten slagen. 
Men han forsvinder her og kommer hisset frem ; han er 
falsk, som landet, han bebor. Tapperhed og list, mod og 
udholdenhed, uforsagthed og from tillid: ait er nadvendigt 
for at svsekke og kue den ikke naer sa tapre som grumme, 
mère trolase end listige, ikke begejstrede, men fanatiske 
Qende. Mange forsag gôres og mislykkes, og gôres atter; 
thi just dette er kendetegnet pâ den kristne helt, at mis- 
lykkede forsag ikke afskrsekke ham, fordi han véd, hvor- 
for han fsegter, og at han frejdig og tillidsfiild pâ ny be- 
ksemper den pâ ny frembrydende Çende, der endelig ma 
bukke under, fordi han bserer spiren til sin undergang i 
sig selv. 

Man mâtte forundre sig, hvis Danmark, der havde 
bestâet sa mangen kamp, ikke ogsâ skulde gennemkaempe 
denne. Dets beliggenhed, som havde befordret dets viking- 
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ers M fart over aile Nordens hâve, (il aile nordlige landes 
kyster, mâtte ogsâ udssette det for lignende anfald af andre. 
Hvor kraften var lige, hvor hedning stred mod hedning, 
eller kristen mod kristen, der havde Danmark sejret; ingen 
kunde rose sig af at hâve vundet en fodsbred land inden- 
for dets naturlige grsendser; tvsertimod udstrakte det sit 
herredômme over aile nserliggende, endog Qa^rne kyster. 
Til lands strakte det sig sa langt ned, som havet, dets 
naturlige vsem, omgiver det pâ begge sider; pâ hin side 
havet adl0d England og tildels Norge det, samt de 
sydlige strœkninger af nuvserende Sverrig eller de nsermeste 
lande, som havet beskyllode mod vest og ast. Men pâ 
hin side havet trodsedes det endnu af et hedensk folke- 
slag, til lands nser ved dets grsendser og over seen ikke 
flaernere, end at fâ dage kunde bringe dets snsekker til de 
danske kyster. 

Det er de Danskes krige med dette folk og sammes 
undertvingelse, hvoraf vi forsage at meddele en historisk 
fremstilling; men for at gôre donne bâde klar, levende og 
grundig, ma vi ferst meddele nogle betragtninger over 
selve folket og landet. 

2. Ved Venden, som vi nu saedvanlig kalde det, eller 
Angelsaxernes Veonodland ^ Islsendernes Vindland^ forstâr 
man den hele kyststrsekning ved Ostersaen fra Danmarks 
grsendser ved Slien indtil Weichselfloden. Folket, som 
beboede den, inddeltes i 0st-Vender og Vest-Vender, (hos 
Islsenderne Aiistr- Vindr og Vestr- Vindr) ; deres lande 
kaldtes ogsâ Venden (i indskrsenket forstand) eller det 
vendiske rige, og Pommern; hint mod vesten, dette mod 
08ten; grœndsen imellem begge var Oderfloden. Vikomme 
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her isaer til at betragte den hele strsekning fra Oder til 
SU og de nsermest liggende egne asten for Oderen. 

Gâ vi tilbage til de seldste efterretninger om disse 
landstraekninger, sa finde vi dem beboede af gotiske folke- 
slag. Vore forfsedres fsedre eller deres nsere slsegtninge 
hâve rimeligvis engang boet i disse egne eller i det mindste 
gennemvandret en del af dem, fôrend de kom til Norden. 
Efter indvandringen til Norden, hvis tidspunkt det nseppe 
er muligt med nogenlunde sikkerhed at bestemme, men 
som historieskriverne efter rimelig gisning ssette enten ved 
eller noget efter Kristi fodsel, delte de tilbageblevne got- 
iske folk sig i smâ stammer, der efterhânden tabte sig sa 
meget, at geograferne i andet ârhundrede efter Kristus 
kun kendè et par sâdanne smâ gotiske folkestammer, Gut- 
tinerne i nuvaerende Bohmen og Gudderne i nuvaerende 
Preussen. Pâ en gang bliver derimod det gotiske navn 
til et af historiens berômteste. Efter hvad man i almind- 
elighed antager, vandrede Goter fra Norden over^ havet, 
forenede sig med sine slsegtninge, stiftede i faellesskab med 
dem og andre slsegtninge store riger ved det sorte hav, 
hvorfra de, nu sammansmseltede til en uhyre koloss, styrt- 
ede hen over det rommerske rige, greb det i sine mer 
end hundrede arme og rystede det, sa det faldt i mang- 
foldige stykker, der forst efter lang tid atter samlede sig 
i mindre stater: mindre end hint, men kun smâ i forhold 
til det uhyre, af hvis levninger de bleve til. 

De landstraekninger ved Ostersaen, som sâledes ved 
Goternes udvandringer blottedes for indbyggere , bleve 
efterhânden besatte af et jostligere folk, hvis grundstamme 
uden tvivl ogsâ her havde sit oprindelige hjem, hvilket 
dog taber sig i oldtidens môrke. Aller^e 500 âr f5r 
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Kristi fedsel finder man et sâdant betydeligt folkeslag om- 
talt som boende i Sarmatien, imellem iEstier pâ den ene 
side og Goter pâ den anden; de handlede med bernsten, 
udbredte sig fra Weichselen af indtil Osel, og den del af 
-0sters0en, ved hvilken de boede, kaldtes det vendiske hav, 
de selv Veneder {Ovsvsôoi). Dette folk, hvis slsegtskab 
med den store slaviske folkestamme er afgjort, henherte 
hverken til samme grundstamme som Goter og Germaner 
pâ den ene side, eller til samme som Finner pâ den 
anden; men enten ma man antage, at en sâre tidlig og 
gennemgribende blanding havde fiindet sted imellem dem 
og Germanerne, fra hvilke de dog i sseder og skikke vare 
meget forskellige, eller ogsâ begge ma vsere oprundne fra 
en fselles grundstamme, den kaukasiske. Ligheden i 
sprogenes ferste ord og sproglsere beviser det. Begge 
sprog S0ge deres grund i Asien; de slaviske sprog hâve 
mest lighed med Armeniemes, de germaniske med Pers- 
emes; dog folger deraf nseppe mère, end at begge hâve 
haft et fselles stamfolk. Af deres seldste astlige naboer, 
Finnerne, kaldtes de Vena^ Finnerne kalde endnu Rus- 
serne Venàldne og Busland Venahenmaa eller Vendernes 
land. Denne bensevnelse trseffe vi atter hos vore egne 
nordiske forfattere, som omtale folket Vanir og deres land 
Vancdand^ hvilket grsendsede til Asernes, og igennem 
hvilket disse droge pâ deres vej til Norden. Herved 
bliver det os ogsâ pâ en gang forklarligt, hvorfra den lig- 
hed imellem begge folks gudelœre, sa megen forskellighed 
uagtet, kan vsere opstâet, og hvorledes en vedvarende 
blanding af begge folkestammer kunde vedligeholde sig i 
ârhundreders lab. 

Pâ aile sider omgivne af gotiske folk, begyndte en 
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stor del af Venderne allerede at udvandre i det Carste 
ârhundrede efter Kristus; flere nordtyske folk traengte da 
ind i deres land og fortsatte derpâ, ligesom de, vandringen 
imod syd. André fredelige stammer, dels af deres naboer, 
Finnerne, dels af selve Vender, bleve tilbage og dannede lige- 
som smâkantoner; ogsâ disse blandede sig efcerhânden ind i 
den almindelige folkevandring, der var disse ârhundreders 
bestandige sserkende, og af blandingen opstod ny folkeslag. 
Et exempel derpâ er Vidioarierne (Vidiverjerne) eller Vit- 
laenderne i Vestpreussen, en blanding af Vender og Goter. 
I nogen tid stâ Venderne i skygge, da historien har 
fsestet sin opmserksomhed pâ langt msegtigere riger: Til 
det store gotiske rige under Ermanarich (Jôrmunrékr) f 
375 h0rte ogsâ folkene ved Osterseen: Vender, -^stier, 
Fenner eller Tschuder. Ogsâ Attilas store hunniske rige 
udstrakte sig til ^sterseen, og rimeligvis hâve da ogsâ 
Venderne vseret skatskyldige dertil. For os Nordboer ma 
dette vsere sa meget sandsynligere, som vore seldgamle 
sagn hâve opfattet folkenavnet Hmier og anvendt dette 
pâ de vendiske folk langsmed ^stersaen og vide at for- 
tselle mangehânde tildragelser, som forefaldt imellem konger 
af Rddgotaland^ det sydlige Jylland, og Hûnaland^ Venden. 
De nysnaevnte gotiske og hunniske riger sank imidlertid 
med deres stiftere, og hvad der endnu kunde vsere en 
hindring for Vendernes friere udbredelse, det store van- 
dalske rige, der havde dannet sig af gotiske folk, hvor- 
iblandt Eugier vBd Peene og pâ Bûgen, det drager sig 
ogsâ i begyndelsen af det femte ârhundrede imod syden, 
Da begynde ogsâ Venderne at udbrede sig sydpâ og trsede 
nu snart frem i anseelige riger i Behmen, Schlesien, 
Kroatien, Mâhren. To hovedstammer blive da efterhânden 
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mère kendelige: Slaviner og An ter, og kun nogle smâ- 
stammer ved Weichselen bevare endnu navnet Vender. 

Imidlertid rykkede en anden slavisk stamme, Ljaecher 
eller Lécher, fra Ungarn imod norden og satte sig fast i 
Polen og Pommern. Donne delte sig atter i mange mindre 
stammer, som fik navne efter deres boliger: Poljaener 
eller Poler pâ sletten (pôle), Lutitier i sumpegnene {lusice), 
Pomeraner ved havet (po more), o. s. v. Pomeranerne 
vandrede ind i Goternes, Burgundernes, Vandalernes og 
Eugiernes forrige land og blandede sig rimeligvis med 
levninger af Varnerne ved floden Wamow og af Bugier 
pâ oen Rûgen; de antoge i det mindste deres navne: 
Varner og Rugier. Lutitierne indtoge ikke blot Lausitz, 
som endnu bœrer deres navn, men ogsâ Forpommern og 
en del af Meklenborg og de brandenborgske Mark'er. Den 
del af Lutitierne, som boede i Lausitz, kom under Sorb- 
ernes herredômme, en anden msegtig slavisk stamme imod 
syden; de nordligere Lutitier derimod bevarede deres uaf- 
hgengighed under navnet Welataber eller Wilzer. Mange 
nyere smâstammer udviklede sig, dels som kolonister fra 
de forrige, dels mâské af tidligere vendiske stammer, og 
under navnene Obotriter, Wagrier o. m. fl. nsenjaede de 
vendiske folk sig stedse mère Danmarks grsendse. Efter at 
Slaverne sâledes vare traengte frem til Ostersaen og Slien, 
udgjorde de en overordentlig stor stamme, hvis top udbredte 
sine grene mod est og vest ved Ostersoen, og hvis r^dder 
tabte sig pâ den ene side ved det sorte hav, pâ den anden 
ved den venetianske (venediske, vendiske) bugt. 

3. At skildre et folk er i grunden at sMldre en 
person. Hver folkestamme har sit saerkende, ligesom bver 
familie, og hvert folkeslag fremtrseder atter som en enkelt 
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person i forhold til stammen. At opfatte det saeregne ved 
sâdanne, isser i oldtiden, er vanskeligt, fordi noget al- 
mindeligt er felles for aile. Hedningen er sig selv lig 
overalt, og dog kan man ikke nsegte, at hver hedensk 
nation har et saereget praeg. Venden har derfor i al- 
mindelighed karaktér tilfaelles med hele den slaviske stamme, 
men denne almindelighed ma atter hâve antaget noget 
sseregent ved folkets afsondring fra det hele. 

Efter meget tidlige efterretninger sMldres Slaverne 
som folk med starktbyggede lemmer, lysebrune hâr og 
brunlig ansigtsfarve. De ligne, hedder det, den vilde 
Indianer i overordèntlig hârdfarhed og smidighed; de rulle 
sig sammen i en krog, hvor man naeppe skulde tro, et 
menneskeligt legeme kunde rummes, og kunne blive lig- 
gende sâledes i flere tiraer, vsentende pâ det gunstige ôje- 
blik til at overliste deres Çende. For at undgâ sine 
forfalgere kunne de tilbringe hele dage under vandet, i 
det de ligge ubevsegelige pâ ryggen og drage ânde igen- 
nem rar, der ère stukne i hinanden og rage op over 
vandets overflade. 

Hârdfarhed, legemssmidighed og udholdenhed ère al- 
mindelige egenskaber hos vilde. Dem ligne Slaverne ogsâ 
i et andet hovedtrsek: en hôj grad af letsindighed og lige- 
gyldighed for den falgende tid. Nydelsen af det nser- 
vserende ôjeblik er for sâdanne folk livets mal; grublen 
over det tilkommende ligger udenfor deres tankegangs 
sfsere. Heraf folger uvirksomhed, nâr ingen nad driver 
til arbejde; og denne skal hos Venderne hâve gâet sa vidt, 
at de ofte efter deres undertvingelse foretrak at forblive i 
trsellestanden, for ikke at hâve bekymring for en husholdnings 
sysler. Nydelsens genstande ère de farste og naturligste: 
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vellevnet i spise og drikke tilfredsstiller legemets fordringer; 
munter omgang, sang og musik sjaelens; dansen forener 
begge. Heraf udvikler sig en i det hele godmodig karak- 
tér, der er tilfreds med nydelsen, og kun ophidses, nâr 
denne mangler, som gerne meddeler, nâr den selv har nok, 
og skônner pâ det gode, som meddeles af andre. Denne 
godmodighed findes hos aile slaviske folk; den ytrer sig i 
hengivenhed til m^nterhed, i folkesange, i sjselden gsest- 
frihed, i taknemmelighed mod forseldre og lignende karak- 
tértrsek. 

AUerede i det sjette ârhundrede fortselles om de nord- 
lige Vender, at de altid havde liren i hânden. Dette 
instrument havde tre strsenge, var stôrre end en fiolin og 
rimeligvis en slags harpe; i det mindste er det uden tvivl 
dette instrument der menés, nâr Nordboerne i den be- 
kendte fortaelling om Aslaug berette, at hendes fosterfader 
Heimer skjulte hende i en harpe (harpa). Foruden dette 
instrument, Russernes husli^ Serviernes gosle^ kendte 
Venderne ogsâ hornet og ssekkepiben {kosslo). Et meget 
bôjeligt sprog lettede sangen, og folkesange opstode tidlig. 

Af mangel pâ kundskab om de egentlige Venders 
folkesange berôre vi blot Serviernes; det karakteristiske i 
disse sange er uden tvivl ogsâ det samme hos aile slaviske 
folk, Servierne hâve sange om en helt Marko, der kan 
sammenlignes med Grsekernes Herkules, og endnu mère 
med vor Staerkodder; han er den ferste af helte, besidder 
en uendelig styrke, hans villie er ubetinget, og han frem- 
bringer hvad han vil. Han rider en hest i halvandet 
hundrede âr, og han bliver selv, ligesom vor Stserkodder, 
tre hundrede âr gammel. I andre sange skildres stasder, 
der befaestes ved menneskeoffer , ligesom i vore sagn, og 

II. 3 
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fugle bruges som budskab, ligesom i garnie sagn hos os. 
Men isser ville vi bemœrke Serviernes Militza, da sangen 
om hende, den bly ma, som elskeren forgseves seger at 
bringe til at skue i vejret, ânder en elskvserdig simpelhed 
og ro og har megen lighed med vort bekendte sagn om 
Ottar og Sigrid, der ikke kastede sit ôje pâ den elskede, 
fôrend lyset, med hvilket hun lyste ham til brudelejet, 
brsendte ned pâ hendes fingre. Den serviske sang lyder 
efter Bowring^) omtrent sa: 

Lange bryn hos min Militza skygge 
over hendes milde rosenkinder, 
rosenkinder og det hulde âsyn. 
Trende âr har jeg betragtet maen, 
men jeg kunde ej de hulde ôjne 
fâ at se og ikke lilje-panden. 
Til vor landsby-dans jeg farte maen, 
hen til dansen farte jeg Militza, 
hâbed da at se de hulde ôjne, 

Maerne pâ grônsvaerfladen dansed, 
pludselig blev solens skin fordunklet, 
ud af skyerne for stserke lynglimt. 
Allé pigerne sa op til himlen, 
aile pigerne — men ej Militza. 
Stille hun pâ graesset sa og skselved 
ej, som pigerne, der skjalv og hvisked: 

»0 Militza, du vor legesaster! 
er du ^antet eller overvîs? 



*) Servian popular poetry, translated by Bowring. 
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•siden du pâ grsesset ser isteden 
for at se pâ himlen over os 
og pâ skyerne, som stâ i flamme. 
Men Militza svarede dem rolig: 
wHverken overvfs, ej heller Qantet ^ 

er jeg, ikke Vila, skyers samler; 
jeg er kun en me og skuer for mig.« 

Vendernes dans bestod, som Slavernes i almindelig- 
hed, i overordentlig hseftige legemsbevsegelser, i krigersk 
gang, stserke gesticulationer, fordrejelser af legemet og 
leften og svingen af danserinderne. 

AUe skribenter ère enige i at tillsegge dem en over- 
ordentlig gsestfrihed; efter biskop Ottos vidnesbyrd for- 
sikres endog, at manden, nâr han gik ud, ikke lukkede 
sit hus, men lod spiser ssette pâ bordet og tildsekkede 
dem, for at de kunde vsere gode, hvis der kom gaester, 
medens han var ude. Donne gsestfrihed befordrede handel 
og fredelige kunster, og den gensidige meddelelse og vel- 
gôrenhed hindrede betleri og tyveri; betlere og tyve, for- 
sikres der, fandtes ikke iblandt dem. Den gensidige tiltro 
fordrede ingen edelig bekrseftelse; at svserge og at svaerge 
falsk ansâ de for lige syndigt. 

I afholdenhed og kyskhed lignede de Nordboen; fler- 
koneriet var almindeligt, men segteskabsbrudd straffedes 
med d0den. Konen kobtes eller ravedes, som hos Nord- 
boen; men hun betragtedes i langt hôjere grad, end hos 
ham, som gods. Hun behandledes som trselkvinde og 
mâtte som sâdan forrette det svseieste arbejde; havde 
manden en seng, sa mâtte konen ligge udenfor donne pâ 
gulvet. Ligesom mand og fader hos Morlakkerne ikke 

3* 
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taie om kone og datter uden med tillaegget: med forlov 
at sige {da prostite^ moia œena, med forlov at sige, min 
kone), sâledes berettes det selvsamme om de gamle Vender. 
Som andet gods mâtte konen felge sin mand i den anden 
verden ; ved mandens dad overlod inan hende derfor valget, 
enten hun vilde aflive sig selv ved hans begravelse, eller 
lade sig drœbe pâ bâlet^). Dade hun ej med manden, da 
var hun til sksendsel hele sit felgende liv. Denne gru- 
somme skik, som vidner om Vendernes asiatiske oprindelse, 
opherte i Polen farst i det tiende, i Eusland farst i det 
ellevte ârhundrede. 

Mandens liv havde vaerd i sig selv, kvindens intet; 
det er derfor troligt, at moderen ikke tog i betsenkning at 
drsebe sine datre strax ved fadselen, nâr de bleve for 
mange, medens sônnerne derimod saedvanlig bleve skânede. 
Men utrolige ère de enkelte fortsellinger, som hâves om, 
at bôrnene draebte deres gamle foraeldre, nâr de ikke 
laenger kunde arbejde; Krantz siger endog, at de begrove 
dem levende; dette traek ma enten henfares til den aller- 
«Idste tid, eller og en sâdan handUng, som den Krantz 
anfarer som forefalden i âret 1310, ma hâve vœret frem- 
bràgt af den hôjeste nad. 

Som krigere gave de seldste Vender ringe beviser pâ 
tapperhed, ja man vil endog hâve fundet hele folkeslag 
iblandt dem, som afskyede krig. Nâr krigerskhed udvik- 
lede sig hos dem, sa skete det af nadvendighed. Den 
bestod derfor ikke, som hos Nordboerne i almindelighed, 



*) Insuper et Vinedi, quod est Jidelissimum genus hominum , hune 
habet rnorem, ut mulier, viro mortuo, se in rogo cremati panier arsura 
prœcipitet. Epist. Bonifacii archiepisc. Moguntini ad Etbelbaldum 
Merciorum (Bibl. max. patrum. t. 13. s. 76). 
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i tapperhed, udsprungen af seresfalelse, men hensigten var 
kun selvforsvar eller lyst til bytte, og de ssedvanlige vâben 
vare baghold og hemmeligt overfald om natten. Herved 
bleve Vendernes krige, som de overalt skildres os, til 
raverkrige. Da Venderne ved Ostersaen havde Isert sa- 
farten af Normannerne, som besagte deres kyster, bleve de 
til de umsetteligste korsarer ; de tilsidesatte agerdyrkning 
og levede af byttet, som gjordes pâ havet. Disse raver- 
toge fordaervede deres karaktér; de bleve mistroiske, rov- 
syge, hsevngerrige, mordlystne. I donne henseende lignede 
de de nordiske egentlige vikinger, som ikke ejede andet 
end deres skibe og hvad de med dem og vâbenmagt 
kunde erhvserve, men som den sedelbârne Nordbo derfor 
ansâ det for en sere og fortjeneste at beksempe og ade- 
Isegge. Hos Venderne blev ogsâ, som hos Nordboerne, 
byttet nedgravet; ja rovsygen var sa stor, at selv vissheden 
om, at de ej kunde beholde byttet, ikke afholdt dem fra 
at bemaegtige sig det; Saxe fortseller et exempel herpâ: 
ved Roskilde trak Venderne midt pâ flugten skindet af de 
ravede fôr; de kunde dog i det mindste besidde det sa 
laenge, indtil Çenden nâede dem og fratog dem det. Over- 
vundne fandt de sig i den skraekkeligste undertrykkelse 
og lede de grusomste pinsler med standhaftighed, som den 
vilde Indianer ; som sejerherrer behandlede de de vsergelase 
med det frygteligste raseri. De skalperede de faldne 
flender; de bandt fangerne til en pael, trak dem indvoldene 
ud af livet og snoede dem om donne. Farst nâr mordlysten 
havde sat sig, vendte den oprindelige godmodighed tilbage, 
og de da overblevne fonder bleve behandlede med mildhed. 
Disse traek udviklede sig hos folket, de vare dem 
ikke naturlige. Oprindelig vare de godgôrende, gsestfri, 
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ydmyge og lydige, Çender af plyndring; de elskede ager- 
dyrkning og kvsegavl, dreve handel ved seen og bjœrg- 
vserkerne i bjsergegnene, bearbejdede metallerne, vsevede 
Iserred, bryggede mjad, plantede frugttraeer og sang. Hine 
trsek vilde derfor nseppe hâve udviklet sig, nâr de havde 
fâet lov til at levé og nyde livet i fred. Men fra Karl 
den store af indtil deres undertvîngelse hjemsôgtes de af 
uforsonlige Çender, Franker og Saxer, som faldt ind i 
deres lande, ravede deres rigdomme, gjorde dem selv til 
trselle eller udryddede dem ganske i hele landskaber og 
pâtvang dem en fremmed religion. Deres kamp blev sâ- 
ledes til en kamp for arne, liv og guder; hsevnen og listen 
vâgnede; jo svagere de vare, desto grusommere mâtte 
de blive; jo mère de elskede et roligt liv, desto mère 
mâtte de gerâde i raseri, nâr det forstyrredes, og havde 
de farst engang fôet smag pâ kosteligt bytte, sa var der 
ingen graendse mère for gerrigheden ^). 

4. Vendernes gudelaere bestâr, sâvidt man kender 
den, kun i brudstykker. Folket har ikke efterladt nogen 
sammenhsBngende fremstilling eller noget profeterende digt 
som Nordboernes Vôluspâ, hvoraf man kunde uddrage 
deres forestillinger om verdens skabelse og undergang og 
om det guddommeliges forhold til det menneskelige. Det, 
hvorpâ vi kunne grunde nogle slutninger, er kun samtidige 
historieskriveres beretninger og enkelte hist og her fiindne 
gudebilleder ; men nogen klar sammenhseng imellem deres 



') Allgemeine welthistorie, 51 th. s. 221 ff. Anton, Erste linien 
eines versuches ûber der alten Slaven ursprung etc. 1 th. s. 39 fit. 
jfi 2 th. s. 48 fS. Schreiter, Beitràge zur gesch. der alten Wenden. 
Dobrowsky, Slavin. Suhm om Slavernes herkomst og œldste ssede, i 
hans Saml. skr. lOde d. o. fl. 



DE VENDISKE FOLK. 39 

189-190 

gudebilleder, samt de ved dem udtrykte idéer, og andre 
folks, har endnu ingen fremstillet; stoflfet dertil synes ogsâ 
nœsten ganske at mangle. Nâr vi da vove at meddele 
nogle bemaerkninger cm Vendernes gudelaere i almindefighed 
og dens forhold til Nordboernes, sa ma vi isaer for de sidste 
bede om overbserenhed, da de stâ nsesten ene og afeondrede 
og kunne ikke stotte sig pâ nogen hôjere autoritét end 
den sandsynlighed, af hvilken de selv monne baere prseg. 

Man vil i almihdelighed om Vendernes gudelsere kunne 
bemserke, at den bserer samme râ praeg, som aile gamle 
folks, hos hvilke kunsterne enten ikke ère til eller i det 
mindste ikke hâve nâet en sâdan hôjde, at de og gude- 
laeren gensidigen kunne tjene til at forhôje hinanden. 
îîogen lighed med Nordboernes vil man ogsâ genkende, 
hvilken kan forklares enten af en tidlig blanding af begge 
folk eller deraf, at begges gudelsere har haft en fselles 
kilde; men i det hele taget baerer Vendernes religion et 
endnu mère sanseligt prseg, end Nordboernes, hvilket ogsâ 
ligefrem falger af folkets karaktér. 

Venderne antoge, ligesom aile hedninger, ogsâ Nord- 
boerne, et hôjeste vsesen, den unaevnelige. Idéen ligger 
for dybt i menneskets sjsel, til at den nogensteds ganske 
kunde udslettes; men den fremtrseder mère eller mindre 
klar. Hvor mange forskellige skikkelser de end give deres 
guder, siger Helmold^), og hvormeget de end tilegne dem 
marker og skove, glseder og sorger, sa naegte de ikke dermed 
en gud i himlen, som hersker over de andre, og som uind^ 
skrsenket bestyrer de himmelske ting. Men de andre guder, 
som drage omsorg for de forskellige verdslige ting, ère 



M lib. 1, cap. 83. 
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oprundne fra ham, og enhver af dem anses for sa meget 
ypperligere, som han kommer naermere til hin gudernes 
gud. Dette hôjeste vsesen har vel ingensinde vaeret synlig 
fremstillet, ligesom vi hos Nordboen heller ikke engang 
finde det navngivet, uden forsâvidt Odin ogsâ bensevnes 
Alfader. Det er dette vsesen, som hos sa mange folk 
fremtrseder som den dunkle skaebne, der svsever over ait, 
ophôjet over aile forandringer og styrende dem aile; hos 
andre derimod, som den almsegtige, der overlever guder og 
verden og dômmer alt^). Besynderligt ma det vel synes, 
at mythologerne sage denne unaevneliges billede blandt de 
bekendte vendiske gudebilleder, og anse ham forestillet ved 
Triglaw eller Trigla (den med tre hoveder), thi under denne 
synlige form, der rimeligvis svarer til Hinduernes Trimurti, 
indtrseder allerede personificationen af de tre guddomme- 
lige virksomheder, der som form ogsâ gâ over i forstandens 
eller det begribeliges gebét, medens derimod den unsevne- 
lige (han, som man ej tôr naevne)-) intet andet udtrykker, 
end hvad vi kalde den ubegribelige. 

Gâ vi fra denne over aile naturens omskiftelser op- 
hôjede over til de menneskelige forestillinger om det gud- 
dommelige, forsâvidt det âbenbarer sig i naturen (menne- 
sket selv indbefattet i denne), sa fremtraeder her det onde 
og det gode, det fortserende og det oplivende, det fordaerve- 
lige og det velgôrende. Begge disse principer vise sig ogsâ 
tydelig i Vendernes gudelàere, endskônt det vel er over- 



*) pâ kemr hinn riki 
at regîn-dômi 
ôflugr qfan, 
sa er ôllu rXÔr. 

Vôluspâ, str. 65. 



*) pâ kemr annarr 
enn mâtkari, 
p6 pori ek eigi 
pann at nefna. 

Hyndluljod, str. 41. 
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drevent, med ganske skarpe grsendser at skelne imellem 
Vendernes onde og gode guder (Helmold') modsaetter ogsâ 
egentlig kun den gode og den onde gud) mère end imel- 
lem Nordboernes. Det gode og onde er forenet i naturen 
og i mennesket, derfor ogsâ i menneskets forestillinger, 
inen snart er det ene, snart det andet mère fremtraedende. 
Ilden er bâde velgôrende eg adelseggende; den brsender 
som en stille lue pâ den fredelige arne, hândvaerker og 
kunster spire ved dens milde varme, og staederfremblomstre; 
men den er ogsâ et vildt fortaerende dyr, en rivende Fen- 
risulv, der âbner sit umsettelige gab og sluger i ett ôjeblik 
ârhundreders frembringelser. Den blide, opli vende morg- 
ensol âbner menneskets ôje til klarhed og henrykkelse, 
men den brsendende middagssol slapper hans krsefter og 
kaster ham i armene pâ den dasige slummer; det er den 
samme sol, vârsolen, der lader spire, sommersolen, der 
lader gsere, hestsolen, der lader modne, den samme, som 
bruner axet og svier det af. Nâr mennesket opfattede 
disse eller lignende ârsager med deres virkninger og for- 
bandt dem i et billede med sine attributer, sa ligger i 
disse ofte en dobbelthed, som i selve de ting, hvis blotte 
symboler de ère. 

Helmold siger, at Venderne dyrkede den onde gud 
under navnet Zçerneboch^ d. e. den sorte gud; at Helmold 
ogsâ tillsegger ham navnet Diabol, djaevel, ma uden tvivl 
tilskrives kristelige forestillinger-). Han kaldes ogsâ Czart 
og dyrkedes med blodige ofre blandt andre steder i 
Khetra. Hans billede skal hâve vseret efter nogle en mand 
med hânden fuld af ild , efter andre en love (ulv?). 



*) Hb. 1, cap. 52. — «) Helmold, lib. 1, cap. 52. 
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Tillsegsordet czamy er det samme som gl. t. swartz; bog 
betyder gud'). Âbenbar er altsâ navnet Czernebog det 
samme som Nordboernes Surtr (Svartr, den sorte), der 
ligeledes for dem var den hôjeste Qendtlige gud eller den 
fortserende himmelske ild. Dette forklarer mâské mère end 
ait andet, hvad Vendernes Czernebog oprindelig har vseret, 

Som modsaetnjng af forrige anses Belbog eller Bjel- 
bog^ den lyse eller hvide gud, af 6%, bjaly, hvid. Han 
dyrkedes i den œldste tid hverken ved billede, temt)el eller 
offer-). Donne guddom svarer, synes mig, ligesâ tydelig 
til Nordboernes JSaWr, den lyse eller hvide, d. e. det rené, 
velsignende himmellys, den lyse dag om man vil, der strider 
med môrket (Hôôr) og overvindes af dette, men fedes 
pâ ny'). Den hvide urt, Baldersbrâ, der var helliget 
donne gud, viser ikke blot guddommens, men selve navn- 
ets betydning. 

Bjelbog menés at hâve vseret den samme som ISvante- 
vit eller 2hantevith, der dyrkedes af hele den slaviske 
stamme, men isser af Eûgerne, og holdtes for den averste 
og bedste af aile de skabte guder. At han skulde vsere 
den kristne helgen Sanctus Vitus, og skylde donne sit navn 
og sin dyrkelse, som Helmold og Saxe anfore, er âbenbar 



*) Anton, 1 th. s. %0. 2 th. s. 51. Kayssarows Slawische my- 
thologie. Ingemanns Grundtraek til en nordslavisk gudelaere. — 
^) Nysanferte skrifter. At han senere fremstilledes med et blodigt 
ansigt, som Tar bedsekket med fluer, betvivles vel med rette. Do- 
browsky, Slavin. s. 403-404. — '^) De vendiske guddomme mâtte af 
aserne betragtes som fjeudtiige: Surtr var asernes Qende. Jeg naevoer 
derfor 1 forbigâende den ellers dunkle og ubekendte Bell, som Frey 
strider med og overvinder'(Vôiuspâ, str. 54. Snorra-Edda, s. 41), da 
det mulig kan oplyses, at deune Beli er den samme som Bjelbog op- 
fattet under en fjendtlig form. 



DE VENDISKE FOLK. 43 

192-193 

en misforstâelse ^). Navnet forklares: det hellige lys, den 
hellige forer, den hellige haevner-), efter den forskellige 
betydning man tillaegger ordet vit] men man er enig i, at 
navnets begyndelse kommer af swety^ sioaty^ swanta, hellig. 
Saxe ^) beskriver hans tempel og billedstatte i byen Arkona 
pâ Eûgen. Midt i byen stod hans tempel af trse, omgivet 
af to indhegninger. Billedet havde fire halse og lige sa 
mange hoveder, som vendte til fire sider (udtryktes mâské 
derved solen, som skuer overalt?). I den hôjre hând havde 
det et horn, som praesten pâ en af ârets hovedfester fyldte 
med vin, for deraf at forudsige det tilkommende ârs frugt- 
barhed. Billedet var omgjordet med et svserd. Ved hest- 
festen gik prsesteu dagen fôr den egentlige festdag ind i 
templet, hvor ingen anden mâtte komme, for at feje og 
rense ait; endog praesten turde ikke drage sin ânde i 
templet selv, men mâtte, hver gang dette var nodvendigt, 
begive sig til dôren. Pâ festdagen samledes folket udenfor 
templet; prsesten betragtede vinen i hornet, og nâr han 
ikke fandt den formindsket, bebudede han et frugtbart âr. 
Derpâ hseldte han vinen ud som oflfer for guden og fyldte 
hornet pâ ny; drak det ud under bônner om sejer og vel- 
signelse og fyldte det atter og satte det i hânden pâ bil- 
ledet. Ligeledes ofredes en honningkagé, sa stor og bred 
som et menneskes hôjde'; praesten stillede den imellem sig 
og folket og spurgte, om de kunde se ham? Svarede de 
ja, sa ônskede han, at de ikke mâtte se ham om et âr; 
dermed ônskede han hverken sin eller folkets dad, men en 
tilkommende rig hest. Resten af dagen tilbragtes med 



») Helmold, lib. 1. cap. 52. 6. Saxo. lib. 14. s. 321. — «) An- 
ton, l th. 8. 44. Dobrowsky, s. 414. Ingemann, s. 8. — ') Saxo, lib. 
14. 8. 319. 
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gsestebud. Til templet betaltes en kopskat (eller nseseskat, 
lig den Odin indCerte i Upsal), samt tredie delen af det 
bytte, der erhvservedes ved at pâkalde guden. Desuden 
holdtes trehundrede ryttere til gudens tjeneste. Hans egen 
h vide hellige hest mâtte kun prsesten fare eller ride; at 
guden selv red den, troede man, da prsesten ofte fremviste 
den om morgenen fiild af skum, som om den havde lebet 
er lang vej. Nâr et krigstog skulde foretages til lands eller 
vands, opstiUedes udenfor templet sex spyd, to og to sam- 
men, hvert par stillet overkors med jsernet i jorden; den 
fuldt opsadlede hest fartes derpâ frem af prsesten, som 
ledte den hen til spydene og lod den springe over dem; 
loftede hesten den hôjre fod forst, da var det et godt 
varsel for krigens udfald; men satte den kun en eneste 
gang den venstre ferst over, da blev der intet af toget. 

Ordet wit^ som man bar forklaret sa forskellig, ansér 
DobrowskyM for stamordet til witéz^ sejerherre; det er da 
beslsegtet med woda, anforer; og man har vel ikke uden 
grund sammenlignet det med Saxernes Wodan og Nord- 
boernes Odinn, At det har haft en sâdan almindelig 
betydning synes ligefrem at falge af gudenavnene Rugtœ- 
vith og Poremth hos Saxe'), som dyrkedes i byen Carenz 
pâ Eûgen. Den forstes billede var af egetrse, sa hôjt, at 
biskop Absalon, om han end stod pâ tseerne, nseppe med 
sin hândaxe kunde nâ til dets hage; det havde syv 
ansigter, som aile samledes i en isse; lige sa mange 
svserd, hvert i sin skede, ved siden, det ottende draget 
i den hôjre hând. Porevits billede havde fem ansigter og 
var ubevsebnet. Som forskellig fra disse nsevner Saxe der- 



*) s 412. -^ 2) lib 14, s. 327. 
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nsest ogsâ Porenut^), som forestilledes med fire ansigter, 
og et femte pâ brystet; pâ panden af det sidste lagde 
han sin hôjre og pâ hagen sin venstre hând. 

Pâ en lignende mâde ma vel navnet Radegast eller 
Redegast forklares, hvilket man ellers har ansét for ufor- 
klarligt. Adam fra Bremen har allerede angivet det: 
Idolum Redigaat^ siger han, yorte nomen habet a metropoli 
Rethra, quasi spiritus Rethrorum (dî gost ^ ând). Men da 
er navnet, som man sér, saxisk og senere, og guden ma 
hâve haft et seldre vendisk navn, hvilket man ogsâ an- 
giver, nemlig Roswodiz^ men forklarer pâ forskellig mâde-). 
Han afbildedes med en fugl pâ hovedet og en hellebard i 
hânden, og var, mener man, styrkens og aerens gud. Han 
dyrkedes, efter Helraold***), hos Obotriterne og havde et 
hovedtempel i Ehetra med et billede af guld. 

Siva naevner Helmold'*) som Polabernes gudinde; hun 
dyrkedes imidlertid af aile Vender og af flere slaviske folk; 
det er Polakkernes Zywie , der udtales som Sive. Et 
hovedtempel skal hun hâve haft i Katzeborg. Hun var 
livets (frugtbarhedens , kaerlighedens) gudinde og afbildedes 
som en ma, der ikke havde anden bedsekning end sit lange 
hâr, der nâede hende til knseerne; i den hôjre hând havde 
hun et seble, i den venstre en vindrue. Kan der vel da 
v9Bre tvivl om, at det-er af donne gudinde, Nordboerne 
hâve dannet dels deres Sif med det skônne hâr, dels deres 
Idun med de foryngende sebler? Ingemann har gjort 



*; der altsâ, som Dobrowsky mener, ikke kan anses for en laese- 
fejl for Porevit. Derimod fortjener det en nôjere undersegelse, om 
navnet Perenut, som det nu skrives hos Saxe, kan vaere Russers, 
Preussers og Letters tordengud Percunust eller Perun. -^ *) Inge- 
mann, s. 11-12. — *) lib. 1, cap. 52. 2. — *) lib. 1, cap. 52. 



46 DE DANSKES TOGE TIL VENDEN. 

195-196 

samme bemœrkning. Hun er en forening af styrke og 
ungdom; Nordboerne sondrede disse forestillinger og gav 
garnie Thor styrken, men aile de avrige guder den evige 
ungdom. 

Eetfaerdighedens gud Prove dyrkedes i Oldenborg i 
Wagrien i en lund og havde, efter Helmold, intet billede. 
Han fortseller, hvorledes han l^elv tilligemed biskop Gerold 
kom til en lund^ af hellige ege, hvor Prove blev dyrket; 
den var omgivet med et hegn, hvorpâ der vare to porte. 
Her plejede folket med prsesten (mike) og kongen at samle 
sig for at bolde ting; men kun praesten, eller de, som 
vilde offre, mâtte betrsede lunden, samt de, som vare i 
dadsfare, hvilke her fandt et fristed-). André anfare for- 
skellige billeder med forskellige attributer, blandt hvilke 
det mest karakteristiske er pravejaernet (det gloende plov- 
jœrn, vomer ignitus). Navnet er efter nogle beslsegtet 
med vort prove, efter andre derimod med polsk prawa, 
ret, beslaegtet med vort brav% Man tvivler om, at donne 
guddom virkelig er af slavisk oprindelse. 

Endelig nsBvner Helmold Podaga som en guddom, 
der dyrkedes i Pion; hos andre vendiske stammer kaldtes 
han ogsâ Pogwist. Han menés at hâve râdet for vejrlig 
og frugtbart âr. Efter Dobrowsky er Pochwist guden for 
slet, og Pogoda for godt vejrlig. 

Den forhe^ naevnte Triglaw forestilledes som en kvinde 



^) MaD tror, at denne lund har ligget ved havet bag landsbyen 
Putlofs pâ et sted, som nu kaldes Wienbergen. Se i Dankwerths 
Landesbeschr. Schl. u. Holst. kortet over Wagrien. — *) Helmold, 
lib. 1, c. 52. 69. 83. — ') Navnet Prono derimod er efter al sand- 
synlighed en laesefejl; landsbyen Prowenaw 1 Wagrien, hvor gudens 
billede stod, angiver bestemt nok den rette form af ordet. 
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med tre hoveder (af /n, tre, og glawa^ hoved), med en 
halvmâne i hânden. Hun dyrkedes i Stettin og i Julin i 
Pommern. En sort hest var helliget hende og brugtes, 
ligesom Svantevits, til orakel. Dobrowsky ansér det imid- 
lertid for visst, atTriglaw har vseret epitheton for en tre- 
hovedet mandlig gud. Dersom attributet sigter til mânens 
forandringer, sa har guddommen ogsH rimeligvis vseret 
mandlig. 

Disse ère de vigtigste vendiske guddomme, som man 
finder anfarte hos de seldre forfattere. Hele den vendiske 
gudetere er endnu sa lidet behandiet med kritik, at vi 
her, hvor vi blot ônske at meddele det vigtigste og pâ- 
lideligste, ma forbigâ de avrige. Adskillige gudenavne ère 
sikkert ogsâ antagne for sâdanne uden at vœre det; Sweti- 
bor f. ex., som man forklarer ved den hellige skov, kan 
dog ikke, som Dobrowsky rigtig bemserker, vaere navnet 
pâ guden selv, der dyrkedes i skoven. André guddomme, 
som man har antaget for vendiske, tilhore ikke dette folk; 
Crodo f. ex. var saxisk. Flere ligheder med de nordiske 
guder, end de her antydede, hâve rimeligvis fundet sted; 
Zir f. ex. eller Zirnitra er mâské Nordboernes Tyr^ og 
drômmeguden Marowit synes âbenbar at vaere Nordboernes 
Mœra (spogelset maren). Det fejler vel heller naeppe, at 
det slaviske navn pâ gud, bog ^ i nogle dialekter, som 
Bahmisk, 6w, og som i de seldste tider synes isser at hâve 
betegnet solen eller mânen*), er det samme ord som 
Saxes Bous (Bo)-), som Odin avlede med Rind, og som 
hsevnede Balders dod. 



*) Arndt, Ueber die verwandschaft der europ. spr. s. 310. 
2) Saxo, lib. 3, s. 46. 
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5. Vendernes seldste hellige steder bestode , som 
naesten aile garnie folks, i hellige trseer, lunde og kilder. 
De omgaves med en indhegning, og stedet kaldtes chram 
(hvilket dog nogle holde for et nyere ord); det udtrykker 
det samme som Nordboernes vè. En af de farste gen- 
stande for dyrkelse var det enkelte trse, en hellig eg, eller 
symbolet for samme, en oprejst trsestamme. Det var 
billedet pâ naturens skabende kraft og derefter pâ den hele 
verdens organisme. Dette ma man i det mindste formode 
var betydningen af de enkelte trseer, som man finder 
dyrkede af Venderne. I Stettin var det en stor lavrig eg, 
under hvilken der var en yndig Mlde; almuen troede den 
besjaelet af en msegtig guddom og serede den hôjt^). I 
Oldenborg vare de hellige ege omgivne af templet-). I 
Julin var det en traestamme"). Fôjer man hertil, at man 
i Stettin udforskede sksebnen ved at bringe sit offer til et 
gammelt naddetrse og en kilde udenfor byen, hvor en 
under trseet boende vogter modtog og gengœldte det med 
orakelsprog"*), og at man hos Esterne finder en lignende 
dyrkelse af en stor (vel dels formedelst offer blodet, dels 
formedelst offerilden), bestandig grôn eg, hvis stamme 
nedentil dannede tre hovedradder og oventil udbredte sig 
i taette grene, samt at der ved foden af dette trae under- 
holdtes af praesten en snog eller slange, sa kan man vel 
ikke tvivle pâ, at man her genfinder Saxernes Irmensuly 
Nordboernes Yggdrasill og de sidstes Mimer og Urdes 
kilde, samt slangen Nidhugg og flere lignende attributer. 

Hos Venderne som hos flere folk ved ^stersoen, 



^) Vita s. Ottonis, anfort i AHgem. welthist. 51 th. s. 248. — 
^) Helmold, lib. 1, cap. 83. — «) AUgm. welthist. 52 th. s. 46. — 
'*) sst. s. 52. 
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vare uden tvivl gudebilleder eller lignende symboler op- 
hsengte eUer pâ anden mâde anbragte i det heUige tr«. 
Snart forvandledes dog ogsâ gudernes boliger til saeregne 
templer eller klrker; et sâdant kaldtes koatel. De vare, 
som vi allerede hâve sét, af tr»; levninger af dem gives 
derfor ikke mère. Nâr byen, hvor teroplet anlagdes, hvilket 
oftest var tilfaeldet, là ved vand, sa omgaves templet af 
dette, og kun en eneste traebro ferte dertil; denne mâtte 
kun de, der vilde ofre eller hente orakelsvar, betrœde^). 
Tœnker man sig indenfor denne bro samlingen af gude- 
billeder og guden ved broen, som bevogtede overgangen, 
sa har man en tydelig forestilling om, hvad Nordboerne 
mené med deres Heimdal, bevogter af den hellige bro, der 
farte fra jorden (Midgârd) til himlen (Asgârd). Indret- 
ningen af sâdanne gudeboliger pâ jorden, foranlediget ved 
naturlige omstaendigheder, overfartes, som ellers, tillige pâ 
de himmelske boliger, og synet af regnbuen i skyen farte 
lige sa naturlig til forestillingen om en lignende forbindelse 
imellem himmel og jord. 

Ofrene til guderne bestode i oxer eller fâr; prsesten 
erholdt det bedste deraf ; resten fortaeredes i fselles gaeste- 
bud af folket. Der omtales ogsâ menneskeofre af kristne, 
hvis blod Venderne troede var en gammen for deres guder^); 
i Meklenborg draebtes en kristen biskop, og hans hoved 
blev ofret til Radegast^). Med ofringen forbandtes orakel- 
svar; hvorledes disse gaves ved gudens hellige hest, er 
allerede anfert. En anden mâde at erfare gudernes villie 
var lodkastning: hertil betjente man sig af to stykker trse. 



^) Helmold, llb. 1, cap. 2. — *) sst. lib. 1, cap. 52. — «) sst. 
cap. 23. 

II. 4 
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som pâ den ene side var fervet hvidt, pâ den anden 
sort; de kastedes i skadet; den hvide side gay lykke, den 
sorte ulykke^). Hertil svarer Nordboernes skik at kaste 
tserning eller kviste i skad. 

To eller tre hovedfester omtales: Ditmar af Merseburg 
naevner festum Juleum eller julefesten, som Obotriter og 
flere folk hojtideligholdt i februar; andre omtale en for- 
ârsfest, der holdtes ved ârets begyndelse i marts, til erin- 
dring om de afdode, af hvilken fest der endnu findes 
mange levninger hos de slaviske folk^). Hvorledes hast- 
festen, efter Saxe, helligholdtes i Arkona, er forhen anfart, 

Da krigen ogsâ betragtedes som en hellig gerning, sa 
havde folket et til guderne viet banner. Saxe fortseller, at 
Bugierne œrede deres Stanitia, der udmserkede sig ved 
sin stôrrelse og farve, nsesten lige sa hôjt som guderne 
selv^), Ordet er det slaviske staniz eller stanice, hserfane 
eUer hsertegn*). Endnu mserkeligere for os Danske er den 
vendiske Zirnitra, et metalbillede forestiUende en drage 
med kvindehoveder og bevsebnede menneskearme, hvilket 
sattes pâ fanestangen ; dette biUede star nemlig endnu som 
den vendiske lindorm i det danske vâben^). 

Men ikke blot krigersk faerd, ogsâ livets helligste for- 
bindelser vare religiase. Ikke blot forbindelsen imellem 
mand og kvinde mâtte helliges ved gudernes velsignelse, 
ogsâ venskabet imellem mand og mand, imellem kvinde 
og kvinde. En levning deraf finder man endnu hos Morlak- 
kerne, som hâve en egen religias velsignelsesformel for 
venskab; de sâledes i liv og dad forbundne kaldes proba- 



*) Saxo, lib. 14, 8. 321. — *) Anton, 1 th. s. 69-78. 2 th. s. 
65-68. lia. — ») Saxo, lib. 14, s. 322. — *) Anton, 1 th. s. 88-89. 
^ *) Allgem. welthist. 51 th. s. 265. Ingemann, s. 27-28. 
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tini, medbradre^). Nordboernes fostbroderlag, ligeledes ind- 
viet ved en hôjtidelig ceremoni, hvorved de forbundnes 
blod forenedes i den faelles moderjord, er en lignende skik, 
som viser, hvorledes det religi^se élément udbredte sig 
igennem aile livets grene og gav dem aile fiiskhed og 
varme. 

6. Ogsâ den politiske forfatning udviklede sig af den 
religiese. Prœst, dommer og régent vare fra allerforst af 
forenede i en person; da dommer og régent blev en sser- 
egen person, vedblev han ikke desmindre at vsere afhaengig 
af hin; det farste kongevalg bestemtes hos Rûgerne af 
overprœsten. Praesten talede med guden og forkyndte hans 
villie; krig og fred afhang af guden, derfor ogsâ af hans 
organ; kun udferelsen var kongens. I templet var ogsâ 
det offentlige skatkammer, hvis indkomster ikke blot ydedes 
af landels egne bôrn; fremmede kabmsend ofrede en del 
af deres varer dertil, for at îk tilladelse til at handle; 
fremmede kristne fyrster sendte det gaver. Ikke blot af 
praesten, ogsâ af folkets seldste indskrsenkedes kongen: kun 
efter overlaeg med dem , kun efter deres flerstemmige 
kendelse, kunde han afsige retsdomme. Kongens stilling 
var overhovedet farlig; folket gav ham magten, folket 
kunde ogsâ berave ham livet; uâr, ulykke tilskreves hans 
vanskaebne, og gudernes mishag mâtte haeves ved hans 
ded. Lignende finde vi i Norden; de Svenske ofrede 
Domalde og bestaenkede gudernes altère med hans blod, 
for at afvaerge den herskende hungersnad. Ved sit valg 
modtog kongen hyldingen stâende pâ en sten, ligesom i 
Norden; han mâtte fremtrsedei ringe dragt og i en bondes 



') Dobrowsky, Slavlu, s. 108. 



52 DE DANSEES TOGE TIL VENDEN. 

200-201 

hând aflaegge laftet om at ville beskytte fedrenes tro, 
enkerne og de faderl^se, og at hândthseve lov og ret; hvo 
tsenker ikke ogsâ herved pâ den nordiske skik, i falge 
hvilken en af de mést anséte bônder gav kongen konge- 
navn, en ceremoni, som omtales ved nsesten ethvert konge- 
valg i Norge. Konger omtales sa vel hos Rûger som 
Wagrier og flere vendiske folk, men ikke den hans vserd- 
ighed tiUagte tittel. Blandt de mange slaviske bensevnelser 
pâ denne maerke vi kun ordet woiwoda (af boj^ krig), 
anfareren i krigen, dels fordi denne tittel forekommer 
temmelig ofte, dels fordi man i slutningen deraf har ment 
at genfinde Odins navn. 

Naden tvang til at vselge en hersker, en forsvarer i 
krig; den nadte ogsâ til at anlsegge byer, der forst og 
egentlig kun vare fsestninger. Byerne bestode, som vi 
siden ved enkelte stseder ville se, ikke af stserkt befolkede 
pladser, men af en samling trsehuse, omgivne med en 
jordvold; templet med den maegtige gud, som là indenfor 
denne, beskyttedes af den, men gav tillige efter folkets 
tro hele pladsen sit vigtigste vsern. I fredstider stode 
sâdanne fsestninger âbne, vare vel endog naesten ubeboede; 
i krigstider spaerredes indgangen, og gudens bolig blev et 
almindeligt tilflugtssted isser for krigerne, der sa Çenden 
haerge landet rundt om, men fra de sikre mure vaentede 
pâ et gunstigt ôjeblik til overfald og hsevn. For vserge- 
l0se, for kvinder og bôrn anlagdes tilflugtssteder i skovene 
og i sumpene, som naesten ikke vare til at opdage af den 
med landet ubekendte Qende. 

Enkelte staeder haevede sig imidlertid ved udbredt 
handel til anseelige byer. Vendernes handel var vel, som 
ethvert mindre driftigt folks , passiv, men deres lands 
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beliggenhed langsmed Ostersaen frembragte ikke desmindre 
en levende vareorasaetning. Det er isaer i denne henseende 
at togene til Venden og erobringerne sammesteds mâtte 
hâve en varig indflydelse pâ Norden; ved Venden dannedes 
forbindelsen imellem Norden og Sydeuropa. Tidlig droge 
Nordboerne for sildefangstens skyld over til Vindlands 
kyster; de varer, som de havde aftvunget havet sa godt 
som lige for dets nsermeste besidderes ôjne, bragte de 
derpâ til torvs i disses keb^der; eller de rovede som 
vikinger den ene dag de varer, som de den anden dag 
sôlgte til landsmsend af dem, fra hvem de vare tagne; 
for begge slags tilbyttede de sig andre kostbarheder, naesten 
hidtil ubekendte, fra det Igaerne Syden. Herved âbnedes 
efterhânden en bestandig fserdsel fra Throndhjem af til 
Slesvig og derfra til Julin, Wolgast og flere vendiske 
stseder. Fra Jalin isaer handledes igen pâ Garderige, og 
Nordboerne fandt sâledes vejen langs med de vendiske 
kyster hertil og trâdte derved i middelbar forbindelse med 

Graekenland og Orienten. Venderne yndede vellevnet og 

• 

pynt; de virksomme Franker imod vesten benyttede deres 
passivitet, hentede deres varer og bragte dem andre fra 
Syden. Derved trâdte Nordboen fra en anden side i for- 
bindelse med landene ved Donau, med Venedig, Kon- 
stantinopel og Alexandrien. Julin blev middelpunktet for 
hele handelen, og anses for den davaerende stôrste hand- 
elsstad i det nordlige Europa; den bebuedes af Vender, 
Saxer og Grseker; pâ dens torve samledes de sjœldneste 
varer fra Vesten og 0sten^), hvilket naesten ait blev et 
bytte for Nordboen, der stormede og nedrev dens mure, 



^) Adam. Brem. lib. 2, cap. 12-13. 
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plyndrede dens skatte og ferte dens borgere med sig i 
trseldom. 

Sa vel folkets karaktér som landets beskaffenhed og 
den mâde, pâ hvilken stater her opstode, fare os endnu 
til den bemserkning, at Venderne, skônt de havde religion 
og saeder tilfsBlles, ikke udgjorde noget stort, anseeligt rige, 
som kunde vsere i stand til at gôre en angribende Çende 
nogen anseelig modstand pâ deres egne kyster, eller til at 
fuldende nogen betydelig erobring udenfor deres eget land. 
Deres historié danner derfor heller ikke noget sammen- 
hsengende hélt. De bestode af enkelte stammer, hver med sin 
h^vdingstegt, uden fselles interesse, som uden faelles mal. 
Efter disse almindelige bemserkninger om folket, hvilke 
man tildels kan Isese udforligere hos andre forfattere, og 
ved hvis opfatning vi isaer havde Vendernes forhold til 
Nordboerne for ôje, ma vi derfor endnu, for at kunne give 
en klar fremstilling af togene til Venden, betragte de for- 
skellige stammer og de enkelte steder, som disse toge 
fornemmelig berarte. Ogsâ ved donne betragtning vil hen- 
sigten isaer gâ ud pâ at oplyse dem, som omtales i de 
nordiske kilder. 



ANDET AFSNIT. 



VENDISKE STEDER. 

V endernes land ( Vindland) indbefatter i den mest ud- 
strakte betydning den hele landstraekning fra Holsten 
{IJoltset.land og Saœland) indtil Kurland og Garderige; 
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d. e. den jestlige del af nuvserende Holsten, Meklenborg, 
Pommern og det egentlige Preussen; i mère indskrsenket 
betydning derimod kun de meklenborg-pommerske lande, 
hvorfra dog Venderne ogsâ udbredte sig imod nord, sa at 
graendsèn omirent bliver pâ den ene side Ejderen, pâ den 
anden Weichselen ^). Graendsèn mod syden var til for- 
skellige tider forskellig, efter som Saxerne trsengte frem i 
Vendernes besiddelser. Disses land havde nemlig en 
dobbelt kamp at udholde; mod vesten og syden trsengte 
de tilgrsendsende folk stedse dybere ind i laindet og frareve 
Venderne den ene stad efter den anden; mod norden 
skyllede havet over kysterne, satte dem under vand, gjorde 
dem i lang tid ufrugtbare og opslugte endelig af og til 
hele straekninger. Som grsendser mod Saxerne angives 
imidlertid Svale, der kommer fra egnen af Bornlieved, 
laber til Neumûnster og falder i Stor, og derefter Elben % 
Den hele af Vender beboede landstraekning kaldes af Saxe, 
som af flere skribenter fra omirent samme tid, Sclavia; 
dog naevner han ogsâ^) sserskili Pomerania^ der havde sin 
egen hertug. 

Folkei Vender ( Vindr) inddeltes i Vester - Vender 
{Vestrvindr) og 0siervender {Austrvindry)^ hvilke sidsie 
ogsâ naevnes af Snorre, der fortseller, ai Harald Hârdrâde 



*) Schwarz , Geogr. Norder-Teutschl s. 15-16. Omnis Slavorum 
regio, incîpiens ab £gdora, qui est Unies regni Danorunif extenditur tnter 
mare Baltîcum et Albi'am per longissimos tractus usque ~ad Zuerin. 
Helmold, lib. 2, cap. 14. — *) Rivulus Suale, qui disterminat Saxones 
a Slavis. Helmold, lib 1. cap. 25. Albia in occasum ruens primo 
impeiu Boemos alluit cum Sorahis medio cursu Slavos dirimit a Sax- 
onibus. Helmold, lib. 1. cap. 4. — «) lib. 14, s. 300. — *) Knytl. 
kap. 123. 128. 
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blev sat til landvaernsmand imod Ostervender og Laeser*). 
Det af folkenavnet dannede tiUœgsord vendisk hedder p& 
Oldnordisk vindnerskr. Hos Saxe forekommer den samme 
inddeling i Sclavi orientales og Sclavi occidentales^). 
Graendsen imellem. dem dannede Oderfloden, hvoraf ud- 
trykket Sclavia citra et ultra Odoram^), 

2. Ved betragtningen af de vigtigste landstrsekninger i 
Vendernes, isser de vestliges lande, som dem de Danskes 
toge fornemmelig vedkomme, begynde vi fra Danmarks 
grsendser og rykke efterhànden frem fra vesten mod 
0sten. 

Strax nâr vi gâ over Ejderen, komme vi da ind i 
Wagbten eller Wagrernes land. Her udbredte Vendeme 
sig dels pâ fastlandet, dels pâ aen Femern, i det seneste 
pâ den tid, da Saxernes msegtige rige svsekkedes ved Frank- 
emes anfald under Earl den store. Den naturlige be* 
liggenhed mâtte forârsage idelige krige imellem begge folk, 
og Saxernes overgang til kristendommen endnu mère for- 
age hadet. I sin stôrste udstraekning omfattede Wagrien 
den hele strsekning imellem Ostersaen pâ den ene side 
og floderne Trave, Svale og Schwentin pâ den anden, med 
stsedeme Lybek, Segeberg, Oldesloh, Pion, Lytkenborg og 
Oldenborg. En stor del af landet var mider deres herre- 



') Hkr. 3 d. s. 55. De her af Snorre naevDte Laeser ma efter 
sammeDhacDgeD vœre et folk i naerheden af 0stervenderDe. Man an-* 
tager dem for at vaere de Lazii, Lecchi, Lezchi, Lesgi, der holdes for 
at vsre stamfolket til Polakkerne, og engaog boedeved det sorte hav; 
det er ikke usandsynligt, at de hâve trukket sig hôjere op mod 0ster- 
s0eD, hvor man finder provinseD Lassan ved Peenefloden i fyrsten- 
dômmet Wolgast, og proviosen Lôsitz (Loitz) i Forpommern, begge 
med sldgamle stœder af samme navn. (se Hkr. anf. st. Schlôzers 
Nord, geschs. 515. Schwarz, Geogr. Norder-Teutschl. s. 255 S. 241 flf.) 
«) Saxo, lib. 14. s. 308. lib. 15, s 377. — ») Helmold, Ub. 1, cap. 15. 
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dômme enten begroet med skov eller là ^de; seldre staeder, 
kasteller, meller og andre anlœg, som vidnede om, at 
landet forhen havde vseret dyrket og stserkt befolket, ade- 
lagdes efterhânden af de indtraengende, hœrgende Vender*). 
Sa vel Lytkenborg (LutUinburg y hos Saxe*) Liutcha) 
som Plôn (Flunum) anferes af Helmold^); sa og Alberg 
(mons Alberg)^\ senere bekendt under navnet Segeberg; 
men Vagremes aeldste og vigtigste stad var Oldenborg. 
Som den yderste by mod nord tjente den til vaern sa vel 
mod Danske som Saxer, og var kongernes ssede. Saxe*) 
kalder donne by urbs antiqua, hvilket er en ligefrem over- 
saettelse af det vendiske navn Stargardy og af samme be- 
tydning som det saxiske Aldinburg^) eller Oldenborg^ den 
gamle borg. Den kaldes, siger Helmold'), af de Danske 
(danicé) Brandehuse^ hvilket da ma vaere det samme, som 
med nogen forandring anfares af danske forfattere; hos 
Saxe®) hedde nemlig indbyggerne BrammeMi; og i Knyt- 
linga®) kaldes stedet Bramnes eller Brunes. Forskellen 
imellem disse navne viser, at nogle ma vaere urigtiglseste*®). 
Enten ma man antage, at der istedenfor de nordiske navne 
Brammes, Bramnes ma lasses, efter Helmold, Brandhûs, 
sa at betydningen bliver Brandenborg, den store stad eUer 
festning; eller ogsâ der i navnet Brunnes ligger hentyd- 
ning til et fremstâende naes, der bar samme navn, som 
findes i forstaden ved Kiel, Bruns- wyk (Braunschweig). 



') Helmold, lib. 1, cap. 12. Zveniina, limes Saxoniœ, Adam. 
Brem. lib. 2, cap. 9. — *) Saxo, lib. 13, s. 231. — ») lib. 1, cap. 
12 og cap. 25. — *) lib. 1, cap. 49. — *} Saxo, lib. 14, s. 342. — 
*) Wagrif eorum cwùcu Aldinhurg maritima. Adam. Brem. lib. 2, 
cap. 10. — '') Helmold, lib. 2, cap. J3. — «) Saxo, anf. st. — ») KnyU. 
kap. 124. — *®) Jfr. Danckwertbs Landesbesctir. v. Slesw. u. Holst. 
8. 221. 
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Afgôrelsen heraf ma overlades til dem, som besidde en 
mère speciel kundskab om denne egn. Om beliggenheden 
af byen selv er der imidlertid ingen tvivl; det er nu- 
vserende Oldenborg i Wagrien. 

Ogsâ aen Femern blev efterhânden besalf af Vender. 
Dens navn er af slavisk oprindelse ; man udleder det nemlig 
af slavisk ve, i, og morje^ hav; det betyder da landet i 
havet, ligesom Pommern (af po og morje) landet ved 
havet*); ligeledes ère mange andre stedsnavne pâ denne 
vendiske^). Et forbjserg her omtales ogsâ af islandske 
skribenter: Der fortselles nemlig, at Erik Jarl sejlede fra 
GuUand (Gotland) sônderpâ til Venden (Vindland), hvor 
han là fyrir Staurinum eller, som det hedder i det til be- 
kraeftelse anfarte vers, at Stauri^ og derfra sejlede han 
atter til Danmark^). Der kan ved dette sted kun menés 
tvende forbjœrge i Vindland: enten det nordostlige for- 
bjaerg pâ Rûgen , die Stubben - Cammer (eller Stubber- 
Cammin), i hvilket navn ordet stubber af Nordboerne let 
kunde gores til staur; eller ogsâ, og dette er vel for- 
medelst nœrheden af Danmark det rimeligste, den sydost- 
lige spidse af Femern, der endnu hedder Staver, og lige 
nordenfor sig har et Stobernthorp ^ der har sit navn af 
forbjserget; i kong Valdemars jordebog*) kaldes denne 
Stobœrthorp eller Siubperthorp. 

3. Gâ vi fra Wagrien over Trave, sa komme vi ind 
i Obotbitebnes land. Folket omtales allerede i kong 



*) StrodtmanD, Probe einer etymol. bist. untersucbung ûber die 
bedeutung der orlsnamen im hzt. Scblesw. Flensburg, 1833, s. 30 
anm — *) f. ex. villœ Sclavorum i kong Valdemars jordebog (Langeb. 
Script. Vil, s. 542). — *) Ôlafss. Tryggvas. i Fornmannas. II, kap. 
243. — *) S. 541. 542. 
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Alfreds oversaettelse af Orosius, kaldes dèr Apdrede og 
ssettes nordenfor Oldsaxerne. Det udgjorde en anseelig 
stamme, der tidlig blev bekendt ved sine krige med Karl 
den store, og tîllige beherskede Vagrier og endnu andre 
Boindre stammer. De egentlige Obotriter boede fra mund- 
îngen af Trave langsmed grsendserne af det Lauenborgske 
til Steckenitz's indlob i Elben; mod «sten strakte de sig 
til floden Warnow. Deres hovedstad hed Mikilenburg^ 
Buvserende landsby Mechlenburg, sôndenfor Wismar, og efter 
dens garnie navn Rereg kaldtes de ogsâ Reregi^). 

Mod sydvest boede i det nuvserende Lauenborgske 
îndtil floden Bille Polabebne (po Laba, ved Elben). Deres 
hovedstad var Racisburg^)^ Eatzeborg. Laenger mod syd- 
©st boede Smeldinger. 

Foruden disse steder ère endnu folgende byer og 
faestninger mserkelige i Obotriternes land: 

Illoga, lïloue, Ilow^) (eller, som man mener, ogsâ 
laldet Ilinburg), nu et adeligt gods ikke langt fra Nien- 
burg i amtet Bukow. 

Zuerin^ Sverinum^), nuvaerende Schwerin i Schwe- 
rinersaen. 

Nordenfor samme Wissemer^ hos Islsenderne Vizinar- 
liôfn% nuvserende Wismar. Herved kan tillige bemserkes 
provincia Pola^')^ hvis navn endnu er tilbage i aen og 
amtet Poel. 



') Obotriii, qui aliero nomine Reregi vocantur, et civiias eorum 
MctgnopolU, Adam. Brem. lib. 2, cap. 10. — *) Folabingi, quorum 
tivitas Racisburg. Adam. Brem. 1. c. — ') Helmold, lib. 1, cap. 87. 
Saxo, lib. 14, ». 317. — *) anf. steder. — ^) Knytl. kap. lOS. — 
•) Saxo, lib. 14, s. 292. — 
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Rostock^ hos Islœnderne Raudstokk^)^ nuvaerende Bo- 
stock, og rimeligvis dens Altstadt. 

Beliggenheden af disse steder leder igen til at be- 
stemme det mère uvisse Dobin, Det naevnes tilligemed 
Ilowe, Mikilenburg og Zuerin^), og kaldes hos Islaenderne 
Dubin eUer JDubbin^). For at komme hertil landede de 
Danske ved Vizmarhôfn; det er da rimeligt at sage det i 
nserheden af denne egn. Det ma fremdeles hâve ligget i 
nœrheden af en Lips, thi i kejser Otto den perdes Con- 
firmatio privilegii dati ab Henrico duce Saxonise episcopatui 
Sverinensi anfares: prope Zwerin duos villas Rampe et 
Lizchowey quœ aUa vUla dicitur^ instdam jSwerin adja'- 
centem tisque ad rivulum et aliam insulam prope Dobin, 
quœ Lipis dicitur^). Her naevnes Dobin som et bekendt 
sted, for at bestemme beliggenheden af oen Lipiz; men 
da vi kende denne, kunne vi omvendt benytte een til at 
bestemme byen. Der findes en Lieps nordvest for Wis- 
mar; man kunde altsâ sege Dobin etsteds imellem denne 
by og Schwerin, men da navnet ikke her genfindes, sa 
ma man formode, at der ved aen Lipiz sigtes til byen 
Lûbz eller Lûbitz, og at Dobinum er den norden derfor 
liggende landsby Dubin, ikke langt fra klosteret Dobbertin 
i amtet Goldberg; Suhm har ogsâ gaettet pâ et andet, 
endnu sydligere sted af samme navn, nemlig Dobin ved 
Krakower-saen, men at dette kan vaere det sted, som de 
danske toge gaeldte, benasgter Budloif, som det synes med 
grund, aldeles*). 



») KDytl. kap. 108. — *) Helmold, \\h. 1, cap. 87. Saxo, lib. 14, 
8. 254. — •) Knytl. kap. lOS. — *) Westphaleo, Monum. t. 4, s. 
899. — ^) Suhms DaDm. hist. 7 d. s. 62. 6 d. s. 18. Rudloffs 
Mechlenb. gesch. 1 th. s. 110. 152. 
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Sôndenfor Rostock, imellem Bûtzow og Schwan, i 
naerheden af landsbyen Wick, der hvor floden Nebel falder 
i Warnow, là den vendiske fyrste Niklots borg Werle eller 
Wurle (UrUy). Det er historisk bekendt, at Niklot faldt, 
âa han gjorde et udfald fra denne sin borg imod de 
Danske, og sammenhsengen af den historiske fortaelling 
derom viser, at denne borg ma vsere det i Knytlinga om- 
talte Urk% hvilket navn da ma vaere fremkommet ved en 
tesefejl isteden for Urle. Om stedsnavnene i Knytlinga 
lan overhovedet bemserkes, at deres rette form ofte kun 
Ted gisning kan udfindes; man har ikke ved udgaven 
lunnet benytte nogen pergaments -codex, og afskriverfejl 
kunde sâledes let indsnige sig isser i navne pâ steder, 
som afskriveren ikke kendte tiP). Pâ nogle steder har 
dette, som det folgende ydermere vil oplyse, âbenbar vseret 
tilfaeldet. Efter Helmold faldt Niklot, da han drog ud fra 
Wurle, og han fortaeller omstsendigheder om hans afhug- 
gede hoved, der bragtes til lejren, lig det, Knytlinga 
fortseller som forefaldet ved Mjuklats borg Urk. Man kan 
naeppe betragte disse steder nogenlunde i deres sammen- 
haeng, uden at overtydes om, at ligesom Knytlingas Mjùklâtr 
ma Iseses Njùklâtr og da er det samme som Nyklot, sâ- 
ledes er ogsâ den i Knytlinga nsevnte borg Urk det samme 
som denne Nyklots borg Urle; intet er heller simplere, end 
at le kunde laeses som h i et gammelt hândskrifb af en, 
der ikke vidste, hvad der skulde stâ. Langebek^) har 
gaettet pâ, at Knytlingas Urk mâské er byen og provinsen 



*) Wurle, siium jttxta flumen Warnou prope terram Kicine. Helm- 
•Id, lib. 1, cap. 87. — ') Knytl. kap. 119. — ') se ogsâ fortalen 
Ul Danasôgur, s. 8 ff. — *) Scriptor. rer. Dan. t. 4, s. 218. anm. a. 
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Ucra, Uckermark i Pommern, men efter den historiske 
sammenhseng kan dette ikke vsere tilfeldet. 

4. Vi ère mâské ved anferelsen af nogle af de fore- 
gâende steder kommet ind i endnu en vendisk stammes 
gebét, thi astenfor Obotriterne trsefife vi omkring ved flodea 
Warnow de efter den kaldte Wabnee, hos Helmold Vamavi, 
eller Variner, Heruler, Werler. 

Floden Warnow hedder hos de nordiske skribenter 
Gudacra amnis eller Guôakrsd^); det er flodens vendiske 
navn. Schwarz mener, den kaldtes sa efter en afgud 
Goderack, sa at det egentlige navn skulde vœre Gode- 
rackâ^); afgnden lade^vi stâ ved sit vserd, men at det 
sidst anforte navn er det rette, viser den nys anfertc 
Schwerinske dotation, hvor der blandt flere villas in Ylowe 
naevnes en ved navn Goderac^ som rimeligvis kan hâve 
givet floden navn. Nordboerne gjorde dette navn til Guô^ 
akr (Gudager); et sted i Norge hedder iblandt andre sa- 
ledes, og det hele navn fik derved for dem betydning. 
Saxe beskriver donne flods indlob som sa dyndfuldt {vadosus 
aditus), at kun ett skib kunde sejle ind ad gangen; han 
omtaler ogsâ en sa (lacm)^ som efter sammenhaengen er 
der Breitling ved Warnemûnde. 

5. Ostenfor Varnerne komme vi til den store vendiske 
stamme, som er bekendt under navnet Wilzee eller Lu- 
TiTiEB, Leuticieb^); de kaldte sig selv Welatabeb, og 
deltes atter i flere mindre stammer, nemlig Tollenseb, 
Bhedabieb, Kjssineb og Cibcipaneb. Aile disse stam- 



*) Saxo, Ub. 14, 8. 295. Knytl. kap. 119. — *) Schwarz, Geogr, 
Norder-Teutschl. s. 52. — *) Leuticii, qui alio nomine Wilzi dicuntur^ 
Adam. Brem. lib. 2, cap. 12. WelcUahi, qui et Wilzi dicuntur. Id. Dt 
situ DaDis. 
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mer boede imellem floden Warnow eller Goderackâ, som 
vi nys hâve betragtet, og Oderen, som vi snart skulle be- 
tragte. 

Fôrend vi gâ over til de enkelte stammer og steder, 
ma vi kaste et blik pâ det almindelige folkenavn. Vilzerne 
ère de Wyke^ som Alfred omtaler i sin overssettelse af 
Orosius, og rimeligvis findes navnet ogsâ i den kaempe 
Fasce^ som Teutonerne kalde Wilze, hvilken Saxe lader 
sin Stœrkodder overvinde^). Ogsâ dette folks andet navn 
Leutitii forekommer hos Saxe, kun at der hos ham ved 
en laesefejl star Lentitii. Kranz har samme fejl. I Schous- 
bôls danske overssettelse af Saxe er dette folkenavn endog 
blevet til stedsnavnet Lenzen, som ligger langt borte ved 
Elben. Der fandtes intet slavisk folk med navnet Lentitii 
i Pommern, og at det folk, Saxe mente, ma seges lier, 
viser hans sammenstilling af Mugiana littora ac Lentitii 
anfractm^). Schwarz har ogsâ allerede bemserket, at den 
rette Isesemâde er Leutitii, og mener, at derved nsermest 
ma forstâs den stammô, som boede omkring ved nu- 
vaerende Loitz (Lôsitz) ved Peenefloden, og at udtrykket 
anfractus passende kunde anvendes pâ egnen omkring 
Rûckfloden, Wûckerbodden og Cisefloden '*). 

Der findes nemlig flere storre og mindre floder i dette 
land, af hvilke vi, til oplysning af det folgende, ma be- 
mserke: 

Floden Peene, hos Saxe Penm Jluviu8% Den ud- 
springer inde i det Meklenborgske, bôjer sig derpâ mod 

« 

norden og tager sin retning mod asten forbi Demmin, 



*) Saxo, llb. 6, 8. 105. — *) Saxo, lib. 14, s. 329. — *) Schwarz, 
Diplom. gesch. s. 679-680. anm. jfr. Suhms Danm. hist. 3 d. s. S5 
anm. — *) Saxo. lib. 14, s 308. 
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Loitz, Anklam, og falder ud i en bred strôm, Peene- 
strom, som drejer sig mod nord og saetter das kleine HafF 
i forbindelse med Ostersaen; omirent ved Wolgast forer 
den navnet Peenemûnde. 

Fra syden kommer bifloden Tollense, som falder i 
Peene noget sônden for Demmin. Fra norden kommer bi- 
floden Teebel, som mod vesten laber pâ grsendsen af 
Pommern og forbihder sig med Peene noget norden for 
Tollense. 

Fra Trebel gâr atter mod asten dee Rûckpluss 
eller der Rùckgraben, sem lober forbi Greifswalde. Aile 
nordiske beietninger om de Danskes toge til donne egn 
forudssette, at disse vande for den tids skibe ma hâve 
vseret sejlbare, og dette bekrœftes af fremmede kilder; 
Kûckfloden ved Greifswalde var nemlig den gang bredere 
end nu, og man vidste ikke nogen forskel pâ der Rûck- 
fluss og der Rûckgraben, men begge udgjorde kun en 
flod; ligeledes er det et almindeligt sagn, at man fra 
donne flod kunde sejle ind i floden TrebeP). Det aeldste 
navn pâ donne Rûckfluss var Hilda eller llda^ der ogsâ 
findes i abbediet Eldenow, under hvilket landsbyen Wieck 
horte; mâské menés der da ved Nordboernes Svôldrd 
denne flod, som da fortsatte sit lob forbi eenSvôldr, som 
vi lœnger hen skulle omtale. 

Mod norden var egnen omkring nuvserende Stralsund 
bedaekket med store skove og aldeles ubeboelig. Herfra 
kom DIE Babthe eller Babtheke, som havde sit udlob 
mod nord. Mod vesten dannes grsendsen af die Eeke- 
NiTZ, som lober ud ved Dammgarten. Men i denne med 



*) Schwan, Diplom.* gesch. s. 216 fif. o. fl. st. 
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store skove og moradser opfyldte egn omtales i seldre tider 
endnu mange andre smâfloder og vande, f. ex. rivulus 
Trebine; flumen Plawenitze og rivulus Kosenforth, der 
begge faldt i Barthe; palus Stoyde; rivulus Alkun o. fl. 
Pâ Zingst gîk en arm af havet, kaldet aqua Kraminke, 
midt igennem een og forbandt das Binnenwasser med 
J0sters0en *). 

6. Fôrend vi betragte de egentlige Lutitiers pro- 
viDser, ma vi endnu indskyde en kort beçkrivelse over aen 
RuGEN, som udgjorde en af de vigtigste genstande for de 
Danskes toge. 

Donne kaldes i de islandske skrifter Rœng eller 
lùding eller Re^\ hvorved dog nsermest forstâs det egent- 
lige fastland af oen, som Saxe^) kalder continens, forskel- 
ligt fra den nordlige del, hvorpâ byen Arkona là. Kûgewit 
synes saaledes ogsâ, efter Schwarz^), at betegne afguden 
pâ det egentlige Kûgen eller det stôrre fastland. Hos 
Saxe kaldes oen i almindelighed Rugia; i diplomer hedder 
den Ruya. Indbyggerne kaldes af Islsenderne Rxngar eller 
Rsmgjar^)^ Helmolds Riigiani eller Rani. Navnet Eseng 



^) F. Oom, Das alte Barth, i Baltische studien, 1 h. s. 176. — 
^) Knytl. kap. 120. 123. Hkr. Hâkonars. Hâk kap. 293. Om MagDus 
den gode fortslles, at han gjorde et tog til landskabet Jôxn, og kom 
pfi tilbagevejen til Danmark fyrir Re h Vestlandi, hvilket i verset 
hedder â Re fyrir viôu Vindlandi (MagDÙsar goda s. kap. 28), d. e. 
Rûgen. Det er klart, at det er samme sted, hvor det bekendte slag 
holdtes mellem Magnus den gode og Svend Ulfsen, men som 1 
sagaerne er blevet sa forvansket, da der snart laeses fyrir Vestrlandi 
d Re, snart fyrir vestan Aren eller â Re fyrir v(ôu Vestlandi (Hkr. t. 
3. s. 36. Magnûsar gôôa s. kap. 37), og som aile fortolkere, Torfaeus, 
Suhm og udgiverne af Hkr., hâve sogt ved Sylt eller Fehr p& den 
vestligesideafSônderjylland! — *) Saxo, lib. 14, s. 248. — *) Diplom. 
gesch. 8. 599. — *) Knytl. kap. 120. 

II. 5 
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udstraktes ogsà til hele det senere Bâkalât« ragieke rige, 

som ikke blot omfattede demie e, men ogsâ en stor del 

af det pommerske fastland ; dette er f. ex. tilfœldet , nàr 

Enytlinga *) beretter, at der pâ koog Valdemars tid byg- 

gedes ellere kirker pâ Bœng, og at bispedômmet dèr var 

i den stâd, som hedder Usna (TJsedom, hvor det forste 

pommerske biapedômme blev aniagt), samt at bispedommet 

havde 130 kirker. 

Provinser <^ steder pâ Bugen vare: 

Saxe nœvner inmtla Arconmme^ quœ Withova dicUur, 
hvilken ved et liUe snnd (fretum), nseppe sa stort som en 
flod, var adskilt fra Rrtgia^); ban kalder den ogsâ pro- 
mnâa Arcun og modsœtter denne {insula) det faste land 
{coTUinene)*); imidlertid var dette landskab ikke egeatlig 
TLQg&a 0, men en halvâ; der var nemlîg en landâtrimmel 
{traotug), som forbandt dette Ârkonensemes laiid{Are/tonénsium 
fines) med fastlandet eller den arrige del af Bûgen'). Eiter 
denne beakrivelse er det altsà nuvœrende provins Wittow, 
den nordligste del af Bflgen, 1 diplomer kaldet Wi/tku^, 
Wytom/; adskilt fra den sydlige del af Bugen ved das 
Binnenwasser, som gâr ind ûa die wittowsche Fâhr, og 
ved en smal landstrimmel forbunden med balvoen Jasmund. 
Efter Saxes beskrivelse bar das Binnenwasser da ikke vieret 
nœr sa stort, som det nu er"). 

Her là imod nordost pâ den h5je kridtklint byen 
Arkona, Arckona pâ iîu^io'), Athin i Vindlandi^), Den 



') KdjU. kap. 123. — ') Withtra i Stephanil udgave er en iKie- 
tejl. — ') Saxo, llb, », a. 322. — *) Saxo, llb. 14, 8, 289. - 
*) Saxo, llb. 14, i. 248. — *) Schwari, Geogr. Morder.-Teuschl. a. 90- 
94. DiDl. lescb. s. 656-6&7. — ') Saio, llb. 14. ». 248. — ") Knvtl. 
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là, efter Saxes beskrivelse, pâ toppen af en hôj klint, der 
pâ den ^estlige, sydlige og nordre side var befsestet ikke 
ved knnst, men af naturen; denne befsestning sa nd som 
stejle volde, der vare sa hôje, at man ikke kunde nà derop 
med en pil, udkastet ved blider. Pâ de tre sider gik 
havet rundt omkring den, men imod vesten var den om- 
given af en vold af halvtredsindstyve alens hôjde, hvis 
nederste del bestod af jord, men oventil var den bygget 
dels af tômmer, dels af jord. Pâ den nordre side var en 
brônd, til hvilken der farte en forskanset og befaestet vej. 
Midt i byen var en vid og âben plads, pâ hvilken trae- 
templet stod med Svantevits billede^). Dette giver en be- 
tydelig oplysning om beskafifenheden af de vendiske stseder ; 
Arkona udgjorde ikke en stor anseelig by, som heller ikke 
pâ det sted, hvor den là, kunde rummes, men en faestning 
med templet og tempelskatten, og i det hôjeste en derved 
liggende flsekke; dette bekrsefter ogsâ Saxe pâ^ et andet 
sted, hvor han omtaler den som en fsestning, til hvilken 
indbyggerne i krigens tid toge deres tilflugt, hvis porte 
vare lukkede, men hvis volde ikke vare besatte med vagt,' 
da man ansâ den msegtige guds nservserelse for beskyttelse 
nok^). Senere beskrives stedet, hvor Arkona là, som en 
landspids af figur som en afstumpet kegle og sa hôj og 
stejl opadstigende, at man fra stranden af ikke kan nâ 
den med et pileskud. Mod landsiden gâr en overordentlig 
hôj vold, pâ hvis top man ser en rgekke af hôje, som ligne 
gravhôje. Der hvor denne vold mod norden stader til 
stranden findes endnu en hôjde, kaldet Jaromars borg, 
som er nsesten ubestigelig fra selve volden af. Indgangen 



319. — *) sst. s. 284. 
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til faestningen gâr over nysanferte vold, og vejen, som 
farer op i en skrâ hôjde, er endnu kendelig. Hele indbe- 
grebet af faestningsvserkerne udgôr kun et par morgen land, 
som dyrkes af beboerne af den naermest liggende landsby 
Putgarten. Navnet Arkona udieder man af arck eller erck, 
en bjaergtop*). Hôjden af forbjaerget Arkona angives til 
173 rhinlandske fod-). 

Pâ Wittow ligger en anseelig landsby Wyck eller 
Wieck^). Steder med dette almindelige navn findes der 
vel adskillige af pâ det pommerske fastland, men Lbelig- 
genhed stemmer dette bedst med det i Knytlinga nsevnte 
Vïky da de Danske droge fra Strsela til Valung, derpâ til 
Vik, og derfra til Hèôinsey*); jfr. de avrige her nsevnte 
steder i det falgende. 

Ved en landstrimmel forbindes Wittow med halvaen 
Jasmond, der ved en lignende landstrimmel forbindes med 
det egentlige Kûgen, men for resten er omgivet med vand. 
Donne provins naevnes ferst hos Saxe, der kalder den 
provinda Jaamonda^), I Knytlinga derimod forekommer 
dette navn ikke; men der naevnes i donne saga to gangeet 
Amnd% som igen ikke findes hos Saxe. Man mâtte der- 
ved let falde pâ, at disse navne ère ett og det samme, at 
afskriveren af Knytlinga ikke har lagt mserke til stregen 
over w, som skulde udtrykke m, eller at donne har vaeret 
utydelig, og at han da har afskrevet Amnd for Asmund, 
Dette bliver naesten til visshed, nâr man i Knytlinga og 
Saxe betragter sammenhaengen af de toge, ved hvilke disse 



*) Schwarz, Diplom. gesch. s. 618 ff. — ') F. v. Hagenows Spé- 
cial-charte der insel Rûgen. — *) Schwarz, Diplom. gesch. s. 694. — 
*) Knytl. kap. 121. — ^ *) Saxo, lib. 14, s. 312. — «) KnyU. kap. 
121. 122. 
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nayne forekomme, thi vel afvige beretningern^, men de 
stede dog sammen deri, at der holdtes en samling ved 
Strsela, da toget forefaldt til Jasmonda og Asund. Til- 
§trsekkelig oplysning herom vil dog ferst erholdes, nâr man 
i andre kilder kan pâvise dels den havding Dalemar, der 
efter Knytlinga herskede i Asund, dels den afgud Pizamar, 
der dyrkedes sammesteds. Efter Suhm^) skulde der ved 
Asund forstâs den strsekning af Kûgen iînellem Strela og 
Hiddensee, langsmed Streelersund, eller ogsâ den ved sundet 
liggende Olde Vehr (die alte fâhre); da angivelsen i de 
historiske beretninger er sa ubestemt, sa kan det sidste 
sted isaer komme i betragtning, men navnet genôndes da 
ikke mère. 

I provinsen Jasmond nsevner Saxe ogsâ Gor pro- 
montorium. Navnet (^or, gora^ gôra) betyder et bjserg i 
almindelighed, og flere steder pâ Rûgen, blandt andre den 
senere sâkaldte by Bergen, bare dette navn. Suhm-) antog 
Saxes Gor for at vaere det jestlige uses pâ Mônkgut, kaldet 
Pert, ved hvilket landsbyen Gôren ligger; man ma da 
antage, at Absalons tog, som skete fra Arkona af, gik 
helt ned til Mônkgut, der ikke herte til provinsen Jas- 
mond. Schwarz^) antager Saxes Gor for at vsere selve 
det bekendte nordostlige forbjserg pâ Jasmond, die Stub- 
bencammer. 

Skônt det ligger udenfor vort nservaerende aemne, vil 
det dog for danske laesere vsere intéressant at mindes om, 
at det er i denné provins, lige vestenfor die Stubbencam- 
mer, man endnu viser levningerne af Herthaburg, norden- 



*) Danm. hist. 7 d. s. 203. 297. — *) Danm. hist. 7 d. s 205. 
Jfr. Éstrups Absalon, s. 63. — ') Geûgr. Norder-Teutschl. s. 102. 
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for en se kaldet Hertha See; begge stâ i forbindelse med 
hinanden, da volden, som endnu er til, bôjer sig i en bue, 
hvis ender gâ ned til seen, til hvîlken en sti ferer ned 
fra voldens midt'e, hvor man mener, at det af Tacitus 
omtaJte Herthas tempel har stâet ^). 

Fra begge halvaeme gâ vi over til det egentlige 
Bûgen og komme da pâ den vestlige side til provinsen 
WoLUNa. Schwarz kalder provinsen Schaprode og mener, 
at landsbyen Schaprodes navn udstraktes til den hele pro- 
vins, men tilfôjer dog, at diplomer vise, at den hele egn 
sa vel som landsbyen fordum hed Wolung. Det diplom 
fra âr 1193, i hvilket de farst om taies, og pâ hvilket 
han berâber sig, er stiftelsesbrevet for nonneklosteret i 
Bergen ; heri forekommer : ^mansio in Wollungh , quœ 
dicitur Szabroda cum duabus quercinis silvis, agris^ pratis 
et colonis.''^) Det er âbenbart, at quœ her ikke gâr pâ 
Wollungh^ men pâ mansio, sa at Wolung er provinsens 
navn, og Szabroda den omtalte mansio. Dette stemmer da 
aldeles med de nordiske kilder, i falge hvilke Schaprode 
ikke er en provins, men en havn. Provinsen kaldes nem- 
lig i Knytlinga^) Valung eller Falong og siges at vaere 
et landskab eller herred (hèraô), til hvilket man kom over 
fra det fylke, som ligger ovenfor Strsela; hos S3.xe'*) Fa- 
lungia, Knytlinga naevner tiUige, men kun pâ et eneste 
sted*), Analông^ medens derimod Falong eller Valung fore- 
komme oftere; dette Analông, som fra Knytlinga er gâet 



') Schwarz, anf. 8t. s. 98-101 og v. Hageoows kort. — *) Schwarz» 
Geogr. Norder-Teutschl. s. 140-! 41. Diplomet i gammes Diplom. 
gesch. s. 530, t\Yor det ovenfor anferte sied ûndes s. 532. — 
») Knytl. kap. 120. — *) lib. 14, s. 295. — *) i sialnipgen af 
kap. 120. 
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over til de geografiske kompendier som et ssereget land- 
skab pâ Kûgen, er, som Suhm allerede har bemaerket^), 
det samme som Valung; laesefejlen er let at forklare; der 
har i hàndskriftet st&et aualong^ hvilket kunde laeses enten 
som d Valong eller Analong, 

Knytlinga fortseller, at de Danske haergede pâ Val- 
img og vilde derpâ vende hjem, men da kom om nat- 
ten Kûgerne fra riget Ke under deres anforer Domabur 
efter dem ved Mosnes. Begge partier underhandlede med 
hinanden; Domabur vendte hjem, og kong Valdemar lagde 
med sin iBâde til den havn pâ Ke, som hedder Skaparôdd. 
Ke er da det egentlige Kûgen, og Skaparôdd nysanferte by 
Schaprode, om hvilken det ogsâ hedder i et diplom af 
Witziaf den ijerde: castrum et terra Scaprode dicta in 
terra nostra Raya sita^). Masnes ma hâve Kgget pâ vest- 
siden af Kûgen og sydligere end Schaprode, altsâ netop 
pâ det str0g, hvor nuvaerende a Umanz ligger; men et 
sted af dette navn findes ikke. Kimeligvis er da ogsâ 
Knytlingas marnes en Isesefejl, hvad enten nu deri stikker 
selve 0611 umanz eller det pâ den liggende Waase eller 
eller Vokenitz eller et lignende navn. 

Pâ det egentlige Kûgen naevnes fremdeles: provinsen 
og byen Chaeenz, nu Garz, i Knytlinga Karenz, hos Saxe 
Karentin (Karentiafy). Byen bestod, ligesom forhen er 
bemaerket om Arkona, af en borg og en derved liggende 
flœkke, som i fredstid, efter Saxes beskrivelse, var nœsten 
0de (locus pacis tempore desertus), men i krig tjente som 
et tilflugtssted for hseren. Den blev sâledes en gang ved 



*) Danm. hist. 7 d. s. 200-201. — ') Schwarz, Geogr. Norder- 
Teotschl. s. 143. anm. — ^) Knytl. kap. 122. Saxo, lib. 14, s. 326* 
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et af de Damkes anfald opfyidt med en beseetnii^ af 

6000 mand, som toge plads i de vel tildels i hast opfdrte 

hytter, der havâe tre stokvœrk og stode sa tst pâ hin- 

anden, at nâr byen var bleven anfalden med krîgsmasiniier, 

vilde ingen sten vœre falden til jorden. Byen var omgiTeD 

med moradser, igennem bvilke der farte kun en beST^wlig 

vej; enliTer, som betrâdte denne, stod, nâr han veg for 

meget til eiden, fare for at synke i dybe moser; var man 

kommen ovot denne yej, sa forte en smal fodsti imellem 

volden og moserne til boigens port'). Denne besktivelse, 

sa Tel som hin ovenanferte over Ârkona, giver en tem- 

melig tydellg forestiUing om Vendernes stœder og den 

mâde, bvorpâ man, ved at anlsegge dem pâ hôje bjœrge 

eller imellem dybe moser, segte at gôre dem uti^sengelige 

for QeDden. 

Knytlinga furtEeller, at de Danske sejlede til HèOinsey 

(Hiddensee) og bleve der et par nœtter. DerpI bad 

kongen Absalon at drage forud, men ban selv og Jydeme 

lagde til ved Strœla (ved Stralsund); da det begyndte at 

mOrkne, roede biskoppeu med sine folk frem forbi kongen 

til Parez og red op til byen Gards, men dèr kom 

Vendeme imod ham, c^ der boldtes et slag ved en se (vatn); 

Absalon sejrede, red ad til sine skibe, kongen kom til 

bam, (^ de vendte tilbage til StrseJa'). Hos Saxe Ënder 

man derimod, at kongen gjorde et tog til Arkona, sejlede 

derpâ til en havn (poriws), som indTâneme kaldte For, 

og. for ikke at stride med aile Bûger p& en gang, lod ban 

Absalon om natt^n aejle til ^ndru (eller Ziudra), som 



'] Schwara, Gaogr. Norder-Teutscbl. : 
ge»ch. ». 572 ff — >) ItnïU, Iwp. 121. 
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Absalon j^delagde tillige med egnen deromkring; to af hans 
lyttere forfiilgte Çenderne, som toge flugten over en se 
(stagnum)^). Ligesom det er uvisst, om begge disse be- 
retninger gselde ett og samme sted, sa ma det ogsâ blive 
tvivlsomt, om Parez og Por er det samme. De ma imid- 
lertid hâve ligget enten ved Stralsund eller pâ den sydlige 
side af Eûgen. Et Poretz (Preetz) naevnes i Advocatia 
SunÈs-); flere steder pâ Bûgen hâve, efter Schwarz'), 
fart navnet Por, hvilket han slutter af gudenavnene Por- 
cnutz og Porevitz. Efter Suhm^) er Por mâské den store 
Prôner- vig imellem Eûgen og Pommern, og Parez nuvser. 
Poseritz, der dog ligger noget oppe i landet pâ Eûgen. 
Lseser man for Zindra Zindra ^) sa er dette sted Zudar i det 
sydlige Eûgen, ogGarôsdet samme som Karenz, samt den 
omtalte sa den sônden derfor liggende Garzer See. Og 
det vilde da stemme med Milzahns mening, at der ved 
Por forstodes die Qlewitzer Fâhr, hvor overfarten var fra 
Karenz til Pommern®). 

Gâ vi herfra igen mod vesten, sa finde vi endnu pâ 
Bûgens sydlige side Saxes littvs Dreccense'^); det er kysten 
af en halve, pâ hvilken ligger endnu byen Drigge og det 
sâkaldte Drigger Ort®). Godset Drigge, hvoraf stedet har 
navn, forekommer i en gammel fortegnelse over godserne 
i provinseh Altenfâhr®). 

Endelig fortgeller Knytlinga, at de Danske là ved 



*) Saxo, lib. 14, s. 310. — *) Schwarz, Geogr. Norder-Teutschl. s. 
225. 226. — *) Sammes Diplom. gesch. s. 600. — *) Danm. hist. 7. 
é. s. 201, jfr. s. 292. — ^) André laese ZutWra og antage medKrantz 
(Oania, lib. 6, cap. 22) at det là ved Zyina, STinemûnde (Gram in 
Meursium, lib. 5, s. 312). — •) Estrups Absalon, s. 60. — ') Saxo, 
lib. 16, 8. 377. — ®) V. Hagenows kort. — •) Schwarz, Geogr. Norder- 
Tentschl. s. 152. 
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Strsela, sejlede morgenen efter til Tikarey {Trikarey) og 
vilde hserge Voztrosa^). Navnet Tîkarey er, endog hvad 
Isesemâden angâr, aldeles uvisst, men da Voztrosa er en 
landstrsekning lige overfor Mônkgut eller den sydostlige 
del af Kûgen, sa kommer det dèr sydligst liggende Gross 
og Klein Zicker med bugten Zicker See det nsermest i 
navn og beliggenhed. 

Blandt de ved Kûgen liggende mindre aer mgerkfe: 
Strax vestenfor Rûgen ligger 0en Hiddensee. Schwars 
er noget vaklende i sin mening, om der ved Saxes Hithim 
insulam menés denne a; thi pâ et sted siger han, at Saxes 
Hithim er nuvserende Hiddensee, pâ et andet, at den 
SBldste efterretning, man har om aen Zingst (Cynxt), findes 
hos Saxe, der altid kalder den Hythim, som man ellers 
skulde tro var Hiddensee, nâr ikke omstaendighederne hos 
Saxe vare derimod-). Ved at betragte beretningerne om 
de flere toge, ved hvilke Saxes Hithini insula (thi Bit/dm 
er kun en laesefejl for hithini) og Knytlingas Hèâimey 
nsevnes, vil man dog let overtyde sig om, at derved ikke 
kan menés andet end nuvaerende a Hiddensee. Den vaur 
i almindelighed det sted, hvor den danske flâde farst sagte 
hen, hvor den havde et slags tilflugts- og spejdersted i 
sundet^ imellem aen og det egentlige Eûgen, hvilket ganske 
stemmer med denne as beliggenhed og den pâ sammes 
astlige side vserende havn. 

Byen Stralsund hed fordum Strelessund og kaldtes sa 
efter aen Stbela eller, som Knytlinga kalder den, Strala. 
Der holdtes ogsâ apud Strelam en sammenkomst imellem 



*) Knytl. kap. 129. — *) Schwarz, Geogr. Norder-Teutschl. s. 135 
og 214. 
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kong Nîels og Slavernes hertug Vratislav^). Denne 
naevnes desuden ofte i de vendiske toge og er nuvaerende 
Q Dânholm^). 

Pâ Straela siger Knytlinga var en y^blôtliindr er heitir 
Bôku (BekuY^). Navnet kan svare enten til die Beke 
eller til Bukkow. Et sted af sidste navn ligger ved Stral- 
sund og forekommer i et diplom fra 1304, der naevner 
^campus dictuè Buccowe situs prope ^dvitatem Stralessund'* . 
Kan man derimod antage, at meningen af Knytlingas 
sjaelden nojagtige efterretninger er, at stedet ikke là pâ 
Strela selv, men at de Danske lagde til her og derpâ 
droge til hin oflFerlund, sa menés der uden tvivi et andet 
maerkeligt sted, omtrent tre mil fra Stralsund, som Schwarz 
beskriver sâledes: Imellem landsbyen Gristow og fiskerlejet 
Kalckwitz, nserved das Binnenwasser, der nu saedvanlig 
kaldes die Beke, ligger et sted, kaldet Buccow; det er en 
ophôjet, oventil ganske flad plads, som har det omtalte 
Binnenwasser mod asten og syden, men er for resten om- 
given med lave gninde, der ved flod stâ under vand, og 
da forvandles hôjden selv til en 0; nu findes der kun 
levning af en »)hûnengrab«, men der synes forhen at hâve 
ligget en borg til at forsvare indlabet imellem denne hôjde 
og den et kanonskud derfra liggende Eims eller Çymitz % 
Besynderligt er det derimod, at Suhm^) antager Bôke 
eller Beke for nuvser. Bunge (Bug), en smal landstrimmel, 
som hsenger sammen med Wittow, da denne ligger pâ 
den nordligste del af 0en Eûgen, og Bôke ma hâve ligget 
pâ den sydlige side i naerheden af Strela. 



*) Saxo, lib. 13, s. 235. — *) Schwarz. Diplom. gescb. s. 1. 5. 

— •) Knytl. kap. 121. — *) Schwarz, Geogr. Norder-Teotschl. s. 237. 

— *) Danm. hist 7 d. s. 200. 
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Med de aer, som hâve ligget ved den sydostlige side 
af Bûgen, imellem denne og fastlandet, ère foregâede 
store naturomvseltninger. Man har efterretninger om en 
stor oversvômmelse i âret 1309 (eller 1304), hvorved det 
sâkaldte Neue Tief er blevet dannet. Bedeswitz, Lancke 
og flere steder pâ det hôjere liggende Mônkgut pâ Eûgen 
naevnes som de endnu ligge i diplomer fôr denne tid; 
men ^een Kuden skaï, derimod hâve ligget Rûgen sa naer, 
at der var kun som en lille bsek imellem dem; pâ een 
Euden nsevnes âr 1264 to landsbyer, Kuden og Carwen; 
den sâkaldte Greifswaldische Oie blev 1191 skaenket til 
Greifswalde under navnet Swant-Wusterhusen (eller Was- 
ser-Wustrose), uden tvivl i modsaetning til det faste land 
Wostrose, som ligger derved; der kan da heller ikke vsere 
nogen tvivl om, at nuvserende Oie da var langt stôrre end 
nu, det vilde ellers hâve vseret en hôjst ubetydelig gave; 
man formoder endog, at den har strakt sig helt hen til 
aen Buden. I naerheden af Buden og Oie naevnes endnu 
en Svetza, en adelig familieà ejendom, som skrev sig 
derefter; denne er heller ikke mère til; der naevnes en 
flod Damne, som omgav en 0, hvilken man heller ikke 
finder mère. Endelig strakte aen Usedom sig forhen i 
det mindste en halv. mil hôjere op mod nord end nu^). 
Nâr man betragter disse efterretninger og denne egns nu- 
vaerende udseende pâ et stôrre kort med aile dens grunde, 
sa vil man ûnde det sandsynligt, at der imellem Bûgen 
og det lige overfor liggende fastland ved Wusterhausen 
har forhen ligget en stôrre og vel flere mindre aer, kun 



^) Scbwarz, Geogr.Norder-Teutschl. s. 119-123, og Diplom gesch. 
252. 
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ved smalle vande adskilte fra hverandre, og dette vil da 
betydelig bidrage til at oplyse de nordiske efterretninger. 

I disse omtales nemlig austr fyrir Vindland en 
Svôldr, en flod Svôldr-dy eller efter en variant et Svan- 
land eller Svauland^ som denne flod var ved, samt en 
portua Svaldensis eller Valdentiù^), Denne Svoldr kan 
da nœppe vsere andet end nysanf0rte Svant-Wuster* 
hausen eller en anden undergâet stôrre henimod Greifs- 
walde til; floden ma hâve vseret et nu til et dyb forvandlct 
udleb ved denne 0; og portus Svaldensis eller Valdensis 
en havn ved Wyker-Bodden, rimeligvis dat olde Deep, som 
det kaldes i diplomer, ved landsbyen Wyk, som blev an- 
lagt af de Danske, og i diplomer forekommer under navnet 
vicus Danicua^), 

7. Fra Bûgen vende vi atter tilbage til det faste 
land eller Lutitiernes fire hovedstammer, som allerede ère 
nsBvnte; de adsMUes ved Peenefloden, sâledes at Kissiner 
og Circipaner boede pâ denne side Peene, Tollenser og 
Ehedarier paa hin side^). 

KissiNEBNEs navn genfindes enten i slottet Kussin 
(dèr hvor siden Neukloster anlagdes) eller i byen Kissin, 
hos Helmold Cmcin% ved Warnow. 

CntciPANERNE boede, som navnet viser, omkring ved 
Peene, (drca Panim); de strakte sig omtrent fra floden 
Kekenitz mod vesten til Peenefloden imod 0sten; men 
udbredte sig ogsâ over floden Trebel ind imellem Kissiner 



*) Ôlafss. Tryggvas. kap. 245-248. Hkr. t. 1, s. 331 ff. Knytl. 
kap. 5. 120, 122. Saxo, lib. 14, s. 340. — *) Schwarz, Diplom. 
gesch. s. 146-147. — ') Chizini et Circipani, quos a Tholasantibus et 
Rethariis fttivius Partis séparât, Adam. Brem. lib. 2, cap. 10. cf. lib. 
3, cap. 24. — *) Helmold, lib. 2, cap. 3. 
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og ToUenser, samt over udspringet af floden Peene hen til 
floden NebeP). Det er den nordlige del af deres land- 
straBkning, der strakte sig langsmed det Bûgiske sund, 
som Saxe mener med Circipenensis provincia og Circipe^ 
nensium palus^). 

ToLLENSEBNE boedo i Uckennark og Stargard indtil 
kilderne af Tollense, efter hvilken de fere navn. Ehe- 
TEEEBNE eller Khedarierne, som udgjorde den maegtigste 
stamme, boede fra Peene indtil Oder, ogsâ i Uckermark, 
og i det mindste i en del af Mittelmark, sa at graendsen 
imod vesten gik over die Priegnitz indtil Lenzen ved' 
Elben. Hovedstaden, som har givet folket navn, hed 
Bhetra. Den er ikke mère til,'men man antager, at den 
har ligget ved den sydlige ende af Tollensersaen, hvor nu 
landsbyen Prillwitz ligger, dels fordi der ère fundne vigtige 
vendiske oldsager med navnet Bhetra, dels fordi der 
sammesteds endnu findes en hôj, kaldet Bhetraberg. Den 
beskrives af Helmold og Adam fra Bremen'**) som en by 
med ni porte, pâ aile sider omgiven af en dyb sa, over 
hvilken der forte en traebro; i de nordiske kilder nsevnes 
den ikke, da den ineget tidlig blev jodelagt. Imod syden 
ved Havelfloden, efter hvilken en anden stamme Hefelderne 
flk navn, og imod asten pâ den anden side af Oder stode 
Bhedarierne igen i forbindelse med endnu flere slaviske 
folk igennem Polen, Busland og Ungarn, hvorved tiUige 
Vendernes udbredte handel lader sig forklare. 

8. I Circipanernes land omtales i de nordiske kilder 
fôlgende landskaber: 



*) Schwarz, Geogr. Norder-Teutschl. s. 33. 53. 55. — *) Saxa. 
lib. 14, s. 343. lib. 16, s. 382. — «) Helmold, lib. 1, cap. 3. Adam 
Brem. lib. 2, cap. 11. 
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I det sâkaldte rûgiske Circipanien eller fyrstendômmet 
Btigen pâ denne side vandet là provinsen Babth med en borg 
ved udlabet af floden Barthe; provinsen havde mod ^esten 
landskabet Pûtne (Stralsund og dets omegn), mod syden 
Grimmen, mod vesten floden Kekenitz*). Det er denne 
provins, Saxe kalder Barta (Barca er en laesefejl), og om 
hvilken han siger, at den ved et smalt sund er skilt fra 
Bûgen (Barca a Rugia brevi freto discreta) ; men nsermest 
sigter han kun til den landstrsekning, som omgav byen 
Barth eller castrum Barth; den flod, han omtaler, er 
Barthe eller Bartheke-). 

Fremdeles provinsen Tbibusees; ligeledes en borg 
eller castrum med tilhorende landstrsekning ved floden 
Trebel. Men herfra udstrakte provinsens navn sig langt 
videre, s& at det omfattede den stôrste del af fyrsten- 
dômmet Kûgen pâ denne side vandet; i samme ngevnes i 
en bulle af 1140 kun de tre hovedborge Triboses, Gûtzkow 
og Wolgast, som altsâ hver ma hâve haft et anseeligt 
distrikt; man ser ligeledes af diplomer, at landskabet 
Tribusees strakte sig helt hen imod Stralsund (ferra Tri- 
busees prottt protenditur in Stralsund); hos Saxe tages det 
tydelig i denne videre udstrsekning. Det er altsâ det hele 
landskab sôndenfor Barth imellem floderne Eekenitz, Tre- 
bel, Rûck og sundet ved Rûgen^). Denne provins kaldes 
i Knytlinga Tribuzis og hos Saxe Tribusana provincial). 

I forbindelse med nysanforte forekommer endnu en 
anden landstrsekning med en by: I Knytlinga fortselles 



*) Schwarz, Geogr. Norder-Teutschl. s. 200-203. — *) Saxo, llb. 
14, s. 286-287. — ') Schwarz, Geogr. Norder-Teutsch. s. 170-173. 
180. — -») Knytl. kap. 122. 123. 129. Saxo, lib. 14, s. 313. lib. 16, 
8. 382. 
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nemlig, at kong Valdemar drog til Strsela og red op dèr 
til Tribûzis ok Atripiâen, hsergede landet nindt om, indtog 
borgen og drog derefter hjem. Pâ det tilsvarende sted 
hos Saxe forlaelles , at kongen overfaldt Circipenmsis pro- 
vincia; man kom igennem et stort ufare, et morads med 
bsekke og gratter {vasta et ccenulenta palus), derpâ igennem 
en meget stor skov; derpâ sa de byen (vicies), som var 
omgiven med et sa stort vand (palus)^ at man kunde sejle 
deri med skibe. Byen var mère befsestet af naturen ved 
det vand, som omgav den, end ved kunst; den havde kun 
en vold pâ en side med en bro; hOTdingen sammesteds, 
Otmar, lod broen afbryde, men kongen indtog desuagtet 
byen*). Ved at sammenligne begge beretninger sKônnes, 
at det Atripiâen^ som Knytlinga naevner, var det sted, 
hvor borgen (eller Saxes vicus) là. Ved et af kong Knuds 
toge fortselles fremdeles efter Knytlinga, at kongen fik 
hjselp af Kûgerne og drog med dem til Tribudis {Tribûzis) 
og sa upp à Tribipen (Tripipen^ Bipen) og hsergede der; 
ban red til deres kebsted (kaupstadr) og brserdte den; 
efter Saxe endnu omstaendeligere , at kong Knud'samlede 
en hser af 2000 Rûger, og marcherede igennem Tnbmana 
provincia, som là under hans herredomme; derpâ gik han 
igennem Circipenensernes morads {Circipenensium pcdusy, 
som hans fader for (pâ nys omtalte tog) var dragen igennem, 
og kom til byen (urbs) LubeUnca, Da han var dragen 
forbi denne, og vilde til Diminum, traf han pâ en by 
(vicus), hvor barbarerne drak, uden at tsenke pâ nogen 
igende (Knytlingas nysanforte kaupstadr). De Danske vendte 
tilbage, og hseren adspredte sig for at haerge og brsende, 



*) Knytl. kap. 124. Saxo, lib. 14, s. 342-344. 



. VEiNDlSKE STEDER. 81 

225-226 

da kongen nu, for den lange vejs skyld, havde forandret 
sit forsœt at drage til Dimin. Kongen selv marcherede 
med 30 mand, da han fik at vide, at der var en gârd 
(villa) forsynet med korn, men forsvaret af en stor svserm 
af Qender; han sendte derfor Absalon hen at hjselpe de 
andre. Absalon bemsegtigede sig gârden med dens forrâd 
og vendte tilbage til kongen. Da denne havde overnattet 
i naerheden af Lubyna (propter Luhynam) og adelagt de 
overblevne landsbyer, befalede han Kûgerne at slâ bro 
over det dyb (lacuna), som han for havde haft vanskelighed 
med at passere, gik over, besteg skibene og kom til den 
ved Peenefloden nsermeste havn^). Ved at betragte disse 
beretninger med nogen opmserksomhed vil man flnde, at 
navnet Atnpiôen i Knytlinga er Isest urigtig for à Tripiâen; 
det ses tydelig ved sammenligning af kap. 124 og 129; 
pâ farste sted har der stâet: reid par upp til tribusiz ok 
à iripiden (hvilket afskriveren i sin ukyndighed har test i 
ett ord), ligesom pâ sidste: f6r padan til tribuziz ok $vd 
upp a tripiâen^ pâ hvilket sted det foran gâende upp har 
hindret afskriveren fra at Isese fejl. Til de varianter, som 
findes i slutningen af navnet, ma grunden hâve vseret, at 
det har vseret skrevet meip: tripipen^ hvilket da er blevet 
Isest som pi ï Vipip^n, istedenfor d: Tripiâen. Dette 
navn er det i diplomer oftere forekommende Tribedne eller 
Tribeden] man finder nemlig naevnt castrum Barth cum 
terra attinenti^ videlicet Tribedne vocata; sa og a Butesowe 
(Bûtzow i det Meklenborgske) in utraque parte aquœ^ quœ 
Nebula (Nebelfloden) didtur, usque ad terram^ quœ Tri- 
bedne (i Langebeks afskrift Tribeden) vocatur. Dette Tri- 



*) Knytl.' kap. 129. Saxo, s. 382. 
II. 
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beden kan hâve ligget pâ to steder: enten nordenfor Tri- 
busees henimod Barth til, efter ferstanfarte diplom; eller 
sondenfor Tribusees imellem dette og Demmin. Schwarz 
antager, at der menés ikke Tribusees pâ denne side Trebel 
indenfor Peene og Rekenitz, men landstrsekningen pâ hin 
side Trebel henimod Gûstrow og Nebel, eller vel endog 
den provins, som ellers kaldes Wasitha (nuv. Wastow ved 
Nehringen), hvor der endnu er spor af en gammel borg^). 
Denne egn, eller egnen strax astenfor Tribusees, hvor der 
ogsâ i et diplom fra 1285 omtales et castrum antiquum^ 
der ligesom Tribusees selv var omgivet af floden Trebel 
og dens moradser eller saer^), er uden tvivl den rette. 
Thi ved at betragte det anferte tog ser màn, at de Danske 
gik ud fra Stralsund, hvor flâden som ssedvanlig là ved 
Strela; de trsengte tvsers ind igennem landet og kom til 
en borg, som ikke nsevnes, og hvis beliggenhed derfor 
heller ikke bestemt kan angives, men efter togets retning 
ma det hâve vaeret nuvserende Richtenberg eller Franzburg, 
der ligge ved saer, eller vel endog Tribusees selv; kongen 
drog nu videre frem og agtede sig til Demmin; han kom' 
da, som Saxe siger, til Lubekinca, der ikke kan vsere 
andet end nuvserende Lûbchin strax indenfor den mek- 
lenborgske grsendse. Kongen opgav imidlertid forsaettet at 
drage mod Demmin, hvortil der endnu var en lang vej, 
vendte tilbage over Lubyna og kom endelig til den havn, 
som er naermest Peene. Denne havn er sandsynligvis det 
for omtalte Wyk ved Greifswalde^). Det er da ogsâ ind- 
lysende, at Tribeden vel là Isenger inde end Tribusees, 



*) Schwarz, Geogr. s. 174-179, jfr. s. 190, og Diplom, gesch. s. 
352. — *) Sammes Diplom. gesch. s. 340-341. — *) Schwarz, Diplom. 
gesch. s. 354. 
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hvilket ogsâ vel passer med Knytlingas udtryk: til Tribusiz 
ok 8vd upp a Tripiôen; men det kan ikke, som Kombst 
antager^), vsere nuvserende Treptow ved ToUense, thi hele 
toget skete nordenfor Peene; den danske konge kom ikke 
engang ned til Demmin, langt mindre til Treptow, der 
ligger endnu langt sydligere. ^vad Lubyna er, lader sig 
vanskelig bestemme; det kan hverken vsere ved Stralsund, 
Bom Schwarz mener®); heller ikke Liebenau (Lubbenow) 
noget nordenfor nedre Peene**); derimod ligger landsbyen 
Leuenhagen, der ogsâ naevnes tidlig, lige i togets retning. 

9. I pommersk Circipanien eller fyrstendômmet Wol- 
gast là: 

Kastellaniet og provinsen Wolgast. Den hele pro- 
vins kan ikke hâve vaeret stor, om man end an- 
tager de to mindre provinser Westrosn . og Lassan for 
at hâve vaeret dele deraf; den vilde da straekke sig fra 
Cises udleb i Wyker-Bodden (Angel-Beke), langs med 
grsendserne af provinsen Gûtzkow indtil Peene ved dens 
udleb forbi Wolgast*). De nordiske Mlder nsevne kun 
byen Valagust eller castellum Valogastum^) , nuvserende 
Wolgast; samt aen Kuaviz eller Kvauz^ der nseppe kan 
vaere andet end nuvserende a Koos ved mundingen af 
Peene ^). 

Provinsen Westrosn kaldes 1170 terra Westrose; det 
er landstrsekningen vestenfor Peenes udleb; navnet findes 



*) Baltische studien, l h. s. 72 anm. 77. — *) Schwarz, Diplom. 
gesch. 8. 11-12. — ^) Suhms Danm.hlst. 8 d. s. 66. — *) Schwarz, 
Geogr. Norder-Teutschl. s. 252. — *) Knytl. kap. 120. Saxo, lib 14, 
8. 300. — *) Suhm (Danm. hist. 7 d. 8. 110) \'^%qx Kuariz og mener, 
del er nuYserende Kulitz (Kubitz ved Kubltzer Bodden) pâ vestsiden 
af Rûgeo, sôndenfor een Umanz. 

6* 
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endnu , som man mener , i landsbyen Wusterbausen *)■ 
Det er denne landstrœkniDg, aom i nordiske Idlder kaldes 
Voxtrosa^). 

ProviDsen Gutzkow med en by af samme navn herte 
indtil âr ItOO til Rugerues land; den strakte sig fra 
Peene til Rûck. I diplomer hedder den GoUchowe, Chot- 
zekowe^); og heraf gjorde de nordiske kilder Kotskô^ 
(hvorved ordet fik udseende, som om det var sammenaat 
af kot, en hytte, og skôffr, en skov) eller Kotskàgaborg ; 
hos Saxe vrbs Goecova, Cozcoa*), 

10. Pâ hin side Peene là i Tollensernea land: 

Eastellaniet Demuin med borgon Demmin vedPeene- 
floden. Det udgjorde en anseelig landstrœkning , nemlig 
hele For-Ci reipanien ag Tollensernes land indtil gnendsen 
af Grosswin omttent i egnen af Stolp ved Peenefloden'). 
De nordiske kilder nœvne Dimin eller Démina wbs\ 

I Rhedariemes land lâ: 

KaateDaniet og provinsen Gbosswdj med en by af 
samme navn. Provinsen liar navn af borgen, og denne 
(Grote-Swine) igen af Oderena udl«b Swine. Provinsen3 
navn Grozvrin eller Groswin forekommer allerede 946. 
Byen selv er ikke mère tU, men den là i n^erlieden af 
Anclam imellem denne fig Stolp, livor navnet endnu findes 
i en vold ved Anclam og i en vej over markerne samme- 
steds, som hedder den Grosswinske vej'). Stolp eller Ztulp 
(ecclesia Ztnlpensia) forekommer ligeledes i diplomer og er 



■) Schwari, Geogr. Norder-l'eutacbl. s. 253. — ^) Knytl. Xap, 129. 
*| Schwari, Ceogr. Norder-TeuUchl. s. 262—266. — *) Knytl. kap. 
125. Saxo, Lib. 14, ». 309, 359. — ') Schwari, Geogr. Norder-TeulBchl. 
«.275-279. - •) KDYtl.kap. 120. Saxo, lib. 14. s, 309. — ') Schwara. 
G«ogr. Norder-Teutechl. s. 290 B. 
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nuvaerende Stolp eller Kloster-Stolp ved Peene^). I de 
nordiske kilder hedde disse stseder Grozvin, Grotzvinay 
samt Stolp ^ Stolpa% Nâr der i Knytlinga nsevnes frd 
Gi'ozum {Gdsuîn) y ' s& er dette en Isesefejl for Grozuin 
(Grozvin\ hvilket ses af sammenhaengen ved sammenlign- 
ing af sammes kap. 120 med kap. 125. Nâr derfor 
Suhm bemaerker^), at Grozum vaenteligen er nuvserende 
Grantezow, sa ma dette bortfalde som en tom gisning; 
bemaerker man, at Grozum mâtte vaere dativ og hâve i 
nominativ Grozar eller noget lignende, sa skonnes ogsâ 
let, at der imellem navnene Grozar og Grantezow kun er 
liden lighed. 

Fôrend vi gâ videre, ma vi her oplyse et sted, som 
nsevnes ved de Danskes femte tog til Venden'*): Saxerne 
kom ved dette fra den ene side, de Danske fra den anden; 
hertug Henrik drog nemlig fra Demmin over Gûtzkow, 
kong Valdemar derimod fra Wolgast; de madtes i Stolp. 
Saxe, der her som ellers i almindelighed er nôjagtigst, 
nsevner en flumen og en amnis", fiumen er Peene; hvis 
navn Saxe ogsâ udtrykkelig anfarer; amnis er Kibenitz 
eller den lille flod, som fra nord af falder i Peene; over 
donne amnis var der en bro, som Valdemar mâtte afbryde 
for at komme frem; Knytlinga naevner broen: den siger 
nemlig, at kong Valdemar efter at hâve indtaget Valagust 
drog ud til en à og til den bro over donne a, som hedder 
Dunzarbrûy (at man har vseret uviss om Isesningen af 
navnet, viser varianten Dïmarbr-u), Dette vil kunne op- 
lyses af falgende: Man finder i et diplom fra 1194: Super 



*) Schwarz, Geogr. Norder-Teutschl. s. 295. — *) KnytKkap. 120. 
125. Saxo, lib. 14, s 309. lib. 16, s. 382. — 'i Danm. hisl. 7 d. s* 
162. — *) Knytl. kap. 120, jfr. Saxo, lib. 14, s. 308 ff. 
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mbenitz mllam et molendinwn, terram etiam eidem rivo 
contiguam a veteri scilicet ponte usque adtransitum Dansne; 
i et andet fra 1216: terra eidem rivo (Ribenitz) contigua 
a veteri scilicet ponte usque ad transitUm Dansn; i aîidre 
diplomer kaldes samrne overfartssted antiquus traductvs^). 
Schwarz bemaerker, at der nu ikke mère gives noget sted, 
som hedder Dansne, men rimeligvis var det et fsergested 
over floden Peene, dèr hvor bakken Ribenitz falder i den, 
sa Ribenitz ber gjorde graendsen imellem provinserne Gross- 
win og Ziten. Der kan visst ikke efter hele fortaellingens 
sammenhseng vaere nogen tvivl om, at dette Dansn er 
Knytlingas Dunzarbrû (der altsâ mâtte Iseses Danzarbru). 
Kong Valdemar sejlede nemlig fra Wolgast op ad Peene 
(da man naeppe kan antage, at ban fulgte Ribenita), 
af brad broen ved Ribenitz og madte derpâ hertug Henrik i 
Stolp; eller efter Knytlinga kom hertug Henrik til Gross- 
win (Grozum), gik strax ombord hos kongen, og de fulgtes 
nu ad til Stolp. Beliggenheden af Grosswin, sâledes som 
den ber foran er angivet, er ogsâ heraf tydelig. Kombst^) 
antager ogsâ Dunzarbrû for at ligge ved Peene, men ban 
afssetter den nordenfor Wolgast over det brede udleb af 
Peene; havde den ligget dèr, mâtte den vel laenge fôr 
vaeret afbrudt, da den hindrede den dèr hyppige sejlads; 
efter hvad vi bave sét, kom ogsâ kong Valdemar til broen, 
ikke i det ban sejlede ud af Peene, men i det ban sejlede 
opad fra Wolgast, og da farst efter at ban var kommen 
til en anden â. 

Il, Fremdeles mâ*vi, forend vi forlade donne egn, 
oplyse det sted, hvor det berômte slag holdtes imellem 

') Schwarz, Geogr. Norder-Teutschl. s. 261-262. — *) Baltische 
•♦odlen, 1 h. s. 53 anm. 48. 
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biskop Absalon og hertug Bugislaw. Bugislaw samlede 
efter kejserens opmuntring en anseelig magt pâ SOOskibe; 
Jarrner pâ Eûgen sendte bud til Absalon og bad om und- 
ssetning. Dagen fôr pintsedag sejlede Absalon til Hid- 
densee {ad insulam Hythini) og fik her bud fra Bûgerne, 
at man ikke vidste, pâ hvilken kant Bugislaw vilde an- 
falde, thi han var kommen til een Cozta (ad insulam 
Coztam Rugiœ prœtentam, . . . {%i() hostilia jam pêne rura 
puharet). Naeste dag fik Absalon at vide, at Bugislaw vilde 
gôre landgang lige overfor aen Strela {ex adverse Strelœ 
insulœ copias expositurum) ^ og lod sig om aftenen, skônt 
det allerede môrknede, ssette over til landet {littus)^ sam- 
lede havdingerne og opmuntrede folkene, men biede derpâ 
til dagningen, da sundet (fretum) ikke overalt var lige 
dybt; hans anker blev her hsengende, sa de andre sejlede 
forud; men han roede sa hurtig efter, at han nâede de 
forreste skibe. Da kom der et skib fra Eûgeme, som bad 
de Danske om at sejle langsommere, da Bugislaw endnu 
là ved 0en Cozta, og man vidste ikke, hvor han vilde an- 
falde. Absalon standsede da sin fart og drejede over til 
kysten af Dregge {divertitur ad Uttus Dreccense). Dèr fik 
han bud, at Qenderne sagte hjem, men det var en falsk 
efterretning, da der var en stserk tâge, som hindrede dem 
ira at se den Qendtlige flâde. Samme bud bad de Danske 
at sege hen til potins Darsinus^ hvor Jarmer skulde 
komme til dem med Etigerne. De Danske sejlede derhen, 
men fandt hverken Jarmer eller nogen af hans. Absalon 
gik i land, for at holdj gudstjeneste, da han fik bud, at 
den pommerske flâde nsermede sig. Bugislaw troede kun 
at hâve med Eûgernes flâde at gôre; han befialede derfor 
150 smâsWbe at omringe den og lagde den «vrige del af 
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sin flâde for anker ligesom i slagorden, men farselskibene 
lod han Isegge sig imellem den og det faste land, for at 
det skulde lade, som oui hans flâde var end stôrre. Tâgen 
faldt; Absalon sa smâskibene gâ sig forbi og anfaldt der- 
pâ den Çendtlige flâde, der nu var indsluttet pâ et sted, 
hvor den hverken kunde stride med sikkerhed eller frelse 
sig med flugt. Nu holdtes slaget. Venderne flygtede til de 
nâede Peene, hvorhen de forfulgtes af de Danske*). 

Altsâ sejlede de Danske fra Hiddensee til Strela og 
langs ind igennem sundet imellem Kûgen og det faste 
land. Kugerne, der skulde forbinde sig med dem, vare de 
fra det egentlige Ktigen eller denne os sydlige og sydast- 
lige del. Bugislaw kom ôstenfra fra Pommern og là ved 
Cozta, for at vsente pâ lejlighed til at anfalde denne del 
af Kûgen. Cozta er da, som andre allerede hâve bemserket, 
nuvserende a Koos, hvis garnie navn var Cost^). Absalon 
sejlede videre fra littus Dreccense, bvis beliggenhed vi 
allerede kende, hen til portus Darsinm^ hvor Bûgerne 
skulde forene sig med ham, og begge derpâ made Qenden. 
Denne portus Darsinus kan da ikke vsere, som Kombst 
gsetter pâ, »>der ausfluss des Binnensees zwischen Zingst 
und Dars«'^), thi da mâtte man antage, at Absalon sejlede 
ikke blot hélt tilbage den ^mme vej, han allerede var 
kommen, men dog endnu laenger mod vesten, og som den 
usleste hovding overlod hele havet til Rendons râdighed og 
gav hele Rûgen, som han var kommen for at undsaette, 
aldeles til pris; heller ikke kunde Bugislaw siges pâ dette 



*) Saxo, lib. 16, s. 376-378. — *) Schwarz, Diplom. gesch. s. 4. 
Kombst i Baltische studien, 1 h. s. 50 anm. 41. — ^) Kombst, anf. 
st. s. 82 anm. 91. 
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sted at vaere indsluttet, da han havde hele ^sterseen for 
sig og kunde vende sig til hvilken kant af Rûgen , han 
vilde. Saxes portus Darsinus kan da ikke vaere andet end 
det i diplomer forekommende Dardm eller Darsimhovet 
ved nuvserende Ludwigsburg, om hvilket sted iblandt andet 
berettes, at hertug Wratislaw den tredie 1264 i sin sidste 
sygdom begav sig derhen til et lyst- eller jagtslot, hvor- 
fra ban kunde betragte sejladsen til og fra Greifswalde *). 
Her var Absalon gâet i land, da Ponimeranernes flâde 
kom; her sa han en del af den sejle forbi sig. Pâ dette 
sted holdtes slaget; Absalon là vedDarsim, Bugislaw med 
sin hovedflâde lige for henimod Greifswalde; mod norden 
var Kûgen og den store Svolder; man ser da, at Bugis- 
law var sâledes indsluttet, at kunde han ikke adelaegge 
Çenden, sa kunde han ikke uden stôrste tab undkomme; 
hans flâde flygtede igennem sundet imellem Svolder og 
fastlandet og forfulgtes af de Danske til Peene^). 
12. Til Rhedariernes land harte endnu: 
Kastellaniet og provinsen Uznam eller nuvserende 
UsEDOM, med byen Uznam; eller, som det ogsâ ofte pâ de 
niest forvirrede mâder skrives, Oma^ Uznoim^ Huzon^ 
Huznoim^ Noimia, Det bestod af tre dele: Ostrozna eller 
Oster-Ozne (modsat Vestr-Osna^ som vi allerede kende pâ 
den anden side af Peene), den nordvestlige del; Wantz- 
low, den sydlige del, hvori byen Uznam là; og Woetze 
(Wostze), den nordostlige deP). I de nordiske kilder 
Dsevnes provinsen Ostrozna og byen Oana^ Uma^ Osnum 
oppidum y samt indbyggerne Oznenses {Orna og Omenses^ 



*) Schwarz, Diplom. gesch. s. 253. 256. — *) se ogsâ Suhm, 
8 d. 8. 54-56. — ») Schwarz, Geogr. Norder-Teutschl. s. 314-322. 
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som foreïomme nogle steder, ère atter Isesefejl) '). Des- 
uden nœvner Knytiinga*) Fuznon med tre borge fWnon, 
Vinborç {Vindbor^) og Fuir, nden tvivl fordrejede navne. 
Fuznon skulde man tro, og det bave ogsâ aile aot^et, yar 
det samme som Usna (Huznom); Vinborg kunde vœre det 
problematiske Vineta, soin man mener skal bave ligget 
nordligat pâ den nu undergàede del af een Usedom ; Fuir 
véd ingen hvad er. Det er akade, at Saxe ikke bar nogen 
tilsvarende navne; pâ Knytiingas kan man intet bygge. 
Med Udt foraodring kan d(^ navnene p& de tre provinser 
pâ Usedom IJgge i de tre anferte: Uznam er da Fuznon, 
Wantz-low Vindborg, Woetze Fuir (varianten bar Fuiz). 

13. Endelig komme vi til det sidste af de vendiske 
lande, vi ber bave at betragte, det garnie Fommern, d. e- 
iandstnekningen imellem Oder og Weichsel. Mod syden 
gik grœndsen af Fommern i det mindate ned til Scblesien; 
ogsâ strakte det sig langt ind i det senere Polen, men 
gr^endserne mod dette lade sig, formedelst de bestandige 
krige og derved fremkomne forandringer, ikke med bestemt- 
hed angive for den tid, vi ber betragte')- Fommern deles, 
som bekendt, i For- og Bagpommern; det er egentlig kun 
de forpommerske lande, som vi bave at betra^- 

Ferst komme vi da til to provinser og stœder, som 
ofte nsevnes samlede, og som vi derfor ville betragte under 

illigemed floden, ved bvilken de ligge: kastellaniet og 

naen Jitlin eller Wolin, med en by af samme navn; 

illaniet Câmin ligeledes med en boi^ af samme navn, 

iderûodens udleb. 

) Knytl. kap. IZe. Saxo, Mb. iS. s. 235. lib. 14, s. 309, 314. 
Ub. 15, s. 362. Ilb. 16, t. 381- - ■) Ko^tL kap. lib. - 
iwari, (ieogr. Norder-TeutBchl. a, 48'51. 
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Saxe nsevner sa vel Julinensis provincia som Cami^ 
nensium provincia , samt byerne Julinum og Caminum^ 
hvortil i Knytlinga og andre islandske sagaer altid svare 
navnene Jômaborg og Steinborg; . og de beskrives at ligge 
begge ved samme flod, nemlig ved det udlab af Oderen, 
som gâr forbi Camin, sâledes at Julinum eller Jômsborg 
là pâ den ene side af dette udlob, og Caminum eller 
Steinborg pâ den anden. Beretningerne ère sa iydelige 
og sa vel overensstemmende med hinanden, at det virke- 
lig er besynderligt, at man har kunnet skrive sa meget 
frem og tilbage om donne materie, at det geme kunde 
udgôre et eget lille bibliotbek. At gennemgâ eller endog 
blot at kende aile disse meninger, foretage vi os ikke; det 
ma vaere nok at betragte kilderne selv og de vigtigste 
senere formodninger. 

Man finder da, rt der pâ Harald Blâtands tid i et 
landskab (fylke) i Venden, som kaldes at Jômi^ blev an- 
lagt en borg eller staerk safaestning; donne borg kaldes af 
Islsenderne Jômsborg, af Svend Âgesen Hynnisburg (âben- 
bar urigtig laest for ifyumsborg) og af Saxe Julinum^). 
Ordet Jôm er rimeligvis det samme som môsog. hiuhma^ 
hiumay hunk. iumjo^ d. e. nXf^doç^ oxXoç^ af samme betyd- 
ning som môsog. piuda, isl.* pjod^)\ altsâ ligesom dette en 
meget gammel landsbenaevnelse, da det betyder landet i og 
for sig: det er isl. heimr^ eng, liome. Hos andre skribenter 
udenfor Norden hedder dette nordiske navn Jdm snart 
Jumin (ad Juminem), snart Jumne, snart Julin, der let 
skônnes at vaere selvsamme ord; og i diplomer hedder det 



^) KDytl. kap. 1. Jômsvîkingas. kap. 23. Hkr. t. 2, s. 383; t. 3, 
s. 30 0. s. V. SvenoDis Agg Hist. Dan. hos Langcbek, s. 51. Saxo, 
lib. 10, s. 182. — ^) Grimms D. gramm. 3 th. s. 4/2. 
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endelig Wolin (nu Wollin), der ikke er stôrre afvigelse fra 
det garnie, end at j er ombyttet med v^). Med navnet ère 
vi sâledes pâ det rené, at nemlig Jômsborg og Julinum er 
ett og samme sted. 

Vi ville nu, for at bestemme beliggenheden , betragte 
Saxes fortselling derom: Den danske konge, fortaeller han, 
forenede sin flâde med Eûgernes og sejlede ind i Pomer- 
ania igennem ostia amnis Zwinœ^ plyndrede derpâ egnen 
omkring Julinum (i Knytlinga Jdmsborg), men angreb ikke 
byen selv; derpâ gik han med sin flâde til den flod, som 
Julin og Camin ligge ved {ad fluvium Julino Caminoque 
junctum\ som farst er en, men siden deler sig i to mund- 
inger {ostia), Sejladsen pâ denne flod var vanskelig for- 
medelst de af fiskerne anbragte indretninger; der gik des- 
uden en lang bro {ports) fra Julins mure {Julini inoenibus 
eontiguus) midt over den, sa han mâtte blive om natten 
pâ denne side af den {dtra), Om • morgenen gik han pâ 
land {continentem aggresms) og lod broen pâ den sydlige 
side af byen afbryde, imedens Sjallsenderne rêve fiskegœrd- 
erne op; Julinerne sogte imidlertid ad en hemmelig vej 
pâ deres bâde ned til broen, men Absalon bemaegtigede 
sig nogle fartôjer og kom kongen til hjselp ; Vendôme bleve 
forjagede, og en stor del af broen afbrudt, sa den ovrige 
del af flâden kunde komme igennem. Ved forbisejlingen 
kom det til faegtning med Julinerne, som mâtte vige og 
lade de Danske passere. Derfra kom disse til insula Crùztoa^ 
som kongen forbad dem at ssette ild pâ, da de behovede 
det forrâd, der var, til foder for hestene. Derimod satte de 



') Det er selvsamme forandriog som i JuUi castrum, nuWolgast 
(BaUische studien, 1 h. s. 334). 
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over âen (eller den ene flodarm) til Camin (proœime ad 
urbem Caminum permeato amne proceditur), i Knytiinga 
Steinborg, haergede landet nordenfor dette sted {septentrion 
nalis ejus provincia), holdt en fegtning med borgerne pâ 
broen sammesteds, men forlode derpâ atter denne by og 
vendte tilbage til Crisztoa. Nu opstod der megen tvivl- 
râdighed om, hvorledes de skulde slippe vel fra dette tog 
og komme tilbage til havet (pontus, -©sters^en). Thi da 
Pomeranernes se {Pomeranorum lacus) liar tre mundinger 
(ostia)^ sa syntes det for langt at gâ bm igennem de to, 
nemlig eœitus Penends og Swinensis^ og man vilde derfor 
gâ den korteste vej igennem Caminenm exitus, Absalon 
blev sendt hen for at undersage denne, men havet styrtede 
ind dèr med en rivende fart. Dèr hvor denne flod (fiuvius) 
lober ud af soen {lacus), er den nemlig smal og flyder 
ganske stille; derpâ udvider den sig og bliver storre end 
en flod {amnU) og danner eller gâr igennem en sa (pain- 
dem)^ men hvor den lober ud i havet, bliver den igen 
snaever. Skônt de nu skulde hâve oppebiet Absalons til- 
bagekomst, vare de dog sa utâlmodige, at de skyndte sig 
til en vig dèr {idem amnis diverticulum), men kom pâ lave 
grunde. De bleve anfaldne af Venderne ; kongen hâergede 
pâ ny provincia Julinensis og anfaldt selve Julinum, hvor- 
ved han istandsatte broen sammesteds og farte sine ryt- 
tere over pâ den sydlige briedd {in australem ripam) ; ende- 
lig forte Absalon flâden lykkelig ud, hvorved to vendiske 
skibe bleve erobrede af de Danske ved Crisztoa *). 

Den af Saxe her omtalte flod med tre udlob er da 
tydelig nok Oderen {Oddora amnis)% Den danner forst 



>) Saxo, lib. 14, s. 333. — '^} Saxo, s. 337. 
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Pomeranorum lacus, d. e. das Grosse und Kleine Haaf, 
som Saxe ogsâ kalder blot lacus. Derpâ laber den ud 
igeunem tre mundiçger : eœitus Penensis , Peenemûnde, 
exitiLs Zwinensis, Swinemûnde, og eaitus Caminensis, udlabet 
fra Camminer-Bodden. Ved toget kom de Danske ind af 
Swine, sejlede derpâ sônden om Julin og opad en flod 
(fiuvius), d. e. Diwenow Strom; den er farst smal og en, 
men udvider sig derpâ i to dele, hvor Crisztoa^ d. e. oen 
Gristow, ligger; danner derpâ en sa (palus) ^ d. e. Cam- 
miner-Bodden , og bliver endelig atter snsever ved udlobet 
i Ostersoen. Pâ den ene side là, som endnu, Caminum, 
pâ den anden, Julinum; dette là sydlig, men dog ved 
Diwenow Strom, da der over samme gik en bro, som de 
Danske mâtte tildels bryde af for at komme igennem ; det 
là altsâ just pâ samme sted, hvor endnu WoUin ligger. 
Det er ogsâ her, Julinum lœgges af andre skribenter, som 
Adam fra Bremen, Andréas fra Bamberg o. fl.^) Herom 
ère vel ogsâ aile nyere forskere enige; og det vilde da 
vaere unyttigt, at opliolde sig ved at gendrive, at Jom 
eller Julin là ved landsbyen Jamen i Bagpommern, eller 
ved Lebbin pâ den anden side af aen WoUin, eller pâ den 
nordlige spidse af aen Usedom, eller hvor det ellers har 
behaget de Iserde at henlaegge dette sted^). 



*) Oddora vergens in Boream per medios Vinulorum transit popu- 
los ^ donec perveniat ad Juminem, ubi Pomeranos dividit a Wihis. — 
Nobilissima civitas in ostio Oddorœ , qua Scythicas allait paludes. 
(Adam. Brem. lib. 2, cap. 12. 66.); eller tydeligere: ubi Odera fluvius 
prœterfluens lacum vastœ magnitudinis et latitudinis (das Grosse Haaf) 
facit illicque mare influit. (Vita Ottonis, lib. 2, cap. 7, anfert af 
Schwarz i Geogr. Norder-Teutschl s. 340). — ^) Schwarz, Geogr. 
Norder-Teutschl. s 340-349. 378-379. AUgem. welthist. 52 Ih. 
%. 46-4»^. Torfaei Trifol. histor. s. 58-66. Stephaniùs in Sax. s. 197- 
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Med Saxes beskrivelse over Julins beliggenhed kan 
©gsâ sammenlignes det udtryk, som forekommer i Magn- 
ésar gdôa s. (kap. 28), hvor i det sammesteds anferte vers 
laesemâden of dm at Jômi^ pâ Jom ved floderne, rimeligvis 
er at foretrsekke. Men mserkelig er isser beskrivelsen over 
saborgen (sxborg), der siden fik navn af Jdmsborg, i Joms- 
vikingesaga, hvoraf man ser, at der ved borgen var en sa 
rummelig havn, at der kunde ligge 300 langskibe, og at 
der kunde lukkes for samme, samt fortsellingen om Vagn 
Agesens fsegtning med Sigvalde sammesteds^); thi man vil 
heraf se, at Jomsborg eller Julin là ved nuvserende Wollin, 
men er ikke, hvilket da ogsâ falger af sig selv, da borgen 
for Isengst er adelagt, selve byen Wollin; den bestod, som 
Jomsvikingesaga viser, af en borg med en stor havn og et 
derved liggende kastel til ydermere at forsvare havnen; 
derimod ikke, som nogle hâve antaget, af tre borge, i det 
de hâve gjort Jumne eller Jomsborg til en, Hynnisburg til 
en anden og Sseborg til en tredie, da disse dog âbenbar 
kun ère tre navne pâ en og samme ting. At bestemme, 
pâ hvilket sted ved Wollin donne borg eller by, samt kastel 
og havn hâve ligget, kunne vi naturligvis ikke, da dertil 
forudsattes en personlig beskuelse af lokaliteterne; vi hen- 
vise derfor Iseseren til Kombsts udfarlige beskrivelser over 
disse; der lader sig deraf sa meget tilsyne, at det garnie 
Julin har strakt sig langt videre end nu imod ost-nord- 



198. Suhms DaDm. hist. 1 d. s. 498-500. Vedel-Simonsens National- 
bist. 2 d. 1 h. s. 60-69. P. E. Mûllers Sagabibl. s. 66-72. Kombst 
i Baitische sludien, 1 b. s. 62-68. 380-387. 'Jôin, ditio quœ est 
circa urbem et arcem Julinu min Winlandiçe insula ejusdem nominis, Jdms- 
borg, hod. Wollin, lat. Julinum, urbs quondam clarissîma in insula 
Vollina.* Geograf. bândskrift. 
1) JômsvîkiDgas. kap. 23. 32. 
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ost, at der ved der Silberberg og Mûhlenberg henimod 
byen findes store engstraekninger, som forhen og tildels 
endnu i mands minde, kunde og hâve vaeret besejlede, at 
man altsâ her ved Diwenow Strom finder steder, der efter- 
hânden ère opfyldte , men* som for sa mange ârhundreder 
siden meget rimelig hâve kunnet afgive en god og nim- 
melig havn for den tids ikke dybtgâende skibe. 

Saxe nsevner ogsâ andre steder Svina og ostia Zvi^ 
nensia^)^ som i Knytlinga kaldes Plazminni eller Flatz^ 
mynni^), der ikke er andet end en overssettelse af Swine- 
mûnde. Begge disse Mlder omtale ogsâ to af Venderné 
ved Swinemûnde anlagte kasteller; de troede sig nemlig 
uovervindelige, nâr Peenemûunde var forsvaret af Wolgast, 
og Swine ved disse tvende kasteller*^), Der har imidlertid 
vseret og findes tildels endnu spor til flere sâdanne; og 
det er en ret artig bemserkning, som Kombst^) har gjort 
om den fuldstsendige forsvarslinie, som lob rundt om begge 
0erne Usedom og Wollin , i det der ved Peenemûnde 
fandtes to kasteller, laengere oppe pâ vestre side af floden 
là Wolgast, laenger sydpâ pâ oen Usedom Usna ; atter mod 
0sten pâ samme Gardist, ved Swinemûnde to kasteller, 
pâ sydsiden af oen Wollin Lebbin, ved nuvserende Wollin 
Julin eller Jomsborg; mod nord og ost derfor kastellerne 
ved Dannenberg, ved Camminer-Bodden Cammin selv, og 
endelig ved mundingen af Fritzower See eller udlabet fra 
Camminer-Bodden Ost- og West-Diwenow. 

Ostenfor Diwenow là landskabet Cammtn eller Saxes 
Caminendum provincia; det strakte sig mod osten til 



M Saxo, lib. 14, s. 347. 359. — «) Knytl. kap. 125. — ») KnyU. 
anf. st. og Saxo, s. 371. •— ^) Baltische sludien, 1 h. s. 387. 
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Bega, som gjorde grsendsen imellem det og kastellaniet 
•Colberg, og stedte vofbi syden til provinserne Stetin og 
Stargard*). Islsendernes Stebiborg er ligefrem en oversat- 
telse af Cammin, der betyder en klippe eller sten, 

Sôndenfor das Grosse Haaf.komme vi til kastellaniet 
Stetin med byen og borgen Stetin. En del af denne 
provins là pâ den vestlige side af Oderen, men henhorte 
dog til Pommern, ikke til Lutitiernps land; pâ denne side^ 
af Oder grsendsede kastellaniet Stetin inod syden og vesten 
til provinserne Prenzlau og Ucra, pâ hin side af Oder der- 
irûod nordpâ ved Ihna til Cammin, astpâ til Stargard og' 
sydpâ til Pyritz-). Byen Stetin omtales af flere skribenter 
.som den œldste og msegtigste af de pommerske stseder; 
.Saxe kalder den ogsâ vcierrimum Pomeraniœ oppidum^), 
Hos denne skribent hedder den ligefrem Stetinum^ hos 
Islaenderne derimod Burstahorg eller Busiaborg^); dette 
navn (af isl. burst^ bust, o : pinna^ fastigium domus) er en 
overssettelse af Stetin, ligesom Steinborg af Cammin; og 
^â vel heraf, som af den sammenhseng, hvori dette Busta- 
borg overalt nsevnes, er det tydeligt, at det hverken kan 
vsere Boitzenborg eller noget andet sted, som'man 6ar 
gaettet pâ, eller er fordrejet, som Kombst gaetter, for Bur- 
islafsborg, men betyder ene og alêne Stetin. Det passer 
-ogsâ meget vel mjd den beskrivelse, som gives i Vita 
Ottonis episc. Bamb.^), hvor det hedder: Stetinensium 
-civitas^ quœ a radidbus montis in altum porrecta, trifariam 
divids munitionibus, natura et arte fiimiaiis, totius provinciœ 



') Schwarz, Geogr. Norder-Teutschl. s. 351. — *) sst. s. 328-337. 
— ") Saxo, lib. 14, s. 337. - *) Knytl. kap. 125. Ôlafss. Tryggvas. 
kap. 269. — ^) anfort af Kombst i Baitische sludien , 1 li. s. 73 
-anm. 7*J. 

II. 7 
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metropoltê liabebatur] eller med andre ofd: den var med" 

m 

tredobbelte volde bygget opad pâ kltppen og havde derved* 
udseende som et spidst tilgâende tag. 

Efter at kong Valdemar havde indtaget Stetin, vendte- 
han, efter Saxes fortaelling, tilbage, indtog pâ tilbagevejen 
Lyubinum og sejlede sa til Rûgen ^). Denne by kan seges- 
pâ to steder, begge pâ kong Valdemars vej, enten nuv^ 
Lûbzin, forhen ZuWnuw, Lubbezin ved den nordlige ende 
af der Dammsche See noget nordenfor Stetin; eller nuv^ 
Lebbin pâ mn Wollin. Det Cerste foretrsekker Schwarz^ 
som tillige anferer af en seldre skribent: ^castella Gradiz^ 
(Gardis) et Lubinum ad pagum Stetinenseni pertinebanf* ^ 
som bevis, at Lubinum var dette steds seldre navn ; Gardis- 
er det sôndenfor Stetin liggende Garz-). Imidlertid om~ 
fatte Saxes ord en sa lang vej, nemlig lige til Kûgen, at 
meningen vel kan vsere, at kongen indtog Lebbin pâ Wol- 
lin, nâr han nemlig derpâ, som saedvanlig, sejlede ud af 
Swinemiinde; og denne mening foretraekker Kombst, da 
Kantzow (1, 1Ô4) ved Valdemars hjemtogomtaler, at kongen 
indtog Lebyn og Gardist og drog til Usedom ; dette Gardist, 
(antiquum' cdstellum Gardist) kan nemlig, skônt navnet er 
det samme, ikke vsere det sônden for Stetin liggende 
Garz, men nuvserende Gartz pâ aen Usedom, og Lyubinum 
ma da vsere det nsermest liggende Lebbin pâ aen Wollin'"^).. 
Dette forekommer mig meget rimeligt; og da derhos Knyt-^ 
linga lader kong Valdemar ved et an det tog drage ind ad 
Plazmynni til Gorgasiam og derfra igen til Burstaborg 
(Stetin)"*), sa skulde jeg nsesten tro, at dette âbenbar for- 



*) Saxo, lib. 14, s. 33S.. — *) Schwaiz, Geogr. Norder-Teutschh 
s. 336-337. — *) Kombst i Baltische studieii, 1 h. s. 76 anm. 83,. 
samt 5 Jahresbericht sst. s. 320. — *) KnytI. kap. 125. 
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drejede Gorgasia, var nysnsevnte Gardist eller Gartz; thi 
det ma, som Kombst bemserker, hâve ligget her omkring 
ved das Grosse Haaf, men dèr findes intet lignende navn; 
pâ den af ham anf^rte landsby Gorgast dybt inde i landet 
Sternberg er naturligvis ikke at tœnke^). 

Endelig beretter Saxe, at Wartislaw havde bygget et 
Moster pâ sit gods, hvortil der hentedes munke fra Dan- 
mark-); dette er klosteret Colbatz, hvoraf endnu amtet 
Colbatz har navn, sydost for Stetin**). 

15. Gâr man fra Cammin mod asten, sa kommer 
man over kastellaniet Colberg til provinsen Belgard, der 
til forskellige tider snart herte til Forpommern, snart til 
Bagpommern; og endelig i Bagpommern over kastellanierne 
Dirlow og Stolp tilDantzig, hvor vi ende vor betragtning. 
Byen Dantzig bôr nemlig endiiu bemœrkes, da denne blev 
anlagt af den danske konge Valdemar den farste âr 1164. 
Oprindelsen fra de Danske udtrykkes ogsâ, ligesom i den 
forhen anfarte vicus danicus og flere lignende, i navnet, 
der betyder de Danskes vig; i diplomer kaldes denGedansz, 
Danzik, Dansk, ligesom i gamle danske brève ssedvanlig 
Dansken *). 

16. Anmserkning. Ved de historiske beretninger om 
de Danskes toge til Venden forekomme endnu adskillige 
steder, som ligge i Danmark. Skônt disse ikke vedkomme 
nservserende geografiske afsnit, men ma forudssettes som 



*) Kombst, anf. st. s. .73 anm. 78. — -) Monachalis vitœ viris e 
Dania adscUis, in latifundio suo cellam exstruxit. Saxo, lib. 14, s. 338. 
— *) Schwarz, Geogr. Norder-Teutschl. s. 337. BemerkungCQ ûber 
Wratislaw den zweiten, i Baltische studien, 1 h. s. 120. — *) se 
ievrigt Schwarz, Geogr. Noider-Teutschl. s. 393-394. Suhms Danm. 
hist. 7 d s. 16S-169. 
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bekendte for Danske, vil det dog ikke vsere upassende at 
anmserke iiogle deraf , som dels ère mindre bekendte, dels 
ogsâ af andre forfottere ère henferte til de vendiske lande. 

Den af Saxe (lib. 14, s. 280) naevnte MasnOa, hvor 
den danske flâde samledes, er den i Valdemar den andens 
jordebog (Langeb. Script, t. 7, s. 527) omtalte Masnseth, 
d. e. nuvaerende Masned imellem Sjselland og Falster, 
under Vordingborg sogn. Det er besynderligt, at Gram 
(Notas in Meursium, lib. 5, s. 324) har kunnet antage 
denne for det samme som det i Knytlinga forekommende 
wpromontorium Masnes«. 

Inaula Cozta nsevnes to gange hos Saxe (lib. 14, s. 
340. lib. 16, s. 376). Pâ sidste sted er det 0en Koos ved 
kysten af Vestrosn, som vi allerede hâve sét ; men pâ ferste 
sted, hvor det nsevnes med Falster og Boge (Boka^ Saxo, 
s. 341), kan det efter hele sammenhsengen ikke vaere andet 
end nuvserende Koster pâ M0n^). 

Knytlingas Grœnasund, hvor den danske flâde 'ofte 
samledes, hos Saxe viridis portus (Knytl. kap. 126. 127. 
Saxo, lib. 14, s. 371) er Grônsund ved Falster. Saxe 
kalder ogsâ dette sund sinus viridis (Saxo, lib. 9, s. 174; 
lib. 14, s. 340). 

Havnen Jdmloka (jsernlukke) nsevnes i Knytlinga (kap. 
123). En variant tilfôjer: jyrir innan via Môn^ hvilken 
Isesemâde er optagen i folioudgaven. Pâ samme tid fore- 
kommer hos Saxe (lib. 14, s. 284) portus Mônensium^ 
hvilket i det mindste viser, at der pâ Valdemar den farstes 
tid pâ Man var en bekendt havn; jfr. castrum de Mem i 
Pétri Olai Ann. hos Langebek, s. 185 ved âr 1252, rime- 



I se ogsâ Suhms Danm. hist, 7 d. s. 406-108. 
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ligvis den forhenvserende kebstad Borre, hvortil der var 
sejlads; nu er havet dèr tilstoppet, men man har i mosen 
ved Borre fundet egepaele med jsernringe o. lign., som 
vidner om den forhen,V8erende havn; 

Pâ Mon là ogsâ sinus Kialbyensis (Saxo, lib. 14, s. 
340) ved nuvserende Kelbymagle. 

Geitiaet/, hvor de Danske eftèr toget til Bramnes 
traf kong Valdemar (Knytl. kap. 124), er ved nuvserende 
Gedesby og Gedserodde pâ den sydlige side af Falster, 
hvor der var en curia domini régis eller arx regia (Val- 
demars jordebog hos Langebek, s. 525. 540. Eskilds 
fandàtion for Naestved kloster fra âr 1135 i Thorkelins 
Diplom. 1 d.). 

Hyljumynni^ hvor Absalon holdt et slag toed Venderne, 
da han drog hjem fra Vindland og sejlede nordpâ til 
0resund (Knytl. kap. 124), er enten nuvserende Hôle- 
wik ved Skanar i Skâne (Langeb. Script, t. 1, s. 60); 
stedet, som vigen là ved, kaldes ogsâ Hol, forhen Uôlar 
eller Hdlshàlar (Hkr. t. 2, s. 281); eller det er bugten ved 
ôen Hyllen pâ den sydlige side af Lâland (Estrups Absa- 
lon, s. 67). 



TREDIE ÂFSNIT. 



TOGE TIL VENDEN FOR VALDEMAR DEN 

F0RSTES TID. 

xra det fabelagtige tidsrum i faedrelandets historié hâves 
der vel nogle efterretninger om Danskes toge til og erob- 
ringer i Venden, men snart ère beretningerne upâlidelige, 
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snart angâ de kun enkelte hsergninger uden bestemt dje- 
med eller plan. Den forste nogenlunde bestemte efterret- 
ning, vi trseffe pâ, er fra Harald Hildetands tid. Saxe 
beretter, at denne konge undertvang Venden; og nogle 
bave ment, at ban (680) skal bave erboldt disse landstrsek- 
ninger ved giftermâl med en kong Hildebrands datter 
Hilde; men denne Hildebrand var konge i Beidgotland, 
bvorved de garnie nseppe bave forstâet vendiske lande, men 
Jylland, i det bôjeste en del af Holsten; og at Harald 
Hildetand ved dette giftermâl erboldt Venden , er . kun en 
formodning af Subm, der med vel megen vilkârligbed bar 
udfyldt en lakune i det gamle bândskrift af Sôgubrot, uden 
anden bjemmel end den, at Harald Hildetand virkelig besad 
ejendomme i Venden *), At dette bar vseret tilfseldet, synes 
at falge af Saxes og Islsendernes overensstemmende efter- 
retninger, at Jomenser, ksempende som undergivne under 
Harald Hildetands banner, deltoge i det store Brâvalleslag ; 
der navngives endog flere af disse ksemper, og der fortsel- 
les, at en s^oldma anfarte en bel hser af Vender {mikill 
Vinda herr)-), Pâ den anden side kan det dog bélier ikke 
naegtes, at disse efterretninger, sa vel Saxes som Islsender- 
nes, grunde sig pâ brudstykker af et gammelt digt, der 
synes at vsere en efterligning af et lignende digt om det 
store slag mod Hunerne, bvilket Saxe (under kong Frode) 
og Hervararsaga, bver pâ sin mâde, efter gamle sagn bave 
udfort, ja, at der i bint brudstykke om Brâvalleslaget 
endog nsevnes ksemper, der ferst senere forekomme som 



') Sôgubrot af fornkonungum, kap. 5, i Fornaldarsôgur , 1 d. 
Suhms Danm. hist. 1 d. s. 497-498, jfr. Krit. hist. 2 d. s. 263. 
Vedel-SimoDsen, Om Jomsborg. s. 51. — ^) Saxo, lib. 8/8. 144. 
Sôgubrot, kap. 8. 
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iistoriske personer i det store slag i HafdreQord under 
-Harald Hârfager; sa det er âbenbart, at vi her endnu be- 
inde os i fabelens egne, og ikke tôr bygge pâ hine efter- 
Tetninger, som pâ sikre historiske kendsgerninger. 

At Gorm den garnie, da han med vâbenmagt sam- 
4ede det danske rige, ved sine toge til Danmarks sydlige 
:grsendse tillige har berert de vendiske lande og gjort nogle, 
^m end kortvarige, erobringer i Venden, er ikke i sig selv 
msandsynligt og bekrseftes af en gammel historisk kilde; 
jnen det er urigtigt hertil at henfere hans undertvingelse 
^f de tvende konger, Gnupa og SilverskaHe eller Salv- 
jpande; thi disse konger siges udtrykkelig at hâve regeret 
i den del af Danmark, som da%eâ Beidgotland, men nu 
Jtaldes Jylland; den nys gjorte bemœrkning om betyd- 
ningen af Reidgotland finder altsâ ogsâ her sin anvendelse, 
*og talen er kun om lande indenfor selve Danmarks graendse, 
hvor Vender aldrig hâve boet'). 

2. At de vendiske lande langs med 0sters0en alle- 
rede pâ denne tid bleve besagte og tildels erobrede af 
JNordboerne, bekraeftes derimod ved tvende vigtige, noksom 
bekendte begivenheder; den ene er Ulfstens sejlads fra 
Hedeby eller Slesvig til mundingen af Weichsel; den anden 
•er Godfreds tog til Rereg, denne bys adelseggelse og kob- 
jnsendenes forflyttelse til Slesvig^). Herved forberedtes, at 
-danske vikinger satte sig fast pâ et af de vigtigste steder 
i Venden, ja endog stiftede en over hele Norden berômt 
vikingestat, Jomsborg. Dens beliggenhed, som vi forhen 



M Ôlafssaga Tryggvasonar, kap. 63, i FommanDasôgar, 1 d. 
^llgem. welthistorie, 52 d. s. 53. Suhms Danm. hist. 1 d. s. 402. 
— *) Rasks Samlede afhanll. 1 d. s. 322. Sahms Danm. hist. 
2 d s. 12. 
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have betragtet, var s& gunstig som mulig. Den là omtrent 
i midten af Venden, s& at den kunde udstraekke sit fii- 
bytteri med samme lethed mod esten som mod vesten; 
selv indsluttet og beskyttet med en snaever flod pâ de» 
ene side, en stor indse pâ den anden, havde den ved at 
tilbagelsegge en ubetydelig sejlads den hele 0sters0 âben 
for sig. Anlsegget af denne berômte vikingestat henferea 
af aile til Harald Blâtands tid, men om stifteren ère mening-- 
erne forskellige; de lade sig nseppe forcne anderledes end 
sa, at Harald Blâtand vel gjorde begyndelsen til anlaegget^ 
en befaestet borg, men at ferst Palnatoke fuldendte dette,, 
udvidede og befaestede endnu mère borgen, og stiftede en,, 
tilsyneladende af Danmark afhsengig, men i virkeligheden 
under enhver dygtig hevding fri vikingestat, der havde 
sine egnè vikingelove. Den vendiske fyrste, under hvem 
denne landstraekning h^rte, kaldes i de nordiske kilder 
Burislav (Bûrislajr konungr i Vindlandi) , hvilket navn 
ikke kan vsere andet end Boleslav ; og Nordboerne, der kua 
vare lidet bekendte med disse landes seldste historié, have 
henfert til deres Burislaf, hvad der i virkeligheden ma 
-gselde den polske konge Miseko og hans son Boleslav» 
hvilken sidste ma vœre bleven forblandet med den behmiske 
Boleslav, der deltog i toget mod Ungarerne under Otto 
den ferste (955), og som âret efter, i spidsen forEygerrie» 
anfaldt Uckcr-Venderne. Denne ma da allerede fôr have 
udstrakt sine erobringer hen lil Rygen , krigede i ait 
fald af og til med Miseko, og man kan i det mindste 
deraf skônne, hvorledes Islîenderne kunde komme til 
at forblande ham med Misekos son af samme navn» 
med hvilken Nordmsendene siden stode i nôjere forbind-^ 
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else^). Efter Jomsvikingesaga, der stedse har for ôje at 
hseve sin helt, var det til Palnatoke at Burislav afstod det 
iylke i Vendent som kaldtes Jom, hvorpâ felger béret- 
ningen om saborgens anlseg m. m.; men Saxes beretning 
er uden tvivl hêr at foretrsekke. Han fortœller, at Harald 
Blâtand bemsegtigede sig Venden eller rettere en strsek- 
niDg i samme, og at han her, under anferselafdensvenske 
prins Styrbjôrn, der havde sogt tilflugt hos ham, lod an- 
Isegge en festning ved Julin, den berômteste by i dette 
landskab (competentia militum prœsldia apud Jvlinum^ 
nobilissimum illins provinciœ oppidum^ collocavit)^ hvilket 
forudsœttei-, at byen Julin allerede da var til, og at kong 
Harald kun lod bygge ett eller flere smâ faste kasteller, 
der kunde tjene som tilflugtssted for de Danske, der haerg- 
ede pâ ^stersaeu. Stort mère kan det farste anlseg af 
borgen nseppe hâve vseret. Meningen ma uden tvivl vsere 
den samme hos Svend Âgesen, der siger, at Harald Blâ- 
tand pâ sin flugt fra Danmark kom til Venden og dèr - 
férst anlagde byen Hyumsburg, til hvis adelseggelse ved 
œrkebiskop Absalon fortselleren selv siden var ôjevidne. 
Det synes âbenbart, at en fra sit rige landflygtig konge 
ikke fra ny af kunde anlsegge en hel by, men vel et 
kastel, hvortil ogsâ Svend Âgesens udtryk moenia ret vel 
passer. Hermed stemmer ogsâ Knytlinga, efter hvilken 
Harald Blâtand havde et stort jarlsrige i Vindland, hvor 
han lod Jomsborg anlœgge, og indlagde dèr en stor del 
krigere, Som han gav sold og love; de undertvang landet 
for ham, là om sommeren ude pâ haertoge, men om vint- 



') Ôlafssaga TryggTas. kap. 5S Vedel-Simonseu , s. 103. 143. 
Torfsi Trifol. histor. s. 134. Suhm, 3 d. s. 62 199 Âilgem. Welt- 
hist. 52 d. s. 53-54. 
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eren hjemme, og kaldtes Jomsvikinger *). Om Palnatoke 
er der endnu slet ikke taie. Derimod opholder han sig 
enten pâ sin Mea Fyn eller pâ toge til Gatland og Bret- 
land (Wales i Britannien), vender ferst efter sin kones ded 
tilbage fra dette og fsester da sin hu pâ Vindland^). Den 
lille vikingestat i Jomsborg gsestes derimod fôr denne tid 
af adskillige andre kaamper, endog fra Island, hvilke op- 
tages blandt JomsvikiDgerne. Blandt disse Dsevnes Bjôm 
Âsbrandsen , mest bekendt under det af bans fedested pâ 
Island tagne tilnavn Bredvikingekappe eUer ksempen fra 
Bredvik; under bans opbold blev Jomsborg indtaget af den 
svenske prins Styrbjôm den stserke, hvem Jomsvikingeme 
siden understettede pâ bans tog til Sverrig, som ban sagte 
at vinde tilbage fra Erik Sejerssel, men hvor ban faldt i 
slaget pâ Fyrisvalle. Heller ikke i denne beretning nsevnes ^ 
endnu Palnatoke. Men efter at vsere undkommen fra slaget 
pâ Fyrisvalle kom Bjôrn Bredvikingekappe atter til Joms- 
borg og forblev, som det nu bedder, hos Jomsvikingerne, 
sâlœnge Palnatoke levede"). Denne beretning giver ogsâ 
noget lys i tidsregningen. Den ved sine rejser til Dublin 
bekendte kabmand, Thorodd fra Medalfellsstrand, kom nem- 
lig til Island og besagte Snorre gode pâ Helgafell om 
h0sten kort efter Thorbjôrn digres drab, der indtraf i 
liesten 981 ; nseste forâr flyttede Thorodd, der om vinteren 
havde segtet Snorre godes saster Tburide, til gârden Frodâ, 
men hun modtog ber besag af Bjôrn Asbrandsen, der efter 
rygtet var gode venner med hende; efter et sâdant besag 



^) JômsYÏkiDgasaga, kap. 23. Saxo, lib. 10, s. 182. Sveod Àge- 
seu hos Langebek, t. 1, s. 51. Knytlinga, kap. 1. — ^) KnytliDga, 
kap. 14-23, jfr. Vedel-Simonseu, s. 95. Suhm, 3 d. s. 167-170. — 
») Eyrbyggjasaga, kap 29. Knytl. kap. 2. 
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blev Bjôrn overfalden af Thorodd med flere maend, af hvilke 
han draebte to, og for dette drab blev han pâ Thorsnaes- 
ting landsforvist pâ tre âr; selvsamme sommer, altsâ i &ret 
982, rejste haur udeulands og kom farst til Damnark, der- 
ira til Jomsborg. Hans ferste ophold her ind&lder altsâ i 
ârene 982 eller 983; han kan da hâve draget med Joms- 
vikingeme til Sverrig, hvor Styrbjôm faldt 983 eller 984, 
ti âr for Erik Sejerssels ded, 993 eller 994^). Den gang 
var altsâ Jomsborg til. Tidsbestemmelsen for dets ferste 
anlseg, hvis Styrbjôrn isser var virksom ved dette, beror 
pâ donnes aider, den tid han drog til Venden, og bliver da 
«fter al sandsynlighed âr 979 eller 980^). Under Styr- 
bjôrns bestyrelsestid indfalder ogsâ Harald Blâtands tog 
til Norge 982, i hvilket Jomsvikingerne deltoge^); sa at 
ait synes her vel at stemme overens. Efter Styrbjôrns dad 
blev Jomsborg i nogen tid uden Iiovding. I donne tid kan 
det blandt andre borge vsere blevetindtagetaf OlafTryggve- 
sen, der giftede sig med Burisleifs (eller den polske Boles- 
lavs) datter Geira, som herskede over en vendisk kyst- 
strsekning, og for hende indtog adsMllige steder i Venden; 
Odd munk, men ogsâ kun han alêne, naevner ved denne 
lejlighed Jomsborg blandt de indtagne borge. Tiden mâtte 
Taere omtreiït 986, men da fortselleren let kunde fnstes til 
Jier at indssette et sa berômt navn som Jomsborg, og 
beretningen mangler al anden hjemmel, sa vilde det visst 
Tsere frugteslost at gâ ind i dybere undersagelser, dels 
om tidsregningen , dels om borgens adelaeggelse og gen- 



*) Eyrbyggjas. kap. 29, Ôiafssaga Tryggvas. kap. 38, jfr. Suhm, 
^ d. 8. 163. 169. 265. — ^) Suhm, 3 d. s. 163-164. Vedel-Simonsen, 
«. 73. r- •) Suhm, 3 d. s. 150-151. Vedei-Slmonsen, 8. 95-96, og 
•de pâ disse steder anfarte kilder. 
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opbyggelseM. Berômtest blev vikingestaten, under Palna- 
toke, da han segte at gôre den til en dsemning mod krist- 
endommen ; men sa vel tiden , da han stiftede den , som 
hans dadsâr ère uvisse. Den farste tidsbestemmelse beror 
for en stor del pâ Harald Blâtands dadsâr; antages dette 
at vœre 985, sa vilde Palnatokes love vaere givne 988 til 
989. Bjôrn Bredvikingekappe kom tilbage til Island 996, 
og da var, efter beretningen herona, Palnatoke dad^). Hans 
herredômme kan i ait fald ikke hâve vaeret langvarigt; fk 
âr vare under en hevding som Palnatoke tilstrsekkelige til, 
ved de af ham givne sseregne love, at grundlaegge en 
vikingestat, der under ligesâ dygtige eftermsend mâtte blive 
en skraek pâ havet. Men sammenhold og haeder beroede 
pâ hevdingens personlighed ; under den svage og fejge Sig- 
valde, som af Palnatoke bestemtes til eftermand, foretogea 
det berômte Jomsvikingetog til Norge mod Hakon JarU 
ved hvilket allerede vikingernes styrke blev brudt, og en 
stat, der havde kristendommens standsning til ôjemed, og 
derved stod i modsaetning til tidens ând, mâtte derfor 
snait gâ tilgrunde. 

De danske konger vedbleve imidlertid at vedligeholde 
sit herredômme i Venden og tilegnede sig bestandig uind-- 
skrsenket magt over Jomsborg. Knud den store indsatte 
sin son Svend dèr til hevding. Under Magnus den gode 
vilde Venderne unddrage sig de Danskes herredômme, hvor- 
fore han drog derover, indtog borgen og hsergede landet 
der omkring. Erik Ejegod havde allerede som prins hserget 
i Vindland og erklserede som konge ait det for sin arve-^ 



^) ÔlafsBaga Tryggvas. ved Odd munk, kap. 8, i Foromannas. 
10 d. Vedel-Simonsen, s. 103-105. — *) Eyrbyggjas. kap. 40. Vedel- 
Simonsen, s. 136. 143. 
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lige ejendom, hvilket de Danske havde besiddet dèr siden 
Svend Tvesksegs tid; da Julin eller Jomsborg blev et til- 
flugtssted for misfornôjede Danske, drog ogsâ denne konge 
derover, belejrede og indtog det. Det samme skete under 
kong Niels, og Julin eller Jomsborg omtales derefter ofte 
ved Valdemar den farstes toge som genstand for de Danskes 
erobring'). Af disse beretninger er det da indlysende, at 
de danske konger lige fra Harald Blâtands tid bave tilegnet 
sig overherredômmet over en borg i Venden med tilhar- 
ende landstrsekning, en borg, der var bestemt til at ernseres 
ved viking, men siden skulde tjene til at holde Vendemes 
sereverier i ave; men tillige, at dette herredômme hverken 
var uafbrudt eller varigt. Krige og stridigheder i Norden 
selv gjorde det let for Venderne, af og til at vinde denne 
borg tilbage, indtil den endelig ganske faldt i deres 
vold og nu blev et naesten bestandigt mal for de 
Danskes toge. 

3. Kristendommens udbredelse blandt Venderne medte 
mange hindringer, dels i disse folks karaktér, dels i Sax- 
ernes undertrykkelser og gerrighed. Under hertug Bern- 
hard den ancien af Saxen forandredes isser den hidtil milde 
behandling af Venderne til hârdhed. Felgen var opstande 
og haergninger, der efterhânden vaeltede sig nsermere og 
naermere henimod den danske grsendse. Obotriternes fyrste 
Mistevoi fArbandt sig vel med hertugen og begerede en af hans 
frsenker til segte, men da han hânlig blev afvist, rejste ban 
Venderne, drog igennem de vendiske lande, nedrev Mrkerne, 
draebte prsesterne og edelagde Hamborg; og Venderne imel- 



^) Heimskr. 2 d. s. 383. 3 d. s. 30. Knytl. kap. 22. 70. 76. 
Saxo, s. 225. 235. 
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lem Elben og Oderen, der imder Ottonerae havde hyldet 
kristendommen, faldt nu ira (1013)*). Der omtales lige- 
ledes et aodet vendisk t(% mod Ditmarskenie, bvis tid 
nœppe nOje lader sig bestemme. De oversTômmede hele 
Gleesten fra Knimstedt til Nordharstede, hvorfor grey S^- 
fred af Stade, der tilegnede sig herredômmet over Dit- 
marsken, drog fra det af denhamboi^skeserkebiskopnnwaii 
befœstede Meldorp over WiEdbergen til Syderharstede, for 
at falde dem i ryggen; men Venderne fik nyss derom, 
skjulte sig i skovene, brôd uformodentlig frem fra disse, 
overfaldt hans fodfolk og nedlagde dem; grev Sigfred selv" 
mâtte, bedœkket med over tyve sâr, flygte med rytteriet 
til BSkelnburg. Venderne droge derpâ mod Windbergen, 
liTor de stormede en b^ en b%k anli^t skanse, blsve syr 
gange siâede tilbage, men gik endelig over bœkken, der 
var opfyJdt med lig, indtoge skansen og nedhngg ait. Derpâ 
indtoge de Meldorp med storm , plyndrede , drœbte og 
sksndede, og rasede isœr mod de til kirken flygtede 
prœster og munke, bris sfinderhuggede lemmer de kastede 
som offere for derea afgudsbilleder*). Donne begivenhed 
er sâledes et ringe forspil for det senere vendiake hœrtog 
imder Magnus den gode. 

De vendiake folks hœi^mnger, Knud den stores iver 

for kristendommen og hans slœgtskabsforbindelse med den 

pobke konge Boieslav mâtte anart henvende bans opmserk- 

somhed pâ disse folk. Straï efter at han var kommen til- 

" " ' ' ndertvingelse (1019), skal han med en 

œndere forenet bœr hâve gjort et tog 

Cap. 16. Adami Brem. HlaL eect. lib. 2, cap. 
, 153-156, under Sr 982. — ') Bolleo bos 
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imod Venderne (Vandaferne), ved hvilket hertug Godvin, 
der siden blev gift med Ulf jarls saster Gyda, isaer med 
sine Engellsendere udmaerkede sig. Thi natten fôr den til 
et slag bestemte dag brad han uden Knuds vidende op 
imod Çenderne og standsede ikke, fôrend de vare foijagede 
eller nedlagte. Om morgenen savnede kong Knud ham og 
hans tropper, frygtede naesten for, at Engellsenderne enten 
vare flygtede eller gâede over til Qenden, men besluttede 
ikke desmindre at bryde op; da han kom til den Çendtlige 
lejr, fandt han kun bytte og blodige lig. Fra denne tid 
af, siges der, holdt han Engellsenderne i ligesâ stor sere 
som de Danske og tilstod Ken terne, som belônning for 
deres tapperhed, den rettighed at stâ i spidsen af den 
engelske krigshser. Der nsevnes ved denne lejlighed ogsâ 
adskillige vendiske folk, som kong Knud skal hâve under- 
tvunget, f. ex. Roaner, Hemuner^ om hvis forklaring for- 
tolkerne ère uvisse^). 

Mistevois sônnesôn Gotskalk, hvis fader var bleven 
drsebt af en Saxer, blev opdragen i et kloster i Lyneborg, 
men forlod ved efterretningen derom ait og forenede sig 
med de hedenske Vender. Han faldt ind i Holsten, Stor- 
marn og Ditmarsken og nedlagde mange tusende Saxer 
som et forsoningsoffer for sin fader. Han blev fangen af 
hertug Bernhard af Saxen, men lasgivet. linidlertid havde 
en anden vendisk fyrste, ved navn Ratibor, bemaegtiget sig 
hans fsedrenearv, hvorfor Gotskalk begav sig til Knud den 
store; og denne sendte ham til England tilligemed Svend 
Estridsen, hvis datter Sigrid han siden segtede. Herved 



*) Langebek, Script, rer. Dan., 2 t. s. 156. Bromlon hos Twys- 
den, s. 908. Suhm, 3 d. s. 514. Cronholms Fornnord. minnen, 1 d. 
s. 231. 
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kom de vendiske fyrster i nôjere berarelse, endog i slaegt- 
skabsforbindelse med de danske konger^). 

NysDsevnte Batibors dad gav imidlertid anledning til 
det store vendiske indfald i selve Danmark. Da Magnas 
den gode, i falge det med Hardeknud sluttede forlig, med 
sit faedrenerige Norge tillige forbandt Danmark, besluttede 
han til dettes beskyttelse mod Vender, Kurer og andre 
0stervegsmœnd, at indssette en havding; han gjorde da, 
uagtet Einar Thambeskselvers advarsel, Svend Ulfsen eiler 
Estridsen til jarl over Danmark, men mâtte snart sande 
Einars ord og selv begive sig til Danmark for at beholde 
riget under sit herredômme. Han drog med en hser og 
flâde til Danmark (1043) og foretog det forhen nsevnte 
tog, ved hvilket Jomsborg blev indtaget og brsendt. Pâ 
tilbagevejen holdt han ved Ré eller Rygen et seslag med 
adskillige vikingeskibe og besluttede nu at tilbringe vint- 
eren i Danmark. Pâ donne tiJ, mâské ved en af de nys- 
nsBvnte lejligheder, var den vendiske fyrste Katibor falden 
i en kamp mod Je Danske. Han efterlod sig otte sonner, 
der besluttede at hsevne hans dod. De rustede sig og sam- 
lede en utallig hser af Vender. Magnus fik underretning 
derom, samlede ligeledes sin magt og fik hjœlp af sin 
svoger, den saxiske hertug Ordulf (hos Snorre Otto a" Bruns- 
vig). De Norske ytrede vel nogen misfornojelse, fordi de 
skulde udôse deres blod for de trolose Danske; ûien kongen 
forestillede dem, at det var hans pligt at beskytte dem, 
der hâbede pâ hans bistand og hjœlp. Venderne trœngte 
frem lige til Ribe, og livor de kom frem,/ hsergede de, 
braindte cg «ksendte og nedhugg ait. Kong Magnus drog 



») Helmold. lib. 1, cap. 19. 
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dem imade, men da han var kommen pâ Hlyrskogs- eller 
Lejrskovshede ved [Skodborgâ, bragte de udsendte spejd- 
ere bam efterretning, at Vendernes hœr var utallig. Hans 
€gen hars ringhed imod den, som der siges, sex gange sa 
store Venderhœr gjorde kongen selv tvivlrâdig; hovding- 
€rne râdte for stôrste delen fra strid, thi det var dum- 
dristighed og ikke vîsdom, sagde de, at vove sig imod en 
novervindelig hser; m en Ordulf var for kampen, og kongen 
vendte sig til hans mening; pâ den ene side havde han 
vel et nederlag for ôje, men pâ den anden en fejg flugt, 
og denne var ham hidindtil noget uvant. Einar Thambe- 
skaelver, der havde hart pâ tvende Nordmsends hemmelige 
samtale, og deraf sluttede, at de Norske ikke vare meget 
for kampen, râdte kongen at stille hseren sâledes imellem 
en skov og Skodborgâ, at den var nadt til at stride. Lur- 
ene lade, og hele haeren fik befialing, da Çenden var meget 
naer, at lejre sig pâ âben mark, bedœkket af sine skjolde. 
Det var natt^ til Mikkelsmesseaften. Sâledes begavç aile 
sig til hvile, midt i slummeren beredte til kamp. Kongen 
selv sov kun lidet og bad sine bonner. Imod dagningen 
flov han ind og drômte da, at han sa sin fader, den hel- 
lige Olaf, og horte ham sige: Du er meget bekymret og 
tvivlrâdig i din sjael, fordi Venderne drage imod dig med 
en sa stor hser; men frygt ikke for hedningerne, skônt 
deres tal er stort! jeg skal vsere med dig i kampen, og 
jeg râder dig at anfalde Venderne, nâr du hôrer min lur. 
I morgendaemringen vâgnede kongen og fortalte Einar og 
flere norske hôvdinger sin drom. Bygtet derom fdr som 
et lyn igennem hseren, og pâ en gang tyktes det Nord- 
msendene, at der gik en klokkelyd igennem luften, hvilken 
aile de, der havde vseret i Nideros, erklserede for lyden af 

11. 8 
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klokken Glad i St. Klemenskirke , hvilken klokke Olaf 
den hellige selv havde givet til denne kirke. Sâledes be- 
krseftedes drômmen, og den hellige konges lur ^opfordrede^ 
dem til kamp. Da tonede, efter kong Magnuses befaling^ 
de virkelige lure, og fiilde af hâb om sejer rykkede Nord- 
msendene frem. Kongen gik selv i spidsen med en rad 
silkeskjorte over sine andre klaeder, thi sin ringbrynje havde^ 
han aftaget, for ligesom derved at vise haeren sin faste 
tillid til sin hellige faders beskermelse; i hânden havde 
han sin stridsaxe Hel, som kong Olaf selv havde bâret i kamp^ 
og hvis navn mindede om Qendens ded og undergang^ 
Venderne rykkede frem fra syden over âen. Og da, for- 
tselles der, trsengte ogsâ en bonde sig frem, banede sig ved 
Einars hjaelp adgang til kongen og fortalte, hvorledes kong^ 
Olaf ogsâ for ham havde âbenbaret sig, ridende pâ en hvid 
hest, givende ham lofte om sejer, og med den befaling, at 
han skulde rade kongea at brede hserens flôje vidt ud, for 
ikke at omringes af ijendens msengde. Bond^n fik en rig 
gave og vendte tilbage. Kong Magnus begyndte derpâ 
selv slaget ved at nedhugge Vendernes hovding Regbur. 
Striden var kort, thi Nordmaendene vare uimodstâelige.. 
De forreste af Vendernes rsekker bleve strax nedhuggede^ 
og de felgende lagdes over dem, lag ved lag, som tang,. 
der opskylles af havet. De bagerste flyede og -nedlagdes 
pâ flugten som kvaeg. Kongen forfiilgte de flygtende hele 
heden over. Blandt de faldne, hvis tal anslâs til 15,000,. 
vare aile Ratibors sonner. Dette var det stôrste slag, der 
siden kristendommens indforelse var holdt i Norden; og 
Venderne Iode nu Magnus hâve fred, sâlsenge han regerede. 
Af byttet, som fandtes i Vendernes lejr, beholdt Magnus 
'^un den ring, der fandtes pâ Regburs lig, og uddelte 
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resten til krigerne. Stedet, hvor dette slag stod, angives 
af Thjodolf skald at hâve vseret sonder ved Hedeby og dog 
ved Skodborgâ; af Adam fra Bremen: at hâve vaeret slet- 
terne ved Hedeby; men fortseUingen om selve slaget, Ven- 
dernes fremrykning til Ribe og overgang over Skodborgâ, 
viser, som det synes, tilstrsekkelig, at det stod pâ markerne 
ved Lejrskov nordenfor Skodborgâ, hvor der ogsâ i de 
senere tider vises hôje, i hvilke en del af de faldne ère 
begravede^). 

4. Vendernes stridigheder vedbleve at berere Dan- 
mark. Gotskalk vendte tilbage fra England, bekrigede de 
mindre vendiske fyrster, vandt sit fsedrenerige tilbage og 
opkastede sig til hefsker over Vagrer, Polaber og Obotriter. 
Han S0gte at udbrede og befaeste kristendommen iblandt 
dem ; de nedrevne kirker bleve opbyggede, og praester droge 
i stor msengde omkring, for at forkynde den ny Isère. For 
endnu mère at virke pâ de ôstlige Vender, sluttede han 



') Magnûsar saga gdda i Heimskr. kap. 27-29, og i FornmanDas. 
6 d. kap. ^-29, 31-34. Adami Brem. Hist. eccl. lib. 2. cap. 58-59. 
Saxo, li^. 10, s. 203. Suhm, 4 d. s. 86-95. Hos Saxe vendes anled- 
oiDgen til Vendernes indfald om: efter ham er det nemlig faderen 
Ratibor, der gôr toget, for at hœvne sine tolv sônners fald. Ogsâ 
kong Magnuses drôm har fâet et andet udseende: han drômte nemlig, 
at han sk0d en ôrn, og da han om morgenen fortalte sine folk dette, 
sa de deri et varsel for fjendens undergang; da hœren rykkede frem, 
flôj der virkelig en ôrn , sâledes som kongen havde sét i drômme, 
han red til, rettede sit spyd imod den, det var hurtigere end fuglens 
flugt, og ôrnens fald overtydede dem om vissheden af fjendens ned- 
erlag. Det hele er efter nogle en légende, efter andre en af kongen 
og hans msnd med overlœg digtet fortselling; men den norske digt- 
ning har nogen sandsynlighed for sig; kongens slummer, hans tvivi- 
râdighed, hans bônner, kunne vel hâve fremkaldet en levende drôm 
ved mindet om hans fader, og en virkelig begivenhed har uden tvivl 
ligget til i^'rund for den senere noget udsmykkede légende. 

8* 
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forbund med den danske konge Svend Estridsen, hvis dat- 
ter Sigrid han segtede omtrent 1058. Kampen imellem 
de vendiske stammer indbyrdes lettede anfaldet* De tre af 
Lutitiernes stammer sagte hjselp mod den Qerde, Circi- 
panerne. Svend Estridsen, Gotskalk og hertug Bernhard af 
Saxen gik i forening ind i Circq)anernes land, hvor de bleve 
i syv uger. Circipanerne gjorde vel tapper modstand, men 
mâtte endelig betale 1 5,000 pund selv til de tre forbundne. 
Men kun omtrent en trediedel af de folk, Gotskalk behersk- 
ede, var omvendt til kristendommen; hans iver for denne, 
Saxernes stridigheder, og at han pâlagde skat, isteden for 
at de forrige vendiske konger havde levet af deres egne 
garde, opvakte misfomôjelse og opstande. Vendeme over- 
faldt endelig Gotskalk i Lenzen (1066), drsebte ham til- 
lige med mange praester og laegfolk og ofrede en af prsest- 
erne pâ alteret. En munk blev med flere stenet i Eatze- 
borg. I Obotritemes hovedstad Meklenborg blev Got- 
skalks dronning Sigrid tilligemed hendes kvinder nôgne 
hudflettede og jagede bort. Formodentlig flygtede hun til- 
bage til Danmark. Den gamle meklenborgske biskop Jo- 
hannes blev sparet, men kun for at opbevares til offer pâ 
en af de vendiske sejersfester. Da denne fest nsermede sig, 
blev han pryglet med stokke, derpâ fort til spot og spe 
omkring i de vendiske staeder, og endelig i byen Bhetra, 
dâ. han ikke vilde fornsegte troen, pâ det ynkeligste hen- 
rettet; man afhugg ham hsender og fedder, kastede ham 
sâledes pâ gaden, afhugg endelig hans hoved og ofrede det 
som et sejerstegn til afguden Radegast. Men Vendeme 
Iode sig ikke nôje med at udrydde kristendommen i deres 
eget land, de trsengte ind i Holsten, hsergede Hamborger 
stift med ild og svserd, indtoge Hamborg, nedreve faest- 
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ningen, ja overfaldt uformodentlig Slesvig og edelagde i 
bund og gnind denne ved sin handel folkerige og velhav- 
ende stad. Biskoppen af Oldenborg blev draebt eller for- 
dreven, og dette bispesaede stod nu i 84 âr ledigt. Ven- 
dernes opstand og frafald var almindeligt; de nœgtede at 
betale Saxerne skat og segte at hândthseve deres uaf- 
hsengighed ^). 

Gotskalk efterlod sig to sonner. Den seldste, Butue, 
sagte tilflugt hos Ordulfs son, hertug Magnus ; den anden, 
Henrik, der var avlet med den danske prinsesse, og ved 
faderens dod kun syv âr gammel, blev opdragen i Dan- 
mark. Venderne valgte derimod Cnico til sin fyrste. Imod 
denne sendte hertug Magnus, der ved omstsendighederne 
hindredes fra at give nogen kraftig understattelse, den 
landflygtige Butue med omtrent 600 mand. Butue ryk- 
kede ind i Pion, mon blev her belejret af en vendisk hser, 
mâtte overgive sig og blev med sin hser nedsablet af de 

trolose Vender. Herved banede Cruco sig vejen tU et 

* 

endnu stôrre herredomme over Wagrierne og Obotriteme 
og tvang dem i Stormarn, Holsten og Ditmarsken til at 
betale sig skat. Over 600 holstenske slaegter forlode der- 
over deres fsedreland, droge over Elben og nedsatte sig i 
Harzbjsergene*). 

Den anden prins, Henrik, havde imidlertid opholdt sig 
i Danmark under Svend Estridsens og hans nsermest efter- 
folgende sônners regering. Han segte endelig med dansk 
understottelse at vinde i det mindste en del af sit faedre- 
land* tilbage. Med en af Danske og Vender besat flâde 



*) Helmold. lib. 1, cap 20-24 Suhm, 4 d. s. 103-104, 339-344. 
— *; Helmold. lib. 1, cap. 25-26. Suhm, 4 d. 8. 342. 379. 419- 
421. 429. , 
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Bejlede han (1093) til Venden, indtog og haergede Olden- 
borg, saint hele den omliggende vendiske kyst. Lignende 
anfald gentoges anden og tredie gang, sa han blev en 
skraek for aile Vender, der boede ved havet og pâ aerne. 
Grnco nadtes til at tilbyde ham fred og nogle faste stseder 
eller landstrsekninger (villas) ^ hvilket han dog kun skal 
hâve gjort pâ skrômt. Han indbad nemlig flere gange 
Henrik til gsestebud, for at forraske ham; og dette blev 
anledning til hans egen undergang. Crucos hustru, den 
unge Slavina, var ked af sin garnie mand og forelskede 
sig i Henrik; hun advarede bestandig denne for hendes 
mands svigefiilde anslag. Endelig overtalte hun endog 
Henrik til at rydde Cnico af vejen. Henrik bad ham til 
gsest i Pion, og i det Cnico gik ud af stuen og bukkede 
sig, fordi doren var lav, blev hans hoved afhugget af en 
dertil lejet dansk trsel (1096 eller 1105). Henrik aegtede 
derpâ Slavina og blev sâledes Vendernes (Wagriernes og 
Obotriternes) konge*). 

5. Forestâende viser, at de vendiske lande efter 6ot- 
skalks dad stode i et bestandig Qendtligt forhold til Dan- 
mark. De vestlige Vender bleve beherskede af Cruco, og 
de andre plyndrede, som altid, pâ saen. Uden tvivl fore- 
toges der derfor under Svend Estridsen og hans sonner 
mange enkelte toge mod Venderne, hvorom intet findes 
optegnet i historien; de foretoges af enkelte vikinger pâ 
egen hând eller af landvaernsmsend. Sâledes finde vi 
under Svend Estridsen den norske jarl Hagen Iversen, 
kong Svends svoger, der misfornôjet var draget bort fra sit 



V Helmold. lib. 1, cap. 34. Suhm, 4 d. s. 261. 342. 763-764. 
778. 6 d. ». 20. 
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fsedreland, ansat som landvaernsmand mod Vender» Kurer 
og andre 0stervegsmsend, og han là i denne hensigt bâde 
vinter og sommer pâ havet. En af Svend Estridsens son- 
ner, Sigurd, faldt i Vindland. Knud den hellige var, bâde 
for han blev konge og efter, en af de ypperste vikinger, 
som fredede faedrelandets kyster og forjog hedningerne 
derfra, sa vel som fra de danske farvande; hvorimod han 
forbad enkelte msend pâ egen hând at foretage slige toge, 
hvilket han holdt for hedensk ssed. Men en af hans lens- 
msend pâ Bornholm, den sâkaldte Blod-Egil, drog ikke des- 
mindre hver sommer ud pâ vikingetoge for at erhvserve 
bytte til sine msends underholdning. Hans toge gjaldt 
isser Venden. Engang holdt han med en flâde af atten 
skibe et stort slag med en langt overlegen vendisk flâde. 
Udfaldet af striden var hôjst tvivlsomt, da Egil endelig 
selv entrede den Qendtlige hevdings snsekke og faeldte her- 
^ingen. Trset af kampen, forsmaegtende af terst, sa han 
45ig om efter noget at drikke, men aile kar med drikke- 
varer vare slàgne itu under kampen, og drikken var laben 
ned pâ kalen af skibet, rigelig blandet med menneskeblod. 
Ikke desmindre tog Egil sin hjselm, fyldte den dermed og 
tômte den tre gange; heraf fik han tilnavnet Blod-Egil ^). 
Sâdanne toge foretoges vistnok hvert âr og bestode dels i 
at rense farvandene fra de vendiske snsekker, dels i at 
hjemsage snart dette, snart hint punkt i Venden, og bleve 
sâledes forlaberne for de store toge, til hvilke den stôrste 
del af rigets sômagt blev opbudt. 

Disse kunne antages at hâve begyndt under Erik 



*) Saga af Haraldi hardràda i Heimskr. kap. 50. Knytl. kap. 23. 
29. â4-35. 
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Ejegod, hvis farste tog (1097) gik imod Ryger og Leuti- 
tier. Under Olaf Hungers ulykkelige regering havde nem- 
lig Vendernes farter til de danske strômme tiltaget sa 
meget, at endog den indenlandske samfœrdsel var usikker. 
En fornem dansk mand, Aute (Aia.o\ som vilde drage fra 
Sjaelland til Falster, raldt i Vendernes hsender og blev, da 
han foretrak daden for trseldom, ihjelslâet. Hans broder, 
Skjalm H vide, drog derfor om pâ aile de store ting, for at 
opbyde folket til en almindelig leding. Som en anden 
ârsag anfares, at tvende skânske msend, ved navn Allé og 
Herre, der for forbrydelser mâtte flygte fra deres fsedre- 
land, tyede til Julin og herfra pâ vikingevis hjemsagte 
deres faedrelands kyster. En hser af det tapreste unge 
danske mandskab drog til Julin; og her var det, at de 
Danske, for end ydermere at afskrsekke de vendiske sarav- 
ere, behandlede en del, efter nogle dog kun de danske 
flygtninge, med hin barbariske straf, som de havde Isert af 
Venderne selv; de bandt dem nemlig til psele, opskare 
livet pâ dem, vandt dem tarmene ud af livet og kastede 
dem, som nogle tilfoje, hjserterne i ansigtet. Saxe beret- 
ter, at kong Erik ikke blot en gang svsekkede Vendernes 
magt, men gjorde et andet og tredie tog did, — dog uden at 
meddele mère om disse toge. Derimod giver Knytlinga 
beretning om et tog af kong Erik efter hans hjemkomst 
fra Bom (1099). Han sendte hserbud over hele sit rige, 
samlede en stor flâde og sejlede til Vindland. Venderne 
satte sig til modvœrge, men kongen stillede sin hser i den 
gamle svinefylkning og Iode krigerne bedsekke sig med 
deres skjolde, sa at hseren dannede ligesom en bedsekket 
skjoldborg. Sâledes trœngte man med den fortil spidse 
hser ind pâ fjenden, med kongen i brynje og hjselm i spidsen. 
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Efter en hârd modstand flygtede Venderne, on stor del 
faldt, andre tyede ind i deres faste stseder, men ogsâ disse 
mâtte overgive sig og udlevere aile de vikinger, der fandtes 
indenfor voldene, samt betale en anseelig sum penge. 
Kong Erik erklaerede derpâ ait det for sit arveland, som 
Svend Tveskseg fôr havde underiagt sig, og satte maend til 
at holde disse lande under den danske konges herredômme. 
Heraf ma man formode, at ogsâ dette tog gjaldt Joms- 
borg, men Knytlingas beretning har sa mange uhistoriske 
omstsendigheder , at det bliver uvisst, til hvilket af Saxes 
det ma henferes. Derimod synes det utvivlsomt, at Rygen 
allerede fra donne tid blev skatskyldig til Danmark, og at 
det en tid lang stod under Skjalm H vide, der tillige var 
jarl i Sjselland*). 

6. Erik Ejegods son, Knud Lavard, blev Vendernes 
konge. Den vendiske fyrste Henrik sluttede fred med grev 
Adolf af Schauenborg, der af kejseren var beskikket til 
grève i Holsten og Stormarn, men mâtte fra en anden side 
udholde et hseftigt anfald. Eygerne, der endnu vare grumme 
hedninger, og havde besluttet at bemsegtige sig Wagrien 
og Nordalbingien, gjorde, medens han opholdt sig i Lybek, 
et tog opad Trave (1110); kun Henriks list frelste ham 



') Saxo, lib. 12, s. 225. 227. jfr. Langeb. Scr. 4 t. s. 21S anm. e, 
Knytl. kap. 76.* GranUii Vandalia, lib. 3, cap. 10. Suhm, 5 d. s. 
21-23. 31-34. 56-57. Disse toge ère ogsâ mserkelige, fordi man fra 
denne tid udleder den danske kongetittel af de Slavers eller Vendcrs 
konge , der giyes liong Erik i en af pave Paskal den andens buller. 
Da man kun kender bullen efter en senere anforelse, sa kan tvisten 
om denne tittels slde nseppe afgôres; se Suhm, 5 d. s. 124. Grams 
indvending , at paven da ogsâ mâtte bave kendt kong Eriks tilnavn 
Ëgoth» den ejegode, er naeppe af vaegt, da folket gerne kan bave givet 
kongen dette tilnavn i levende live , ligesom det gav bans broder 
Harald tilnavnet Hén. 
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fra dette uformodentlige overfald, og han tilfojede dem et 
stort nederlag. Derpâ gjorde han et tog mod Brizaner og 
Stoderaner og undertvang efterhânden Venderne henimod 
Folens grsendse, sa at de mâtte betale ham skat og efter 
opfordring komme ham til hjselp. Hans bestandig tiltag- 
ende magt mâtte forurolige Danmark; kong Niels forholdt 
ham hans madrenearv, der skal hâve bestâet i nogle godser 
i Jylland, hvorfor Henrik uophorlig gennemstrejfede egnen 
imellem Elben og Slesvig. Da hans plyndringer pâ de 
danske grsendser tilsidst bleve utâlelige, sa udbod den danske 
konge leding (1113). Kongen sejlede med flâden til Ljut- 
cha, og den slesvigske jarl Eliv fik befaling at begive sig 
med rytteriet derhen til lands. Men Eliv lod sig ved store 
lofter bestikke af Henrik og udeblev; de Danske mâtte der- 
for stride med fodfolket alêne. Dette var tungt bevsebnet, 
formodentlig opstiUet i en kilfylkning, altsâ lidet skikket 
til raske bevsegelser, der strax mâtte forstyrre den valgte 
slagorden ; desuden var det lidet vant til Vendernes strids- 
mâde, som uformodentlig begave sig pâ flugt, men kun for 
lige sa uformodentlig at gôre et nyt anfald, og Henrik lod 
dem idelig, nu pâ siderne, nu fortil, anfalde af sine ryttere. 
Den forste dag mâtte derfor de Danske trsekke sig tilbage 
til en hôjde, naeste dag gik de atter ned pâ sletten, men 
Venderne anfaldt dem pâ ny som for og med samme frem- 
gang. Harald Kesja, den danske konges broderson, havde 
faegtet med tapperhed, men blev nu sa farlig sâret, at hans 
msend mâtte bsere ham pâ et skjold; hans broder Enud 
Lavard blev ligeledes sâret, sa at han nseppe kunde gâ, og 
kun en af hans maends ândsnaervserelse frelste ham fra at 
falde i i^endernes hsender. Donne mand bad sine stal- 
brodre at fly og anstillede sig derpâ selv sa traet, at han 
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naeppe kunde folge dem; en af de eftersaettende Vender 
indhentede ham til hest: ban udstrakte da sine hsender 
mod Venden, ligesom for at overgive sig, men greb i det 
samme bestens tôjle, rev sin jQende ned, bemaegtigede sig 
hesten ved sine stalbmdres bjselp og bragte den til Knud 
Lavard, der sâledes lykkelig undkom. I tusmôrket trak 
den danske bser sig efber et ulykkeligt slag atter op pâ 
bojen, bvor den dvselede udmattet af sâr, bunger og terst. 
Og nu aflagde de det bôjtidelige lefte, at de berefter med 
strang faste vilde belligbolde den felgende dag, som var 
St. Laurentii aften, samt aile belgens aften og Langfredag, 
bvilket lafte endnu pâ Saxes tid nôje blev overboldt. Her- 
ved styrkedes deres bâb til Gud, og de forsogte i mindre 
bobe at nserme sig skibene og den skânske flâde, der imid- 
lertid bavde lagt til kysten. De skânske krigere, der bavde 
Mske krsefter, dsekkede dette tilbagetog, men undervejs 
stadte haeren pâ et stort morads: at komme udenom var 
umuligt, de vovede sig da deri; men mange bleve bseng- 
ende i dyndet, ordenen var brudt, og tilbagegangen kom 
til at ligne en fiugt; mange trâdtes ned, mange fseldtes af 
de forfelgende Vender, resten vendte bjem med vansere. 
Denne sejer gjorde Venderne sa overmodige, at de skseldte 
de Danske for fejge, men Henrik, der under sit opbold i 
Danmark bavde Isert at kende dem bedre, sagde, at kong 
Niels kunde bgnes med en skôn og fyrig best, der, bvis 
den kendte sine egne krsefter, ikke vilde lyde sin rytter, 
men nu lader sig styre af mangel pâ kundskab til sig selv ; 
sâledes vilde ogsâ kong Kiels kunne udrette ait, bvis ban 
kun bavde lid til sine egne krsefter. Efter sin bjemkomst 
lod kongen Ebv drage til ansvar; ban mistede ved dom 
sit jarldômme, sine arvegodser og tilbragte slutningen af 



I 
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sit Ht i àeo yderste anuod. Da det slesvigske jarldômme 
nu var ledjgt, sa var landet Ugesom givet til pris for Dan- 
marks fjender og indre ulykker. Friser, Holster, Dit- 
maraker og Vender anfaldt det udeiifra; Henrik hœrgede 
kysteme og edelagde landet ved Danevlrke og omkring 
SIeàvig, ja overfaldt stundum Slesvig seh. Indenlandske 
reverier (^ plyndringer herte til dagens orden; om natten 
evedes tyverier, om dagen ran. Boverne gravede sig veje 
i jorden, for at komme ind i husene; man mâtte sikre 
sig ved at stille vagter for dôrene og ved at omgive bobg- 
erne med grave, Selv msend af den hôjeste byrd undsS 
sig ikkc ved at tage del i Mverierne. Kong Niela sa sig 
derfor nedt til at indsaette en jarl; han tilbsd flere jarl- 
dCmmet Slesvig uden skat eller afgift, ingon vilde tage 
derimod. Da tilbed Knud Lavard sig; kongen frygtede 
ham, men mâtte erkende bans dnlighed; han modtog til- 
Biidet, men viste ogsS her sin gerrighed, thi Knud mâtte 
kebe sin ny vœrdighed, som ingen anden vovede at attrâ, 
for penge og desârsag sœlge en del af sin fedrenearv. 
Han begyndte sit ny berredômme med strœnghed mod for- 
bryderne og mildhed mod de gode. Aile reverier bleve 
forbudte og bàrdt stratFede. Fâ heden imeltem Slien og 
^deren blev en del révère fangne og farte for bam; han 
dômte dem til galgen; da tràdte éh' af dem frem og bâb- 
ede af frelse sit liv ved at angive ait slaegtskab med Knud 
selv; og denne svarede, at det var i sandbed usômmoligt, 
at bans frœnde akulde lide samme straf som de ringe for- 
brydere, hvorpâ han lod bam opbœnge, hôjere end aile de 
andre, i en skibsmast. Kterlighed til retfœrdighed, mild- 
hed og velgorenhed skaffede-Knud tilnavnet Lavard (Lord) 
eller herre. Efterat hâve tilvè;ebragt aikkerhed i landet 
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«elv, henvendte ban sin opmserksomhed pâ dets udvortes 
i^ender. Henrik tilb^d han fredsunlerhandling, nâr han 
Tilde erstatte den skade, han havde tilfôjet landet; men 
samlede pâ samme tid en hser til dets forsvar. Henrik 
svarede, at han ikke agtede at holde fred med Danmark, 
og han vilde ikke opgive fordringeme pâ sin madrenearv; 
da forkyndte Knud ham âbenbar fejde. Henrik trodsede; 
Knud, sagde han, er lig en ustyrlig hest, der ikke vil 
lystre sin rytter, men jeg skal snart tegge bidsel pâ ham. 
Men Knud truede ikke forgaeves; han samlede strax sine 
folk, drog hurtig afsted om natten, stille, uden at plyndre, 
for ikke at forrâde sin fremrykning, og kom ved daggry 
til sin Rendes forskansninger , der vare anlagte ved en â. 
Efter sammenhsengen vare disse i nserheden af Slesvig, 
men om Henriks skanser, som nogle hâve antaget, vare 
pâ holmen Jargensborg, nu Mewenburg, sa at den omtalte 
â skulde vaere Slien, er uvisst, da der intet spor findes 
til, at Knud satte over et vand. Henrik, der sa uformod- 
«ntlig blev overfalden, satte sig ikke til modvserge, men 
svômmede pâ sin hest over âen. Er du bleven vâd? râbte 
Knud spottende efter ham; hvorpâ Henrik râbte tilbage, 
hvad han havde dèr at gôre? Jeg er kommen, svarede 
Knud, for at lade det bidsel Isegge pâ mig, hvormed du 
bar truet mig. Men du slâr jo bag ud, sagde Henrik, 
sa at ingen kan komme dig user. Knud ^delagde derpâ 
et kastel og den omliggende egn, hsergede ogsâ senere en 
del af Venden med ild og svserd; men gav endelig sin hser 
hjemlov og* drog med kun tyve ryttere til det sted, hvor 
Henrik opholdt sig. Da Knuds sendebud forkyndte hans 
ankomst, troede Henrik, at der var nogen underfundighed 
nnder, og spurgte, hvor Knud var; men da han erfarede. 
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at han allerede holdt udenfor porten, blev han sa forskrœk- 
ket, at han nser havde stedt spisebordet, hvorved han sad, 
over ende; og da sendebudene forsikrede ham, at Knuds 
hensigt alêne var at stifte fred, lagde han sine arme pâ 
bordet, brast i grâd og udbrad: Danmark vil blive ulyk- 
keligt, nâr det engang mister en sâdan mand. Ved sam- 
menkomsten anvendte Knud al sin veltalenhed for at til- 
vejebringe fred og gjorde selv store opofrelser. Et gaeste- 
bud endte forliget. Man har formodet, at Henrik sa meget 
lettere lod sig bevaege til fred, som en af hans sonner, 
Valdemar, ved denne tid var bleven fseldet af Rygerne. 
Han gjorde med sine egne Vender i forbindelse med Sax- 
erne et tog tilRygen, for at hsevne sônnens dad. Saxerne 
droge over Trave igennem Polabernes og Obotriternes land 
lige til Peene; men her forkyndte Henrik dem, at Rygerne 
havde begèrt fred, hvilken han dog ikke vilde indgâ uden 
deres samtykke. De svarede, at de vare ikke dragne sa lang 
en vej, for at slutte en serelos fred, og râdte til at benytte 
den gode, naturlige bro, som den strsenge vinter havde 
lagt over havet imeUem fastlandet og Rygen. Hele haeren 
brad da op, drog frem og udbredte sig i flere afdelinger 
pâ isen ; Saxerne gik foran med Henrik. Om aftenen nâede 
man Rygen og begyndte at tsende ild pâ landsbyerne; og 
Henrik opmuntrede sine krigere til tapperhed,^ thi de havde 
nu Qender for og bag: Rygerne foran sig, Kissiner ogCir- 
cipaner bag sig. Men Rygerne bleve forsagte, sendte en 
af deres prsester og bade ydmyge om fred; herren vredes 
pâ sine tjenere, sagde prsesten til Henrik, se, landet ligger 
for dig, brug det efter behag, vi ère aile i din hând og 
ville bsere, hvad du pâlsegger os. De mâtte da betale 
4400 mark og stille gisler. Dette tog skal vaere skét i 
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vinteren 1121 — 1122, men herved kan bemaerkes, at denne 
vinter skal hâve vseret mild, hvorimod 1117—1118 og 
1118 — 1119 vare strsenge vintere. Da Henrik vilde ind- 
drive baderne hos Rygerne, som ingen mynt havde, men 
beregnede ait i handel og vandel efter vadmel, sa bragte 
de ham guld og salv fra templerne, samt deres kvinders 
prydelser; men Henrik betjente sig af en sa misUg vœgt, 
at de nseppe kunde tilvejebringe halvparten af hans for- 
dring. Han beskyldte dem da for troleshed og gjorde et 
nyt tog imod Kissinerne, drog derpâ atter over isen til 
Rygen, men undkom med nad og nseppe, da isen pludselig 
brad op^). 

Venskabet imellem Knud Lavard og Henrik blev 
varigt. Efter Henriks râd skal Knud hâve anlagt to 
kasteller ved Slien, dèr hvor den er smallest, og spserrede 
indlobet med traebomme og jfemlsenker, for at hœve told 
af fremmede sMbe. Herved forskafifede han sig en ikke 
ubetydelig indtsegt og sikrede tillige landet mod fremmed 
indfald. Henrik skal desuden, efter Saxe, hâve fattet et 
sâdant venskab for Knud, at han med forbigâelse af sine 
udulige sonner bestemte ham til sin eftermand og under- 
rettede ham om, hvorledes han dertil skulde erholde kejs- 
erens samtykke; men Heimold kender intet til denne 
bestemmelse. Han lader Henriks sonner falge efter faderen, 
og farst efter deres dad erholdt Knud uden modsigelse 
herredômmet over de vendiske lande. Thi nu, da disse 
vare uden overhoved, drog Knud til hertug Lothar af 
Saxen og kabte for en stor sum penge det obotritiske rige, 



*) Heimold. lib. 1, cap. 36-38. Saxo, lib. 13, 8.230-234. Suhm, 
5 d. s. 170-172. 174. 192. 198. 200-203. 206-207. 210-212. 215-216, 
230. 239-242. 247. 
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som Henrik havde besiddet; Lothar satte en krone pâ 
hans hoved, erklaerede ham for Obotriternes konge og gav 
ham disse lande til len. Derpâ lod Knud Alberg (senere 
Segeberg, af nogle urigtig forblandet med Aldinborg eller 
Oldenborg i Wagrien) bebygge, opferte dèr en befaestning, 
forenede sig med Holsteneme og gjorde med dem strejf- 
toge ind i Venden. Thi hans herredômme blev ikke uden 
modsigelse. Tvende fyrster, Pribislav og Niklot, af Hen- 
riks slîegt, opkastede sig til herrer over en del af Obotrit- 
erne, men de bleve pâ et af Henriks toge tagne til fange 
og sade en tid lang faengslede i Slesvig, indtil de bleve las- 
kabte. Imidiertid forberedtes fra en anden side Knud 
Lavards voldsomme dad; hans tiltagende magt, hans hen- 
givenhed til saxiske sseder, men isser den danske konges 
svaghed og hans son Magnuses misundelse eller frygt, frem- 
bragte hin i Danmarks historié noksom berômte tragiske 
begivenhed, ved hvilken den udsigt, dette rige kunde hâve 
til betydelig at udvide sit herredômme langs 0sters0en, 
for lang tid forsvandt; og farst efter en rœkke af trsengsels- 
âr vâgnede pâ ny den garnie kraft og det gamle mod i 
danske hjserter^). 

7. Imidiertid gjordes ny forsog pâ at udbrede og 
stadfaeste kristendommen. Biskop Otto af Bamberg blev 
(1124) Pomeranernes apostel og forkyndte kristendommen 
i Kamin, Julin, Stetin og flere staeder; blandt de vestlige 
Vender prsedikede Vicelin pâ den vendiske fyrste Henriks 
tid; Henrik indrômmede ham kirken i Lybek, og efter 



^) Saxo, Hb. 13, s. 234. Knytl. kap 85. Helmold. lib. 1 , cap. 
48. 49. Suhm, 5 d. s 253-254. 349-351. Om Knytlingas urigtige 
beretninger angâende Knud Lavards forhold til kejseren, se Cron- 
holms Fornnord. minnen, 2 d. s. 248-249. 
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Henriks ded (1125) anlagdes klosteret Neumûnster: Hen- 
riks son Zwentopolk var kristendommen gunstig, Knud 
Lavard Daturligvis endnu mère ; men efter Knuds dad bleY 
Pribislav hersker over Wagrierne og Polaberne, Niklot over 
Obotriterne. De vare grumme, som vilde dyr, og Qender 
af kristendommen. Hedenskabet slog derfor atter ny rad- 
der i Venden, og de allerede kristnede mâtte udstâ skraek- 
kelige forfalgelser. De bleve grebne, bundne til psele og 
martrede pâ hin grusomme mâde, som allerede anvendtes 
af de Danske under Erik Ejegod; andre bleve korsfestede 
til hân for korsets tegn, og selv de, der sparedes for lese- 
pengenes skyld, bleve i faengslerne betyngede med svsere 
Isenker og martrede med allehânde pinsler. Og donne 
umsettelige grumhed avedes ikke blot i selve de vendiske 
lande; Venderne hjemsagte ogsâ de nserliggende kristne 
kyster til lands og vands^). Om mange af disse, i forbi- 
gâende gjorte toge taler historien intet; hvorimod den ud- 
ferlig fortœller hint store tog til kebstaden Kongehelle i 
det sydlige Norge, hvilken by blev indtagen og hserget af 
den vendiske fyrsteRettibur (1135), hvilket tog tillige viser, 
at Venderne pâ deres plyndringer hâve fulgt den ssedvan- 
lige handelsvej fra de vendiske kyster til Slesvig, derfra 
igennem Bselterne op imod Norge, sa at de danske kyster 
mâtte farst og fornemmelig vœre udsatte for deres 
hsergning. 

For at hsevne og hemmo disse vendiske plyndringer, 
foretog den danske konge Erik Emun i det falgende âr 
(1 136) sit tog imod Arkona. Han havde en flâde pâ 1100 
skibe, og der fandtes fire heste pâ hvert skib, sa at donne 



') Helmold. lib. 1, cap. 52. Suhm, 5 d. s. 393. 398. 
II. 9 
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konge var den farste, der forte rytteri over havet, hvilket 
siden ved disse toge blev almîndelig skik. De Danske 
landede uden modstand pâ Rygen og belejrede det staerkt 
befsestede Arkona. For at de andre Eyger ikke skulde 
komme faestningen til hjselp, opferte de Danske en hôj og 
bred vold tvaers over den smalle landstrimmel, som for- 
binder Arkonensernes land med Rygens avrige fastland, 
og Hallandsfarerne fik under anfersel af Feder (mâské 
Feder Bodildsen) befaling at forsvare denne vold. Men 
Rygerne vadede over lave steder i sundet og anfaldt Hal- 
landsfarerne ; det kom efterhânden til en almindelig kamp, 
i hvilken Eygerne lede et nederlag. Dette og vandmangel 
tvang endelig Arkonenserne til at overgive sig. De lovede 
at lade sig debe og lob i hobetal hen til en fersk sa, dog 
mère for at laeskesin tarst, end for at modtage dâben; 
ogsâ beholdt de endnu deres billede af Svantevit. Uagtet 
derfor kongen indsatte en prsest til at undervise dem, 
havde kristendommen dog ingen fremgang, og kunde ved 
slige enkelte, usammenhsengende toge ingen hâve. Nseppe 
havde den danske hœr forladt landet, fôr Eygerne forjoge 
prsesten og vendte tilbage tilhedenskabet^). For sâvidt som 
dette tog ikke blot gik ud pâ erobring, men ogsâ pâ kristen- 
dommens forkyndelse, règnes det af nogle for det forste 
danske korstog til Venden. 

Under Erik Lam eller, som Helmold kalder ham, Erik 
den spage, foretoges flere, men uheldige toge; til hvilke 
steder angives ikke. Den danske samagt forfaldt efter- 
hânden; Vendernes dristighed blev stôrre, og kongens ulykke 



*) Saxo, Ub. 14, s. 248-249. Knytl. kap» 101. Hamsfortii ChrouoL 
sec. hosLangebek, 1 t. s 272. Gheysmeri Comp. hos Langebek, 2 t. 
s. 370. Suhm, 5^d. s. 492-494. 
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fremkaldte deres spot; de overialdt endog (efter Hamsfort 
i âret 1146) kongen selv, da han sejlede fra Sjselland til 
Fyn, og nadte ham til at flygte pâ laûd fra skib og gods. 
Den enkelte mands tapperhed var den samme som fôr, 
men kongens svaghed fordservede ait; thi han gav efter 
selv for den ringestes mening, og et râb i trosset om, at 
det nu var tid at vende hjem, var ham nok til at give 
hele hseren hjemlov *), 

8. Men nu nœrmede sig mère og mère den tid, da 
de vendiske toge formedelst anferernes dygtighed og kristen- 
dommens udbredelse skulde antage en mère hôjsindet karak- 
tér. De bleve til korstoge. Efter Jerusalems erobring 
prsedikedes ikke blot korstoge, for at indtage det hellige 
land, men pave Eugen og den franske Bernhard af Clair- 
vaux opfordrede ogsâ (1146) aile de latinske kristne til at 
drage imod hedningerne. Saxerne, som ikke vilde drage 
til det heUige land, besluttede at anfalde Obotriterne og 
Leutitierne og indbade de Danske til deltagelse. For- 
delene vare ogsâ de samme som ved hine stôrre og far- 
ligere toge: syndsforladelse her i livet og paradisets salig- 
hed strax efter daden. Sâledes udtrykte den pavelige bulle 
sig. Ved rygtet ojn de Danskes og Saxernes forenede rust- 
ninger, tœnkte Obotriternes fyrste Niklot pâ sit forsvar og 
anlagde fsestningen Dobin, for i nadsfald at bave et sikkert 
tilflugtssted. Derpâ faldt han ind i Wagrien, gik op ad 
Trave og hœrgede. Da rejste de saxiske fyrster, isser den 
berômte hertug HenrikLeve, en stor magt og faldt (1148) 
ind i Vendernes lande pâ to steder, imedens den polske 



') Saxo, lib. 14, s. 253. Helmold. lib. 1, cap. 67. Hamsfort 
hos Langebek, 1 t. s. 39. 274. Gheysmer hosLangebek, 2 t. s. 371. 
Suhm, 5 d. s. 623-624. 

9* 
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hertugs haer brad ind fra den modsatte side. Nu havde 
ogsâ de danske konger, Svend Grade og Knud Magnussen, 
efter slagêt ved Slangernp indgâet forlig og forenede sig, 
for at overfelde Venden. De havde en stor hœr, efter frem- 
mede, men overdrevne beretninger endog pâ 100,000 mand. 
Knud Magnussen kom Cai^t med Jyderne til Wismar havn, 
siden Svend med SIesvigeme, samt krigerne fra de danske 
0er og Skâne. Aile de danske biskopper vare med og 
anfarte hver sine folk. Ved strandbrsedden stadte Saxerne 
til de Danske; forenede rykkede de mod Dobin, og kun 
3 bleve tilbage ved de danske skibe. Heraf benyttede 
Bygerne sig til at overfalde flâden. Skâningerne, som là 
forrest, bleve strax drevne pâ flugt, og Jyderne, der endnu 
ikke havde glemt slaget ved Fodvig, sa ikke ugerne deres 
nederlag. Biskop Asker af Roskilde, som Svend Grade 
havde givet befaling over den hele flâde, forlod sit skib og 
roede pâ en bâd over pâ et handelsskib, hvor han skjulte 
sig. Skâningerne, hvis skibe vare sammenfaestede , hugg 
tilsidst bândene over, og da faldt mange for Qendens svserd, 
mange styrtede sig i havet og druknede. Rygerne betjente 
sig desuden af list. De lagde de erobrede danske skibe, 
skont de vare ubemandede, ind imellem sine egne og 
tjseldede over dem, for sâledes at indjage Qenden skraek 
ved deres msengde. Nogle sejlede ogsâ bort om natten og 
roede *tilbage om morgenen , som om det var en ny flâde, 
der kom de andre tîl undssetning. Men da de gentoge 
donne list for ofte, blev den tilsidst uden virkning. Imid- 
lertid blev belejringen af Dobin ophsevet, efter Saxe for- 
medelst rygtet om flâdens fare. Hseren vendte om, og de 
Danske dreve med forenede krsefter Rygerne tilbage, som 
nœppe kunde komme til at ro bort, da havnen ved Wis- 
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mar var opfyldt med lig. Svend havde mistet sit sMb 
tillige med ait, hvad der var ombord, bâde folk og gods; 
Knud tilbad ham et af sine, men venskabet imellem begge 
disse medbejlere var sa lidet befsestet, at Svend afslog det. 
Begge vendte tilbage til Danmark, og dette tog var til 
liden nytte; Venderne vedbleve at ofre til deres afguder 
og at hserge Danmarks kyster*). 

En hovedârsag til Danmarks uheld var anferernes 
udulighed. Vendernes krigsmâde, at de nemlig sjselden 
holdt stand i âben mark, men gave sig pâ flugt og midt 
under denne samlede sine skarer for at falde igenden i 
ryggen, fordrede en betsenksom og udholdende anferer, men 
Svend Grade gjorde gerne et haeftigt anfald, drog sig derpâ 
tilbage til skibene, og det med sâdan il, at hans til- 
bagetog nœsten lignede en flugt; og da drog han ingen 
omsorg for hseren og dens orden, men tsenkte kun pâ sin 
egen person. Danmarks ulykke mâtte blive sa meget 
stôrre, som det just pâ denne tid hjemsagtes af indvortes 
stridigbeder, i det farst to og siden tre gjorde hverandre 
riget stridigt, hvorved de enkelte landskaber ligesom rêves 
fra hverandre. Hertil kom mangel af ordnet opbud af 
hseren og flâden, samt mangel pâ forsvarsvsern i landet 
selv, isser pâ dets kyster, som nsesten ustraffet kunde hserges 
af den ferste den bedste saroverflok. Ikke desmindre tjente 
denne tidspunkt med al sin nad og elendighed til at for- 
berede Danmarks felgende vselde; bâde borgeritrigene i 



') Saxo, llb. 14, 8. 254-255. Hclmold. hb. 1, cap. 62-85. Knyll. 
kap. 108. Suhm, 6 d. s. 16. 22-26. Om togets âr ère meningerne 
delte; Hamsfort, PetrusOlai o. fl. (Langebek, 1 t. a. 275, 2 t. s. 220) 
benfere del til 1150; hvilket bar givet nyere anledniDg til at antage 
flere toge. 
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landets indre ogVendemes haergninger langs med kysterne 
bleve de kraftigste opfordringer til at yserne om landets 
selvstsendighed og at ssette det i sikkerhed mod fremmede. 
Roskilde og Viborg bleve omgivne med volde og grave; 
rundt om pâ aerue og pâ kysterne anlagdes kasteller imod 
Venderne, blandt andre ett i Sjaelland og ett i Fyn, hvert 
pâ sin side af Bseltet, rimeligvis omtrent dèr, hvor Korsar 
og Nyborg nu ligge; begge disse kasteller bleve vel med 
flere strax.efter adelagte af Venderne, men man var dog 
nu bleven opmserksom, dels pâ slige forsvarsvaerkers nad- 
vendighed, dels pâ de steder, hvor de bekvemmest kunde 
anlsegges. Men isser bôr her nsevnes det i Koskilde af 
Vetheman^) oprettede vikingeselskab , hvis stiftelse just 
skyldtes Vendernes hsergninger. Donne forbindelse af fri- 
byttere fik lov til at bemaegtige sig andres skibe, hvor de 
fandt dem, nâr de vare bekvemme til deres foretagende, 
imod at de betalte ejermanden den ottende del af det bytte, 
som de dermed erobrede (en forholdsregel, der forekom- 
mer os nu sserdeles voldsom og uretfserdig, men som i mid- 
delalderen var almindelig i flere europaeiske lande); forend 
de begave sig pâ seen, skriffcede de deres synder, opfyldte 
den bod, som prsesten pâlagde dem, og troede nu, at de, 
forligte med himlen, mâtte hâve lykke i deres foretagende; 
de forte intet ombord med sig uden levnedsmidler og vâben ; 
de skulde vaere sparsommelige og ârvâgne, ja selv om nat- 



^) Mâské der i dette som fornavn usœdvanlige ord, Vedeman eller 
Vejdeman , ligger et tilnavn , jagtmanden ellcr den som gôr bytte (af 
gl. d. at \ejde elier ^ede). En ligneDde bemaerkning finder man hos 
Mùnter (Om de danske ridderordeners oprindelse, s. 17), der henferer 
navnet til mesog. vidan, sammenbinde, angels. weddian, sa at betyd- 
ningen skulde Yœre forbindelsens eller selskabets mand. 
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ten sidde sovende ved ârerne; nâr de sejlede forbi en kyst, 
sknlde de farst lade den bespejde, for at de ikke ufor- 
modentlig skulde overfaldes; tvang modvind dem til at 
laegge ind under land, sa skulde de farst lade lejligheden 
dèr undersage, for at kunne vaelge den tryggeste havn; 
byttet blev delt lige imellem aile; fandt de en kristen pâ 
et erobret skib, sa blev han strax lasladt og forsynet med 
det nedvendige ; lede de mangel pâ fademidler eller penge, 
sa udtoge de hos borgerne hvad de behôvede, imod at give 
dem halvdelen af byttet. Dette selskab, der i begyndelsen 
kun var lidet, udvidede sig efterhânden udenfor Roskilde 
og havde tilsidst sine medlemmer adspredte over hele Sjsel- 
land. Det var en ny Jomsvikingestat, ordnet i kristen- 
heden. For at adelsegge grundlaget til denne forbindelse, 
gjorde Venderne (1 1 53) et tog til Sjaelland. De lagde deres 
flâde ved astkysten og droge ind i landet, for at over- 
rumple Koskilde. - Isteden for, som ellers, at hserge, droge 
de nu stille frem og stak ikke ild pâ byerne, at ragen ikke 
skulde rabe deres ankomst. Ved spejdere erfarede de ogsâ, 
at byen ingen ufred anede, og at kongen var dragen der- 
fra, men opholdt sig i naerheden. Alt dette bestyrkede 
dem i deres forsset, sa de med stserke skridt nsermede sig 
byen; deres bedste ryttere (ogsâ de forte rytteri med sig 
pâ flâden) vare allerede komne til forstaden. Kong Svend, 
der sent var kommen tilbage fra en sammenkomst i Sundby 
med sine medbejlere Knud Magnussen og Valdemar, là i 
en dyb sôvn, og fik forst silde efterretning om Qenden. 
Imidlertid red en kaek mand, ved navn Radulf, Venderne 
imode ; han var alêne og red derfor stedse frem og tilbage, 
at han ikke skulde falde i deres hsender; men da han var 
tungt bevsebnet og ifort sit fulde harnisk, blev han dog 
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snart indhentet af de letbevœbnede og ubepansrede ven- 
diske ryttere. For at undgâ dem, mâtte han ride midt ind 
i den tykke sœd, hvor de ikke sa let kunde forfalge ham. 
De râbte ham an og spurgte, hvem han var? En fcab- 
mand, svarede han. De spurgte fremdeles, hvad han da 
handlede med? Med vâben, svarede han, han byttede dem 
bort for heste, og pâ den mâde var han ogsâ kommen til 
den hest, han nu red pâ. Derefter spurgte de ham om 
kongen og lignende omstsendigheder, og han sagde dem 
omtrent sandheden, overbevist om, at de, i felge deres spejd- 
eres beretning, ikke vilde tro den. Pâ denne mâde ved- 
blev han at udtraekke tiden, sa at de andre kongelige ryt- 
tere fik lejlighed til, efterhânden, som de vare raske og 
behjgertede til, at nserme sig og at samle sig omkring ham. 
De ankomne stillede sig i slagorden og vilde strax hâve 
begyndt angrebet, men Raduif holdt dem tilbage, fordi de 
endnu vare for fâ. Men sa snart han pâ de opstigende 
stevskyer sa, at kongen nsermede sig, gjbrde han ufortovet 
anfald, drev det vendiske fodfolk tilbage og rytteriet pâ 
flugt. Denne var dog, efter Vendernes vis, kun forstilt; 
da de sa, hvor fâ krigere Raduif havde hos sig, vendte 
de atter om, og han mâtte vige. Men han slog deiii 
anden gang tilbage, og efter en kort forfolgelse, thi Venderne 
kom ham pâ deres raske heste snart ud af syne, forenede 
han sig med den kongelige hser og angreb Vendernes fodfolk, 
der led et fuldkomment nederlag. Dette slag stod ved 
Kalfslunde (Karlslunde i Thune herred). Mange Vender 
faldt; de fleste flygtede, og de vare endnu sa rovgerrige, 
at de pâ selve flugten trak skindene af de rovede fâr og 
lam, med det ringe hâb i det mindste at kunne unddrage 
dem fra Qenden; mange kastede deres vâben og styrtede 
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sig, forfulgte af de Danske, ned ad klinten (mâské Stevns- 

klint) og druknede i havet; en del svômmede til deres 

skibe. Men rytteriet, der imidlertid havde samlet sig, bred 

pâ ny frem ligesom fra et baghold og kastede sig atter 

over de Danske. Slaget begyndte pâ ny, men endtes atter 

med Vendernes flugt ; denne var sa haeftig, at de med heste 

og ait styrtede sig ned ad klinten og omkom af faldet 

eller i bôlgerne. Der vare, hedder det, faldne sa mange, 

at de nseppe havde mandskab til at fore skibene hjem. Dette 

nederlag hindrede imidlertid ikke Vendeme fra at gentage 

deres hsergninger; og sargelig er den skildring, der gives 

af landets davserende forfatning. Hele den ôstlige kyst af Jyl- 

land fra Vendsyssel til Ejderen, denne for stôrste delen af 

naturen sa velsignede egn, là udyrket og ade, og var, pâ 

de stôrre kobstaeder naer, nsesten blottet for indbyggere. 

Dette var endnu i hôjere grad tilfseldet med Fyn, der pâ 

aile kanter var udsat for Vendernes strejferier og tilsidst 

kun havde fâ indbyggere tilbage ; ett af Vendernes indfald 

(1157), hvorved rimeligvis ogsâ Odense blev afbraendt, var 

sa voldsomt, at ett sâdant til vilde hâve forvandlet denne 

fnigtbare a til en arken. De smâ aer bleve ganske ade- 

lagte. Lâland kabte sig fri for plyndring ved at betale en 

ârlig skat; men Falster, der ikke vilde betale en sâdan, 

drev enten Qenden tilbage eller sluttede hver gang forlig. 

Sjaellands astlige og sydlige kyster là udyrkede og fyldtes 

med ravere isteden for agerdyrkere. Hverken vâben- 

magt eller faste kasteller vare mère tilstraekkelige til mod- 

vsern; man mâtte nedramme store psele og bjselker rundt 

om i de snsevre bugter og i indlabet til havnene, for at 

forhindre Rendons landgang. Sa dybt var Danmark sjunket 

ved borgerkrige og svage konger. De, som forhen havde 
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hersket over havet og bragt skrœk over beboerne af de 
modsatte kyster, mâtte nu betale de m skat» som de fôr 
havde frataget kosteligt bytte, lade sig plyndre i eget land 
og lade sig slaebe bort i trseldom. Den fonnedelst borger- 
krigene landflygtige Svend Grade aagte ikke blot hjselp hos de 
saxiske fyrster, men selv hos den obotritiske fyrste Niklot, ja 
endog til Bygerne skal han hâve sendt et kostbart baeger 
som gave til deres afgud Svantevit, og med en vendisk flâde 
landede han atter pâLâlands kyst, for at tilbageerobre sit 
rige. Visselig var det da nedvendigt, at en ny hersker og 
en ny ând kom over landet, at ikke dets navn skulde blivc 
til en spot i ârbagerne, og dets sonner til fejge slaver af 
vilde, foragtelige hedninger^). 



FJERDE AFSJNIT. 



TOGE TIL VENDEN UNDEE VALDEMAR DEN FORSTE 

OG KNUD DEN SJETTE. 

Jjled Knud Lavards son Valdemar den forste begynder en 
ny tidspunkt i Danmarks historié. Om end ikke kongen 
ved sine personlige egenskaber indtager den farste plads i 
heltenes raekke, sa vidste han dog at omgive sig med her- 
lige krigsanforere og kloge râdgivere og ved sedelt sind at 
fsengsle dem til sig og riget. Han var, efter Svend Âge- 



*) Saxo, lib. 14, s. 259-260. 267-268. 272. Suhm, 6 d. s. 94-95. 
160-164. 233-234. 
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sen, smuk af âsyn, sksemtsom, skarpsindig, râdsnild, en 
tapper og ypperlig kriger, venlig, sejerrig og lykkelig i 
naesten aile sine foretagender; Guds nâde udvidede derfor 
ogsâ denne berômmelige konges ry, sa at konger og fyrster 
kappedes om at bevise ham deres velvillie og serbôdighed. 
Hertil bidrog issèr en anden slsegt, Asker Rygs, der ved 
siden af kongestegten haevede sig pâ «rens tinde. Store 
bedrifter besluttes, endnu stôrre udfares, og tiden, som 
avlede disse bedrifter i sit skod, lod dem heller ikke blive 
ûden vidnesbyrd for efterverdenen; en historieskriver, der 
var stôrre end sin tid, omgav dem med en glans, der 
endnu omstrâler dem. Absalon handlede, og Saxe greb 
pennen. Axel eller Absalon, der nedstammede fra Joms- 
borgs havding Palnatoke, arvede efter ham tapperheden, og 
iver for kristendommen efter Odinkarerne, der vare en anden 
gren pâ hans slsegtstamme. Hans farfader, Sijalm Hvide, 
var en af Svend Estridsens ypperste msend og en tro 
fosterfader for Knud Lavard, sa at kserlighed til konge- 
slsegten og fsedrelandet gik umiddelbar i arv til hans bôrn. 
Da Skjalm Hvides son, Asker Ryg, engang drog i leding, 
pâlagde han sin frugtsommelige hustru, at hun, hvis hun 
i hans fravœrelse fadte en son, til tegn pâ hans taknem- 
melighed mod Gud, skulde pryde kirken i Fjonneslôv, hvor 
han boede, med et târn. Han vendte tilbage fra sit tog 
og sa ved sin hjemkomst to târne haeve sig, det ene for 
sonnen Esbern, senere kaldet den snare, det andet for 
hans tvillingbroder Axel, der siden, efter den tids skik, som 
gejstlig antog navnet Absalon. Absalon studerede i Paris 
og steg ved sin Iserddom og sine herlige gaver efter sin 
hjemkomst efterhânden til Mrkens hôjeste vœrdigheder. 
Saxe har lagt skjul pâ hans fejl, men med fynd fremhaevet 
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hans gode egenskaber: Han besad en sjœlden veltalenhed; 
hans tunge var som et tvesegget svserd ; med den straflfede 
han kong Valdemar selv, med den bragte han orden til- 
bage pâ landstinget i Sjselland, der var blevet en skue- 
plads for kiv og trsette; og den samme rest lad i slagets 
tummel til opmuntring for de forsagte. Sit af naturen 
stsBrke legeme havde han hserdet ved legemsavelser og 
allehânde besvserligheder. Han forstod ikke blot at fœrdes 
med vâben og at tumle sin hest som den bedste, men 
kunde ogsâ svômme i sin fulde rustning og, pâ samme 
tid som han ksempede for egen frelse, redde andre fra 
doden i balgerne. Nâr han ikke i felten loftede sin strids- 
axe mod Qendens nakke, var det hans lyst og vane at 
fselde vedd eller at foretage lignende arbejder. Efter at 
han var bleven valgt til biskop, viste han sig lige stor som 
Sjohelt og som kirkens havding, thi han ansâ det for en 
ringe fortjeneste at beskytte religionen hjemme, nâr den 
udenfor landets grsendser var udsat for farer, Da hans 
bispesaede var adelagt, là han stadig ude til vœrn for 
kysterne, for at vâge for landets sikkerhed, og skovens 
hvselving var ofte hans tag. Selv i vintertiden plôjede 
han balgerne med sine hserskibe, sa at der var ingen ârs- 
tid, da han jo vâgede for det almindelige bedste. Han var 
ligesâ meget fsedrelandets fader, som han var prselat, om- 
given af den dobbelte glans af hans vserk i krigens og i 
kirkens tjeneste. Dette er Saxes skildring af donne i Dan- 
marks ârbager uforglemmelige mand. Fôjer man hertil 
hans ârle venskab med kongen, med hvem han ved Svend 
Grades mordforsag i Roskilde og ved aile lignende lejlig- 
heder delte sorger og farer, hvis ild han opflammede, hvis 
langsomhed han ansporede, hvis tvivl han adspredte, og 
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hvis hâb han delte: sa begriber man, at tvende sâdanne 
mœnd mâtte v^kke flere deres lige, og at ingen fjende 
kunde bestâ imod den kiogskab, vîsdom, tapperhed og 
udholdenhed, som forenede sig om at benytte landets rige 
hjœlpekilder til nutidens og fremtidens held. 

2. Dnder Valdemar og hans hserferere antoge derfor 
krigene med Venderne en hôjere karaktér; de bleve til en 
naesten regelmsessig rsekke af korstoge; deres formai var 
ikke mère at gôre enkelte hœrtoge, men at bryde Qendens 
magt ganske, og ved at indpode bam kristendommen at 
hœve hsergningerne i selve deres ârsag. Da kong Valde- 
mar havde overvundet Svend Grade, var hyldet til konge 
og havde tilvejebragt fred i landet selv, vendte han strax 
sit ôje mod Venderne, der havde- adet nœsten en trediedel 
af riget. Den danske flâde samlede sig (11 58) ved een 
Masnet imellem Falster og Sjselland. Dèr holdtes ting; 
men frygten for Venderne havde sâledes betaget folket, at 
de seldste under adskillige foregivender sagte at afvende 
kongens sind fra dette foretagende. Fjenderne, sagde de, 
havde allerede fâet underretning om deres forsset; der var 
mangel pâ fedemidler; man vilde ssette det hele land i 
fare ved at vove sa mange tapre maends liv, som her vare 
samlede;. hvis den danske flâde led et nederlag, da vilde 
dens tab vaere uerstatteligt, og blottede for sit vsern vilde 
aile Danmarks kyster blive udsatte for Vendernes adelœg- 
gelser. Kongen gav efter for disse forestillinger og opsatte 
toget. Sa snart Absalon fik nyss om denne fejge taie og 
kongens forandrede beslutning, gik han ombord pâ kong- 
ens skib og spurgte om grunden til togets oplesning. Og 
da kongen svarede, at det skete, for ikke at sœtte sa 
mange tapre maends liv i vove, udbrôd Absalon med den 
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frimodighed, der egnede sig en brav mand, med den for- 
trolighed, hvortil hans stilling mod kongen gav ham adgang, 
og med den fine skaemt, der ofte skaï hâve vaeret pâ hans 
Iseber: Siden du ikke vil saette de tapre og dygtige i vove, 
sa ville vi da en anden gang forsege det med de udulige 
og fejgôi og enten skulle vi da vinde en glimrende sejer 
eller kun lide et ringe tab ; thi uslingers undergang er kun 
for lidet at agte. Kongen begav sig til Boskilde, hvor 
der ved Absalons valg til biskop bilagdes adskillige tvistig- 
heder. Men Absalon lagde ikke svaerdet bort, fordi han 
modtog bispestaven. Loverdagen fôr palmesôndag i samme 
âr gjorde Venderne landgang pâ Sjaelland med en flâde af 
fire og tyve sMbe. De Danske samlede sig imod dem ved 
Borlund (mâské landsbyen Boslunde). Naeppe fik Absalon 
underretning derom, fôr han med sine egne hofinaend eller 
krigere, kun atten i tallet; ilede did, drsebte med bônder- 
nes hjaelp naesten aile de vendiske fodfolk og adsplittede 
deres rytteri, uden af sit falge at miste mère end en mand. 
En skov unddrog de flygtende fra videre forfolgelse. Samme 
âr blev byenÂrhus frygtelig hœrget af sôraverne; ligeledes 
Falster. Borgerkrigene forte det med sig, at forbindelsen 
imellem de enkelte landskaber slappedes. Skâninger, Sjsel- 
laendere og Jyder havde i nogen tid hver haft sin egen 
konge; derved vaktes misundelse og skinsyge, der ikke 
strax kunde udslettes ved foreningen under en hersker. 
Indbyggeme pâ Falster, der med sa meget mod havde 
modsat sig Venderne, bare desuden nag til SjsellaBnderne 
og kongen for deres sendraegtighed. Kongens mundsksenk 
opholdt sig pâ denne og kunde ikke komme bort for- 
medelst Çendens anfald, men da det endelig lykkedes ham, 
forebragte han kongen pâ en hadefuld mâde, hvorledes en 



UNDER VALDEMAR I. OG KNUD VI 143 

42-43 

Falstring havde ytret: de forrige konger bare sporer pâ 
hselene, deD nu regerende bserer dem pâ siden; og han 
tilfôjede ydermere, at Falstringerne vare forrsedere, at de 
âbenbarede aile hemmelige anslag for Venderne, beskyttede 
deres &nger og gave dem underretning om de danske 
rustninger. Kongen vflde' da hâve gjort et tog imod Falster, 
men blev kort efter syg i Ringsted; bekymring for kongen 
gjorde ligeledes Absalon naesten djodssyg; og da begge igen 
vare komne sig, besluttede de heller at anvende deres 
krsefter mod landets Çender end mod dets borgere'). 

3. Efter overlaeg med fâ, men dygtige râdgivere sam- 
lede derfor kongen (115Ô) en hser og flâde; som deltagere 
naevnes isser Absalon, Peder Thenja, Absalons broder 
Esbern Snare og hans fsetter SuneEbbesen, samt (iKnyt- 
linga) kongens naturlige son Kristoflfer. Hseren blev ikke 
stor, da kongen frygtede ved lange forberedelser at robe 
sin hensigt. Da han ikke bar nogen tvivl om Sjaellsend- 
ernes troskab, sa besluttede han selv at anfarè den skânske 
flâde og begav sig, endnu svag, over til Lund, for at opbyde 
almuen. iBrkebiskop Eskild forestillede vel, at skibene i 
kort tid ikke kunde blive fserdige, men da han fandt kongens 
forsset sa urokkeligt, at han heller vilde give sig afsted 
med ett skib, end opsaette toget, sa skyndte han pâ de 
nalende og tog kongen ind pâ sit eget skib; thi sa vidt 
var det kommet formedelst satogenes ophor, at kongen 
selv ikke besad noget. Lâlikerne og Falstringerne bleve 
sidst tilsagte at mode, for at de, hvis hin mistanke var 
grundet, ikke skulde give Venderne nyss om foretagendet. 



») Saxo, 8. 280-282. Suhm, 7 d. s. 10-11. 31-34. Med hensyn 
til kritikken ved dette og felgende toge, henvises laeseren isœr til 
Ëstraps Absalon og Gronholms Fornnord. minneD, 2 d. 
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Flâden samlede sig v^d Landere (i egnen af Landskrone) 
pâ kysten af Skâne; her fandtes en lang og krum sand- 
banke, som skjules ved hôjvande, og kongen besluttede 
her at monstre sin baer. Men da aile danske konger bavde 
den overtro, at Landore var et dem farligt sted, sa besâ 
ban selv mônstringen fra den haeste bavn af. Herraed 
bengik en Qorten dage, og i donne tid vare nsesten aile 
levnedsmidler fortserede. Da flâden endelig, 270 skibe 
stserk, sejlede ud af bavnen, var det smukt vejr; de brugte 
da ârer isteden for sejl, bvorved de tillige kom sa meget 
mère ubemœrkede frem. Absalon blev sendt forud med 
syv sMbe, for at unders^ge, bvor'man bedst kunde lande 
pâ Rygen; tbi bensigten var at overraske Arkon, Svante- 
vits saede. Han var allerede kommen benimod donne 0, 
da ban erfarede, at den del af flâden, som folgte kongen, 
bavde sat sejl til og vendte om ; med smserte sa ban snart 
bêle flâden folge efter og var da nadt til at gôre det 
samme. Han opsagte kongen og traf bam i bavnen pâ 
Man. Her modtoge Peder Tbenja, Esbern og Sune bam, 
da ban gik i land; de beklagede aile kongens beslutning 
og delte Absalons forttydelse. Kongen lod dem komme 
for sig og tilkendegav sit forsset, at opssette. toget til nœste 
morgen; det var, sagde ban, for silde pâ aftenen til at 
foretage noget, natten var bestemt til bvile, dagen til 
arbejde. De tav aile, men kongen vilde bore deres tanker, 
sa meget mère som der kun for syv dage yare levneds- 
midler tilbage. Da bade de andre Absalon at vœre tolk 
for deres faelles mening. Absalon, der var ligesâ varm, 
rask og bseftig, som Valdemar var kold, langsom og sindig, 
udbrod da i frimodige bebrejdelser. Hvi undres du, 
konge! sagde ban, at vi tie? Sorgen betager os maîlefc 
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Ted at se dig forlade aerens vej. Du er ikke-mere herren, 

men dine undergivnes lydige tjener, og dem, hvis râd du 

adlyder, er det lige meget, om de fere til sere eller til 

«ksendsel. Dette er det andet tog, du har begyndt efter 

«ejeren over dine medbejlere, og du lader det fare med 

ligesâ megen vansere som det ferste. Vi forsômme den 

telejlige tid, og ingen nedvendighed undskyider vor fejg- 

bed. Er det sâledes du vil hsevne dit folks adelseggelse, 

«nder sâdanne forvarsler du vil begynde din regering? 

Vreden malede sig i kongens blik, men han beherskede 

sig og svarede kun, at han havde mère end ett vidnes- 

byrd om sin uforsagthed, og hidtil kunde Absalon ikke 

opstille nogen dâd, der kunde saettes ved siden af hans. 

Han ilede derpâ til sit skib, men Absalon râbte endnu 

•efter ham, at han ikke burde ildskes over gavnlige pâmind- 

«Iser; det var bedre at advares af en redelig ven, end at 

bagvaskes af en hemmelig Çende. Nseste dag befalede 

kongen at Isegge ud, men der opkom en sa stserk storm, 

at hverken tov eller anker vilde holde, selv ikke i havnen ; 

•og dette uvejr holdt ved i fire dage, sa at fl&den adsplit- 

tedes, og kongens vrede havde tid til at kales. Dagen 

-efter at stormen var sagtnet noget, sa han sine venner, 

som han hidtil slet ikke havde kunnet fô i taie, stâ sam- 

men pâ strandbrsedden ; han gik til dem, lod sine led- 

sagere blive tilbage og gav sig i enetale med dem. Sam- 

talen endte med forsoning. Der var endnu levnedsmidler 

for tre dage, og overfarten var kort; man besluttede der- 

for at fornye toget, nâr ârerne kunde bruges, og Absalon 

5kulde iagttage det gunstige ôjeblik. Vejret lagde sig 

jnaerkelig natten derpâ, og i dagningen roede Absalon, 

-efter at hâve holdt messe og bon pâ sit skib, til kongen, 

II. 10 
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for at lade ham vide, at det var muligt at Isegge ud^ 
Kongen gav strax befaling. Hvilket herligt arbejde, udbrei 
daAbsalon, halv spegende, halv for alvor, ville vi nuikke^ 
udrette, hvis vi atter skuUe vende om pâ halvvejen! men 
kongen tog spotten som speg og svarede, at stort vilde^ 
derved ikke vaere tabt, thi nâr Absalon kom tilbage, sa 
vilde dog han kunne underrette dem om, hvorledes det 
stod til i Venden. Thi Absalon havde jo heller ikke selv 
forrige gang nâet mâlet. Ankerne lettedes; sâlsenge sMb- 
ene endnu vare under land, gik alting ret godt, men da 
de kom i âben se, bleve de udsatte for stormens hele magt^ 
Absalon, der, som ssedvanlig, var i spidsen, lod imidlertid 
ro til af aile krsefter og eggede derved Valdemar til at 
folge efter. Da begyndte EsMlds skib, som kongen var 
pâ, at traekke vand pâ aile kanter; Valdemar sa sig om 
efter et andet, og da Skâningen Ingemars var det naer- 
meste, gjorde haCn et voveligt spring derover med svserdet 
i den hôjre hând, banneret i den venstre, og befalede derpâ 
strax at ro fastere til. Opmuntret vcd kongens exempel 
S0gte serkebiskop Eskild, uagtet hans skibs brastfseldighed^ 
at folge efter, men vendte endelig om efter kongens be- 
faling. Mange andre toge af frygt anledning til at gôre 
det samme; nogle gjorde det ogsâ af ned, da deres skibe^ 
ikke mère kunde holde seen. De, der sejlede fremad, for— 
rettede pâ en gang to ting: de toge maden i den venstre- 
hând, nâr de behevede ny kraefter, og roede pâ samme 
tid med den hôjre. Kun en ringe del af flâderi ankom 
nseste morgen tidlig under Absalons anfersel med stôrste 
môje og besvser tilHedinso. Ingen havde tilsat livet, men 
meget gods var gâet tabt. JNu udsendte Absalon den, 
navnkundige fribytter Vetheraan, stifteren af det nys om- 
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talte vikingeselskab , og fik ved harn underretning om, at 
der ingen skibe là i havnene, og at hyrderne Iode kvœget 
grasse ved strandbrsedden , sa at Rygerne vare ganske 
trygge. Kongen kom sent efter med 60 skibe, lagde ind 
i samme havn, gik ombord pâ Absalons skib og lagde sig 
trœt og madig til hvile. To fornemme, men fejge Hal- 
landsfarer, der havde ett skib sammen, begave sig da til 
Absalon og vilde taie med kongen. Absalon vilde ikke 
lade bam vsekke og bad dem sige sig deres serende. De 
forestillede da, at deres skib havde taget skade, de havde 
mangel pâ levnedsmidler, og vinden var nu god til at sejle 
tilbage. Absalon foreholdt dem deres fejghed og bad dem 
for deres egen 3eres skyld at tie; deres skib kunde ssettes 
i stand, levnedsmidler kunde de forskalfe sig med vsebnet 
hând, men det vilde vorde dem til evig skam, hvis de for- 
Iode kongen med en sa ringe magt midt iblandt hans 
fonder. Den ene foregav derpâ, at han hjemme havde en 
kongelig forretning at udfere, som ikke tâlte nogen opsget- 
telse; men da optsendtes Absalon til vrede og foreholdt 
dem, at hvis de forlode ledingen og sâledes tilsidesatte den 
aerbadighed, de skyldte deres herre, sa havde de efter loven 
forbrudt liv og gods. Ikke desmindre forlode de flâden, 
for at vende hjem, hvorfor Absalon udged sin harme over 
dem, og kongen forsikrede, da han erfarede deres flugt, at 
de skulde fâ deres fortjente Ion. Men om deres straf be- 
rettes intet; sa lidet ordnet var den tids soudrustning, at 
havdingerne nsesten vilkârlig kom og gik med deres under- 
givne. Kongen gik nu i land pâ oen, lod skibsbefalings- 
maendene sammenkalde og holdt krigsrâd. Men ogsâ i 
dette mente mange, at det var bedst at vende hjem uden 
at anfalde Qenden. Kongen forkastede det som fejghed : hans 

10* 
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nservaerelse dèr kunde ikke blive ubekendt, da han dog mâtte 
efterlade spor af lejren. Vetheman, der nylig havde be- 
spejdet Bygen, foreslog da, at man skulde nserme sig denne 
0; vare indbyggerne trygge, hvilket man kunde skônne 
deraf , at plovmaDden efter sit arbejde lagde sig rolig til 
hvile, sa kunde man uden fare gâ i land og plyndre, hvis 
ikke, vende tilbage. Dette râd sômmede sig, efter Valde- 
mars mening, bedre for en fribytter end for en konge: 
man havde endnu aldrig hart, at en dansk konge uden 
svaerdslag havde flyet for Venderne, og han vilke ikke vaere 
den ferste. Da gav Falstringen Gvenmar Ketelsen^), der 
ellers var mère ansét for tapper, end for vis, det râd, som 
vandt ailes bifald. Han forestillede, at man med en sa 
ringe magt, som deres, ikke skulde angribe de talrige og 
stridbare Ryger, men vende sig mod landskabet Bart, der 
var lidet, og kunde let plyndres, selv om indvânerne vare 
beredte til modstand. Eongen, vedblev han, skulde nu 
Isegge sig til hvile, for at samle kraefter; om aftenen, nâr 
man mindst vsentedes, kunde man sage til landet; ogefter- 
som Qorden, som man mâtte ind ad, var lav, sa mâtte 
man fordele skibene og ro ganske sagte, dels for ikke at 
robe sejladsen for Venderne, dels for at undgâ sandbank- 
erne; selv vilde han bespejde ait. Kongen gav sit bifald. 
Om aftenen sejlede flâden ind ad sundet, kun tre skibe 
jsevnsides hinanden. Gvenmar madte kongen og bragte 
ham nogle vendiske spejdere, som han havde taget til 
fange. Ved morgengry skete landgangen; kongen gik ind 
igennem skovene og anfaldt uvsentet landsbyerne og flaek- 



^) Hos Saxo Gnemer; i KDytl. skrWes forna\net Gvenmar, Gne- 
mar, GveiDar; IssemâdcD er altsâ uviss; men det er rimeligvis samme 
navD som det hos Saxe, s. 340, forekommende Guemmerus. 
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kerne. Venderne, som ved hestetravet bleve vsekkede af 
deres bedste sôvn, troede i begyndelsen, at det var deres 
egne landsfyrster, stak hovederne ud af dôrene og spurgte, 
om det var Kasimir eller Bugislav^), men drsebtes i det 
samme af deDanske. Absalon sagte med en del af hseren 
til Qsernere egne; tilsidst skilte et stort morads ham fra 
kongen. Fra farst af sergede ban for, at de haergede lands- 
byer ikke bleve antaendte, for at Qenden ikke derved skulde 
blive opmserksom , men da han langt borte sa flammen 
af de anstukne landsbyer pâ kongens vej, sa lod han lige- 
ledes stikke ild pâ, at de brsendende huse kunde vise bans 
landsmsend den heldige fremgang. Begge hsere, kongens 
og Absalons, trak sig derpâ tilbage, og da der var et 
stort rum imellem dem, tsendte de hver pâ sin side ild 
pâ landsbyerne, dels for at vise hinanden, hvor de vare, 
dels for at tilbagetoget kunde ske langsomt og ikke skulde 
ligne en flugt. Skjalm Skegge var bleven tilbage ved 
flâden, mâtte flere gange forjage Kygerne, der havde ind- 
fundet sig, og var borte, da kongen kom til strandbrsed- 
den. Rygerne bleve nu forfulgte, men lagde sig i bag- 
hold; den stôrste del af de danske s^'lere forlode kongen; 
en af havdingerne , der havde stâet i forstavnen og gjort 
sig til af sin tapperhed, satte endog aile sejl til for at 
undkomme fra de fra deres baghold frembrydende Qender. 
Kun med syv skibe blev kongen tilbage og standsede 
roningen for at râdslâ. Absalon, der stedse havde holdt 
sig bagerst, for at dœkke den «vrige flâde, foreslog at 
holde til Hedins0 og dèr oppebie bedre vind; men Peder 



*) Den pommerske fyrste Wralislaws sonner; denne del af Leuti- 
tien ma allsâ den gang hâve stâet under Pommern. 
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Thenja modsatte sig dette râd; thi vedblev vinden at vsere 
uguDstig, sa vilde man derfra hverken kunne komme hjem 
eller erholde forstserkning, imedens Venderne med hver 
dag vilde forege deres magt; man skulde derfor ssette sejl 
til og fortssette sejladsen, men, for at holde skibene sam- 
lede, mindske og korte sejlene pâ de bedste sejlere, at de 
langsommere kunde vinde med dem. Absalons râd vid- 
nede om ungdommeligt mod, Peders om den gamle, er- 
farne mands klogskab, og det beholdt overhând. Venderne, 
der imidlertid sa, hvor ringe deres fjenders antal var, 
roede nu flere gange bseftig ind pâ, dem og segte at 
skr»kke dem ved vâbenbrag og krigsrâb; men de Danske 
niodtoge dem hver gang med en pileregn, og hver gang 
vendtc Venderne om. Da kong Valdemar endelig fik faedre- 
landets kyster i sigte, lagde vinden sig, og sejladsen gik 
nu sa langsomt, at morgenstunden fandt den danske flâde 
naesten pâ samme sted, hvor den havde ligget om aftenen. 
Man mâtte derfor gribe til ârerne. Endelig kom serke- 
biskop Eskilds skib kongen imede; han gik ombord derpâ 
og i land pâ Skâne; de andre landede pâ Sjaelland. Nu, 
fortaelles der, var der iblandt de maénd, som ikke havde 
vseret med pâ toget, ogsâ en veltalende mand, ved navn 
Bane; ham vilde Peder Thenja gœkke og lod derfor ikke 
blot fangerne , men ogsâ en stor del af hans bâdsmaend 
stille sig op pâ dsekket, for at det kunde lade, som om 
han havde gjort mange fanger og meget bytte. Rane, der 
pâ sin side vilde indbilde Peder, at hans skib var Isek, og 
at dette var grunden til, at han ikke havde deltaget i 
toget, befalede sine folk, at de skulde give sig til at ase 
vandet ud af hans skib, men en af folkene svarede, at der 
i tre dage ikke havde vaeret vand i skibet. Peder, som 
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Tiarte det, râbte derfor over, at han kun slet havde under- 
^st sine folk, hvorledes de skulde svare; og d?. Eane nu 
rakte hovedet ud, sa de mange mennesker pâ dsekket af 
Peders skib og antog dem for fanger, sa beklagede han, til 
megen moro for Peder og hans msend, sin ublide skœbne, 
og at hans skib havde vseret sa Isek, at han ej kunde felge 
med dem^). 

4. Endnu om efterâret i samme âr (1159) gjorde 

Tfong Valdemar med en stor hser af Sjœllandsfarer og 

^kâninger, men kun fk Jyder, et tog til Arkon. Den 

^anske hser landede i nserheden af donne fsestning og 

gjorde et stort bytte; men just som den vilde vende til- 

l)age til skibene, satte en anseelig msengde Kygere over fra 

^oens storre fastland til halveen. Da indfaldt der en staerk 

iâge ; vejen var ubekendt for de Danske, sa de mâtte Dive 

5tâende; Venderne, der heller intet kunde se, rykkedefrem 

og da tâgen forsvandt, stode begge lige for hinanden. I 

<3en danske haer var den vendiske prins Prisklav eller Pris- 

lav, en son af Obotriterfyrsten Niklot (eller Nuclot); han 

îiavde antaget kristendommen, hvorfor faderen forjog ham ; 

han havde da taget sin tilflugt til Danmark og*8egtede en 

soster til kong Valdemar. Donne prins sporede sin strids- 

hest og râbte til de Danske, at nu havde de nâet, hvad 

^e sa laenge havde ônsket, en kamp med Venderne, nu 

^Dâtte de vise deres ssedvanlige manddom. De Danske 

fcrode, imod ssedvane, deres slagorden og gjorde et hseftigt 

^nfald. To aï kongens ryttere stedte med hestere imod 

iinanden, sa at begge faldt; og i det samme stedte kongen 

^elv sâledes pâ dem, at hans hest ligeledes styrtede, og 

') Saxo, s. 2S2-289. Suhm, 7 d. s. 34-47. Estrups Absalon, 
:8. 21 ir. 
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han selv gjorde et sa sterkt fald, at hans venstre albae 
gik igennem skjoldet og ned i jorden. Âbsalon vilde strax 
springe af sin hest, for at hjselpe kongen, men denne 
vinkede, at han skulde blive ved at forfolge ^enden. 
Mange Vender bleve pâ valpladsen, andre tyede ud i 
sundet, men bleve ogsâ her forfulgte af de Danske. En af 
dem havde reddet sig ud pâ en sten, der là under vandet^ 
og ragede derved frem over de andre. Absalon opmunt- 
rede sine ryttere til at angribe ham, men ingen vovede 
det uden Esbern Snare; han styrtede sig i sin fulde rust- 
ning i vandet, som var rodt af Qendernes blod, og det 
lykkedes ham at gennembore hin Vende med sit glavind; 
men da han vilde vende tilbage, blev han sa voldsomt 
greben af belgerne, at han nser havde tilsat livet; to andre 
ryttere, Oluf og Niels, sagte forgaeves at komme ham til 
hjaelp og vare nser selv druknede; endelig reddede fod- 
folket ham. Da han kom op af vandet, ansâ man ham 
for dad; man ruUede ham, og han slog endelig ôjnene op; 
man segte at opvarme ham med klaeder, og han begyndte 
at taie, men hele dagen igennem var han bleg som et 
lig. En ànden dansk rytter havde ved at forfolge Çenden 
vovet sig sa langt ud, at han tilsidst var ganskeomringet; 
Rygeme opfordrede ham til at give sig, men han foretrak 
doden for fangeûskab, sprang af hesten ôg vedblev at 
fsegte, indtil han sank dad ned pâ en dynge af sine i^end- 
ers lig; og nu vovede ingen Vende mère at naerme sig de 
Danske. Efterat hâve haerget egnen omkring Arkon med 
ild og svaerd, vendte Valdemar tilbage med haeren, da vint- 
eren naermede sig*). 

*) Saxo, s. 289-290. Knytl. kap. 1!^. Suhm, 7 d. s. 48-50. 
J Knyll. udgôre de tre hidtil anfarte toge, af hviike det fargte dog 
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5. Vinteren over sad Valdemar rolig hjemme, men 
begyndte naeste forâr (1160) at ruste sig til et nyt tog. 
Nseppe fik Rygerne efterretning derom, fôrend de sendte 
en af deres anseeligste mœnd, Dombor (Domabur), til 
Danmark for at maegle fred. Absalon modtog ham gsest- 
fri efter den tids skik, forskaflfede hans folk fri underhold- 
ning og herberge, men tog Dombor selv med sig til flâden» 
hvor râdslagningen skulde holdes. Desuden var det den 
tids krigsbrug, at fremmede sendebud, for at de ikke 
skulde blive til spejdere, holdtes tilbage, sa Igenge et tog 
stod pâ. Imidlertid hindrede modvind den danske flâde 
fra at lobe nd, og Jyderne, hvis levnedsmidler vare gâede 
op, Iode til at ville forlade hœren; Skâningerne og Sjsel- 
Isenderne meddelte dem vel af hvad de havde, for at hseren 
Ikke ved deres bortgang skulde svsekkes, men Fynboerne, 
der vare rigelig forsynede, vilde desuagtet ikke komme dem 
til hjaelp. Dombor sa uenigheden og benyttede den. Hid- 
til havde han bedet om fred; nu forhôjede han sine ford- 
ringer og bad Absalon vsere msegler imellem ham og 
kongen. De forlangte da, at han skulde stille sikkerhed 
for sin oprigtighed, hvorpâ han tilbod at kaste sten i 
havet. Dette var en vendisk skik, hvorved forlig bleve 
bekrseftede; den, der kastede stenen, ônskede nemlig der- 
hos, at den, der br^od forliget, mâtte ligesom stenen gâ 
under i belgerne. Men Absalon forkastede donne borgen 



atter opga^es, kun ett, og det er efter de anferte omstœDdigheder 
det samme som her det andet. Den danske flâdes samlingssted 
var Men; mâlet for toget var ferst Hedinse, derpâ landet sônden 
derfor eller Bart, hvor kongen og Absalon, sâledes som ovenfor 
er fortalt, haergede hver pfi sin side af en flods, nemlig Barthes^ 
udleb (môda). 
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som hedensk tant og forlangte gisler. Da gjorde Dombor 
samme fordring. Fortôrnet svarede Absalon, at Rygerne 
fordum sendte de Danske b&de gisler, penge bg sMbe; 
aldrig var det hert, at de Danske indrômmede dem sligt. 
Men nu blev Dombor hôjrjostet; han mindede Absalon om, 
hvor dybt Danmark var sunket; hine tider vare nu forbi. 
En vis mand, sagde han, agter ikke blot pâ de forbigangne 
og tilkommende tider, men ogsâ pâ den, der ligger ham 
nœr for ôje ; forhen hâve de Danske betvunget os, nu hâve 
vi lykken med os ; eders grsendser ère haergede, eders kyster 
ode, vore ère blomstrende og kunne nseppe fade vor 
maengde; og overmaend sommer det sig at modtage skat, 
ikke at give. Disse stolte ord sârede Absalon i hjaertet, 
men han betvang sin harme og bragte kongen Dombors 
fredsforslag. De bleve forkastede; men Dombor vendte 
ikke desmindre hjem med den glaede, at toget blev til 
intet. Modvind forhindrede det, mâské ogsâ den slette 
orden i hgeren. 

Kong Valdemar indsâ, at han mâtte forsta^rke sig med 
fremmed hjselp. AUerede for flere âr siden havde han 
holdt en sammenkomst med hertug Henrik Lave af Saxen 
og betalt ham en sum, for at han skulde hindre Vender- 
nes plyndringer pâ Danmark. Men hertugens fravserelse i 
Italien gjorde donne forholdsregel nsesten unyttig. Nu 
holdtes der atter en sammenkomst i Ertheneburg (Atlin- 
burg) ved Elben. Kong Valdemar beklagede sig over den 
skade, Venderne havde tilfôjet hans rige. Hertugen, der 
fik lofte om endnu flere penge, som derved erholdt sold 
til sine tropper og desuden kunde hâbe at udvide sit 
lands graendser, var villig til et forbund. Man blev da 
enig om, at hertugen skulde anfalde Venderne til lands. 
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kong Valdemar til ses. Begge trsengte lige meget til 
hinanden. Uden deh danske flâde vilde aile hertugens 
bestraebelser vsere forgseves. 

Valdemar samlede da om hasten (1 1 60) sin flâde ved 
Masnet. Absalon, der ellers ved al ledingsfserd plejede 
. at vsere den farste, là den gang i IseQorden. Han skulde 
i RosMlde bemande et drageskib, som den norske kong 
Inge havde sendt kong Valdemar til foraering, for derefter 
at fere det til det fselles samlingssted , men han blev op- 
holdt af modvind. Det gik ham naer til hjserte. I sin 
bekymring faldt han i sôvn i bagstavnen af sit sMb og 
drômtp, at han med biskop Toke af Bôrglum vandrede ved 
strandbrœdden, og at denne tre gange sang den psalme, 
der plejede at afsynges julenat, og bad ham hère nôje 
efter. Drômmen var sa levende, at Absalon, efterat vaere 
vâgnet, endnu antog den for virkelighed; og den anvend- 
else, han gjorde af psalmens indhold , gav ham den sikre 
fortrestning, at stormen nseste dag vilde hère op. Han 
steg strax i en bâd, roede, skônt uvejret endnu ikke havde 
lagt sig, hen til drageskibet og befalede skibshovdingen 
Astrad at lade masten rejse og gôre sig sejlfserdig. Vinden 
lagde sig virkelig, hvoi-pâ Absalon ^befalede, at flâden 
skulde gâ ud af IseQorden, sejle omkring Sjœlland og for- 
ene sig med kongens. Den samlede danske flâde gjorde 
derpâ et tog til een Poel ved Wismar Çord, pâ samme 
tid som Saxernes hser til lands rykkede ind i Venden fra 
vesten. Begge hsergede og vare undertiden hinanden naer. 
Den vendiske fyrste Niklot, der ikke sa sig i stand til at 
forsvare nUe sine fsestninger, satte da ild pâ Uow, Meklen- 
borg, Swerin ogDobin og besluttede kun at forsvare Werle 
eller Wurle. Herfra lod han sine folk strejfe ud igennem 
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landet, for at bespejde hertug Henriks hser, og gjorde af 
og til selv et udfald. Hans sonner, Pribislav og Wertis- 
lav, overfaldt Saxerne i nserheden af Meklenborg; de ned- 
lagde en del af dem, men mange Vender bleve fangne, 
og hertug Henrik lod dem haenge. Fortôrnet over sine 
sônners fejghed, udbrad Niklot: Jeg troede at hâve avlet . 
msend, men de ère frygtsommere end kvinder; jeg vil selv 
ud at forsage lykken. Han tog det mest udvalgte mand- 
skab med sig og lagde sig i baghold i nserlieden af Qend- 
ens lejr. Herfra var en del af trosset gâet ud, for at ind- 
samle levnedsmidler og foder, og tresindstyve ryttere, der 
havde trukket slette klseder over deres harnisk, var^ med 
dem. Niklot angreb og red alêne midt ind i den Qendt- 
lige hob, men i det samme sprang de forklaedte ryttere pâ 
deres heste og ombyttede leerne med svserdet; han vilde 
nedstode dem, men hans vâben traf uformodentlig pâ 
pansere og gjorde ingen virkning; han blev omringet og 
fseldet, fôrend nogen kunde komme ham til hjselp. Mail 
kendte ham, afhugg hans hoved, satte det pâ et spyd og 
bar det om i lejren, et kaert syn for den danske og sax- 
iske hser. Hans son Prislav, der opholdt sig hos de Danske, 
fik under mâltidet efterretning om sin faders fald; da, for- 
taelles der, holdt han i en fôje tid op med at spise og 
bôjede sit hoved ned, men derpâ udrâbte han, at en hed- 
ning fortjente sligt endeligt. Sâledes vandt religias over- 
tro sejer over naturens rast. Niklots sonner opbrsendte og 
forlode Werle, skjulte sig i skove og moradser og sendte 
kvinder og bôrn til skibene. Nogle dage efter Niklots fald 
besagte Valdemar hertugen, der bevaertede ham og Absa- 
Ion i sit eget telt. Efter dette made vendte kongen til- 
bage til sin flâde. Dette tog lagde grunden til hertug 
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Henriks undertvingelse af det Meklenborgske. Han erob- 
rede hele landet og anlagde til dets forsvar festningen 
Swerin; med Niklots sonner indgik han forlig og overlod 
dem faestningen Wurle, samt flere landstrsekninger mod 
j0sten, der dog farst skulde erobres.. Obotriternes forrige 
lande uddelte han derimod til sine msend, sa atVendernes 
religion, herredômme, ja deres navn her efterhânden for- 
svandt. Medens Saxerne sâledes vendte deres opmaerksom- 
hed mod de dem naermeste lande, fsestede de Danske, som 
det folgende vil vise, isser deres ôjne pâ Eygen og For- 
pommern, der for tildels havde erkendt deres herredômme, 
og som salande isser mâtte vsere dem vigtige. 

Medens Valdemar endnu lâ udenfor kysten med sin 
flâde, vilde han i et vigtigt anliggende skikke sendebud til 
hertug Henrik. Men vejen til hans lejr, midt igennem 
Vendernes egne, var farlig, og aile, som kongen henvendte 
sig til, undskyldte sig: snart vare deres hestelamme, snart 
slet beslâcde, eller der var andet i vejen. Absalon, der 
imidlertid havde vseret i skoven, for at fselde vedd, kom 
nu tilbage og var strax villig til at pâtage sig rejsen, og 
da det blev ham overladt, selv at bestemme sit falge, sa 
vaigte han for det meste sine egne frsender. Prislav, der 
var bedst bekendt med egnen, tilbad sig at folge med. 
De ankom lykkeUg, tresindstyye i tallet, til hertug Hen- 
riks lejr og udferte deres aerende. Hertugen bad dem blive 
natten over; men Absalon undslog sig, fordi hans udebliv- 
else vilde volde kongen bekymring. Da han nu ved nat- 
tens udbrudd vilde begive sig pâ vejen, gik en fornem 
Saxer til hertugen og forestillede ham, at de danske sende- 
bud mâtte tilssette livet, hvis de ikke fik nogen bedaek- 
ning, og dadlede hertugen hârdt, fordi han vilde lade sa 
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ypperlige msend blive udsatte for sâdan fare. Hertugen 
sendte derfor bud til Absalon, men denne vilde ingen be- 
dsekning modiage. De Danske vare ikke komne langt fra 
lejren, fôrend Prislav bad dem om at gôre holdt; han 
forestillede dem, at de uden tvivl havde handlet klogere 
ved at modtage Saxernes hjselp, men nu var det for silde; 
at vende om, vilde vsere dem en skam, de mâtte altsâ 
vise mands mod og hjserte. Uden tvivl, vedblev han, 
havde Venderne af deres hestes spor erfaret deres henrejse 
og i en af skovene lagt sig i baghold; at da mâtte fore- 
traekkes for fangenskab, thi hans bradre vilde sikkerlig 
martre dem til dede, for at hsevne hans fader. Han besvor 
dem derfor ved Knud Lavards minde at vise sig kakke . 
og brave. Da denne hans taie blev modtagen med alminde- 
ligt bifald, foreslog han at lade de unge, mindst bevaeb- 
nede vaebnere tage plads imellem rytterne, at lade hele 
skaren drage frem i to hobe, dog sa naer, at de let kunde 
komme hinanden til hjœlp, og at de pâ vejen idelig skulde 
râbe og synge, hvilken frimodighed vilde daempe al Vender- 
nes mistanke. Ved denne anordning, der vandt Absalons 
bifald, fiildendte de lykkelig rejsen; thi Venderne ansâ 
dem for hertug Henriks folk og gjorde intet anfald. Ved 
deres ankomst til flâden fandt de kongen til sin opmunt- 
ring Isesende i psalteren; han modtog dem med glade og 
gav ufortevet befaling til, at flâden skulde gôre sig sejl- 
faerdig. 

Den danske flâde sejlede nu fra havnen ved Wismar 
til Gudakra eller Warnow floden. Indlobet der var meget 
grundt, sa at kun smâ skibe plejede at sejle op ad floden; 
og kongen mâtte lade sit drageskib laegge sig udenforfor anker. 
De mindre skibe derimod gik under Absalons anfersel 
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op til det sted, hvor floden udvider sig og bliver bred 
som en sa, og anfaldt her en vendiskflâde; mendeDanske 
kendte ikke flodlejets beskaflFenhed, deres skibe kom pâ 
grund, sa de ikke kunne fâ dem lèse ved ârerne; nâr de 
sprang ud, Tor at skyde dem med hsenderne, hilstes de af 
Vendernes pile. Prislavs tvende snaekker, der vare i spidsen, 
kom ganske pâ grund, og da altfor mange sprang ombord 
pâ dem, sank den ene. Ved de avrige Danskes hjselp 
bleve dog endelig Venderne fordrevne og mâtte lade deres 
skibe i stikken. Derpâ brsendtes aile landsbyer pâ begge 
sider af floden. Henimod natten vendte Absalon tilbage 
til kongen, der nu sendte sit drageskib, som var uskikket 
til flodsejladsen, hjem og besteg et mindre, hvormed han 
sejlede op ad floden, og lod Sune haerge omkring i egnen. 
Selv drog han til Eostok, hvis indbyggere vare flygtede, 
og opbrsendte dèr et afgudsbillede. Da hertug Henrik 
nsermede sig med sin hser og ônskede at taie med kongen, 
lod denne en bro slâ over floden og gik over. Da hsendte 
det sig, at Pribislav, som var pâ den ene side af floden, 
sa sin broder Prislav pâ samme skib som den mand, der 
àlmindelig an toges at hâve drsebt Niklot; han bebrejdede 
derfor sin broder den ugudelighed, at han omgikkes som 
ven med sin faders bane, men Prislav svarede, at han ikke 
vilde anses for son af en sa ugudelig synder. Imidlertid 
kom der en tidende, at Rygernes og Pomeranernes for- 
enede flâde havde lagt sig ved flodens udlab, for at ind- 
slutte de Danske. Kongen vendte tifcage, men sa ingen. 
Han formodede da, at Venderne havde lagt sig i baghold, 
og sagte, imedens en del af hseren haergede pâ kysten, ved 
at lade krigerne skjule sig pâ skibene, sa at disse Iode 
ubesatte, at lokke dem frem. Rygerne Iode sig skuffe. 
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men nogle af de danske havedsmsend , der ikke kendte 
kongens list, sejlede for tidlig imod dem, sa at listen ikke 
gjorde sin fiilde virkning. Eygerne bleve imidlertid for- 
drevne og forfùlgte^). Da de Danske vare komne tilbage 
til havnen, tjaeldede de over deres sMbe for hedens skyld 
og lagde sig til hvile under sejlene, isser pâ kongens skib. 
jErkebiskop Eskild kom til og sa nseppe dette, fôr han 
bebrejdede folkene deres ladhed og kongen sin forsôm- 
melse. Landsmsend, udbred han, hvorfor grave I eder 
ind i disse grave, forend I ère dode, pâ en tid, da I just 
burde vaere virksomme? Vi ligge her og dvsele ved aer 
og udskaer, og lade don gunstige tid gâ forbi. Eongen 
lod da strax tjseldingerne nedtage og befalede at styre til 
Rygen. Den sydlige del af denne overfor Strela lod han 
rytteriet haerge i to dage. Morgenen efter sejlede han til 
Valung, hvor han sendte sin son KristoflFer i land at haerge, 
og lod siden den ôvrige hser falge efter. Ved Schaprode 
kom det til slag , i hvilket Eygerne skulle hâve mistet 
1300 mand. Valdemar sejlede derpâ bort med flâden, 
formodentlig henimod Hedinse. Nu sagte Ryboerne fred 
og sendte Dombor til de Danske, men da disse allerede 
havde begivet sig ombord, lod han taende en ild pâ 
fltranden, for at tilkendegive dem sin ankomst. Absalon 
befalede desuagtet, at intet skib mâtte sendes ham imade, 
at det ikke skulde lade, som om de Danske laengtes efter 
fred. Dombor mâtte da sejle til dem pâ sit eget skib. 
Han begyndte ved en tolks hjselp en underhandling med 
Absalon, der altsâ ikke forstod Vendernes sprog, og bad 



^) Efter Knytl. skete dette i havnen Svolder, hvilket ikke stem- 
mev med sammenhxngen hos Saxe. 
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ham maegle forlig imellem kongen ogEygerne, der tilb0de 

underkastelse og gisler. Men Âbsalon lod som han ikke 

forstod bans begering, gay sig til at opregne de adelagte 

danske aer og mindede derved Dombor cm hin samtale, 

i hvilken han havde forekastet Absalon Danmarks slette 

forfatning. Dombor segte da forst at vinde sin mod- 

stander ved personlig smiger: de henvendte sig til ham, 

sagde han, hvis farfader, Skjalm Hvide, fordum havde 

maeglet forlig imellem dem og Danmark; Absalons broder 

Ësbern var vel seidre, men Absalons embede gav ham en 

hôjere anseelse, en stôrre myndighed; og derpâ vedblev 

han: Sâlange I vare indbyrdes enige, hâve vi vîst eder en 

bestandig troskab, men da flere bejlede til riget, og eders 

land sôndersledes af borgerkrige, da tsenkte vi mère pâ vor 

frihed end pâ eders bedste, som I selv tabte af syne. Vi 

bekrigede eder; men folgen af vore krige blev, at I vendte 

eders af borgerblod dryppende stridsaxer imod os, og vore 

haergninger bleve eder til gavn. Men disse forestillinger 

rerte endnu ikke Absalon; han vedblev at opregne de ade- 

lagte 0er og kyster. Da tog Dombor sin tilflugt til bôn- 

ner: Vi kaste os for dine fadder, sagde han, som bôrn, 

der omfavne deres moders knae, sa meget ivrigere, jo mère 

hun tugter dem. StraflFen er i din hând. Lad vore agre 

jedelaegge, brsend vore landsbyer, forstyr vore staeder, ned- 

hugg vore bradre, vi ville desuagtet ikke gribe til vâben, 

men til bônner. Attrâ I vort liv, vi overgive det til eder; 

skuUe vi vsere trselle, vi underkaste os; hvo er sa grusom, 

at han ikke skâner den vsergelese? Ved vor adelseggelse 

svsekke I eders egen magt, og ved at drive os til det yderste 

kunne I komme til at miste ham, hvis liv er dyrebarere 

end hele Rygen. Ved disse og lignende forestiUinger be- 
II. 11 
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vœgede Dombor endelig Âbsalon til at taie Bygernes sag 
hos kongen. Denne tog gisler af dem og det lefte, at de 
skulde understatte ham i krigen mod de andre Vender. 
Derpâ yendte han tilbage til Danmark^). 

6. I det felgende âr beskseftigede indenlandske an- 
liggender kongen og Absalon, isser striden med aerkebiskop 
Ëskild; og derefter syntes stridighederne om pavevalget i 
lang tid at mâtte afdrage deres opmserksomhed fra Yen- 
den. Imidlertid gjorde kong Valdemar dog i for&ret 1162 
sit sjette tog. Det galdt Wolgast, der havde sine egne 
fyrster. I folge det med Rygerne sluttede forlig lagde 
kongen sig ved Strela og forlangte deres hjaelp. De fandtes 
villige og lagde sig med en stor haer ved Kuaviz eller 
Koos. Wolgasterne havde imidlertid henvendt sig til den 
pommerske fyrste Bugislav, men fik kun liden trast. De 
gik derfor den danske konge imede og sluttede forlig med 
ham. De underkastede sig, lovede at tiUukke Peene, for- 
bandt sig til ikke at sende noget saraverskib i saen og 
stillede gisler. Derpâ holdtes et made med Rygerne, pâ 
hvilket der opkom tvist imellem dem og Bernard, en son 
af grev Henrik af Ratzeborg; Bernard spurgte dem, hvor- 
for de ikke sagte den msegtige hertug af Saxons venskab 
og beskyttelse; de svarede, at de bekymrede sig hverken 
om hans venskab eller vrede. Kongen bilagde trsBtten; 



^) Saxo, s. 290-297. Knjtl. kap. 119-120. Helmold. lib. 1, cap. 
86, 87. lib 2, cap. 6. Suhm, 7 d. 8. 57-77. I Knytl ère togene 
til Wismar og til Rostok eller Waruowfloden smœltede sammeo; 
dette kildeskrift lader ogsâ Absalon med Prislav pft deres rejse til 
hertug Henriks lejr eHer, som det ber bedder, tU Brunsvig, drage 
forbi det sted, bvor Niklots hoved var sat pâ en stage Tcd hans Cor- 
rige borg (Jrle. Siige forvexlinger ère sœregne for denne sagas be- 
retninger om de vendlske toge. 
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men en seldgammel, blind Ryger, der havde megen ind- 
flydelse, sagde: Det er vilde hestes mâde, at jo mère man 
holder dem tilbage, desio stserkere ville de frem; det er 
derfor bedst at give Saxerne tôjlen, at de ikke skuUe for- 
sprsenge sig; ingen kender bedre deres tapperhed end vi, 
men ogsâ de hâve laert at kende vor. Denne traette og 
disse ord bleve forebragte hertugen og nserede mistilliden 
îmellem ham ogRygerne, som han kun ait for gerne vilde 
hâve under sit herredômme ^). 

7. Efter hjemkomsten fra dette tog krydsede Absa- 
lon med en del af flâden under de danske aer, for at be- 
skerme kysterne, da han uvsentet blev bortkaldet til andre 
foretagender. Han fiilgte i slutningen af âret sin herre og 
iouge til madet med kejser Frederik Barbarossa, og efter 
tilbagekomsten herfra begyndtes pâ Danevirkes udvidelse. 
Da drog hertug Henrik Laves erobringer i Venden pâ ny 
de Danskes opmserksomhed did. Niklots sonner, Pribislav 
og Wertislav, vare nemlig ikke fornôjede med de strsek- 
ninger i Kissinernes og Circipanernes land, som hertug 
Henrik havde overladt dem : de sagte at erobre Obotriter- 
nés land tilbage, begave sig til Werle og befsestede sig 
dèr. Hertug Henriks haer indsluttede og indtog fsestningen ; 
Wertislav fartes bort som fange, og Pribislav mâtte bôn- 
falde om fred. Men Henrik brad tillige ind i Rygernes 
land og nadte dêm til at underkaste sig. Dette foranled- 
igede kong Valdemaf til (1163) at taenke pâ et tog til 
Kygen, for at forsikre sig denne as lydighed. Han samlede 
sin flâde ved Grônsund, men da Rygerne erfarede det og 



^) Saxo, 8. 300. Knytl. kap. 120. Suhm , 7 d. s. lOO- 

no. 

Il* 
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pâ ny forsikrede ham om deres lydighed, bley der intet af 
toget '). 

Nseste &r (1164) sendte hertug Henrik budskab til 
kong Valdemar og beklagede sig, at kongen havde plynd- 
ret pâ Bygen og taget gisler af Wolgasterne. Begge dele 
tilegnede bertugen sig. Men imeden? budskabet endnu var pâ 
vejen, faldt Pribislav, for at befri sin fangne broder Wer- 
tislav, med 0stvendeme ind i de vestlige vendiske lande, 
adelagde Meklenborg, belejrede Ilow med flere staeder og 
hsergede og brœndte. Dette bevsegede hertug Henrik til at 
forene sig nôjere med de Danske, uden hvis flâde han 
ikke kunde vsente at gôre betydelig fremgang. Venskabet 
bestyrkedes ved Valdemars unge son Knuds forlovelse med 
hertug Henriks datter; og de forbundne besluttede at gôre 
et tog pâ samme tid imod Venderne. Hertug Henrik lod 
en haer under anfarsel af grev Adolf af Holsten , Henrik 
af Batzeborg, Guncelin, hevedsmand i Swerin, o. fl. rykke 
frem til Verchen (Viruchne), et par mil fra Demmin. 
Men her overraskede Venderne grev Adolf, lede vel selv 
et stort tab, men nedlagde dog den stôrste del af hans 
haer, og han selv omkom i slaget. For at hsevne dette 
nederlag, drog da hertug Henrik selv frem mod Demmin, 
som indbyggerne stak ild pâ, og hvilken Henrik derpâ lod 
slôjfe. Derpâ opbrsendte han den ligeledes forladte by 
Gutzkow. Den danske flâde var imidlertid sejlet Isenger 
mod asten, thi Wolgasterne havde brudt det forhen ind- 
gâede forlig. Farst landede de Danske, som saedvanlig, 
ved Rygen. Absalon begav sig til Rygernes forsamling. 



') Helmold. lib. 1, cap. 92. KnytI. kap. 120. Suhm, 7 d s. 
141-146. 
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hvor den hsederligste plads blev ham arivist, og han under- 
handlede med- dem ved hjselp af en tolk. Da haendte det 
sig, at en Byger red bort med en hest, der tilharte en 
af Absalons falge. Sâsnart Absalon erfarede det, klagede 
han derover pâ tinget. De forsàmlede Ryger, forbitrede 
over en uredelighed, der kastede en skygge pâ hele folket, 
Iode strax ssette efter gerningsmanden, og hans slsBgtninge 
lovede at skaflFe hesten tilveje. Da dette var sket, be- 
gyndte forhandlingerne pâ ny. Den rygiske lyrste Tetis- 
lay lovede at lade en del skibe stade til den danske flâde, 
der allerede var sejlet forud til Peenes munding; hvorpâ 
Âbsalon skyndte sig at indhente den. Op ad Peene gik nn 
toget til Wolgast, der blev indsluttet. Indbyggeme bade 
om fred, gave sig i kongens vold og lovede at stille gis- 
1er; men om natten snege de sig ud med koner og bôrn 
og flygtede over Peene til Osna eller Usedom; hvorpâ Val- 
demar indtog den ade by og satte den allerede flere gange 
omtalte Vetheman til havding derover. Indbyggeme i 
Usedom bleve ligeledes forfserdede over Qendens fremgang, 
satte ingen lid mère til deres mures fasthed og taendte 
ild pâ deres egen by, for at Qenden ikke skulde ssette sig 
fast dèr, og forlode den. Sâledes var nu en stor strœk- 
ning given til pris for de Danske, og det er ikke besynder- 
ligt, at idéen om at bevare den opstod hos kongen. Hvor- 
ledes skulde dette ske uden ved en fast og varig nedsset- 
telse af de Danske? kunde donne hâve nogen varighed, 
hvilke falger vilde ikke da en sâdan kolonis anlœg hâve 
pâ hele fremtiden ! Men endog forsaget mislykkedes.^ Eongen 
vilde lade Wolgast bessette med Danske, bestemte Absa- 
lon, Buris og Svend, der siden blev biskop i Ârhus, til 
at foH)live dèr, vilde lade sin egen son KristoflFer vaere 
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hos dem, for at de altid kunde vsere forvissede om bans 
og moderlandets hjselp, og lovede endelig, at de Danske, 
som nedsatte sig dèr, mfttte bebolde deres venner og 
fraender bos sig. Hele den danske fl&de lovede at dele 
leynedsmidler med de tilbageblevne ; de vilde efter kongens 
befaling fôr deres afrejçe aâneje kornet i Wolgasts omegn 
og bringe det ind i lademe. Men da det kom til udfer- 
elsen, vilde kun nogle Sjsella^ndere, rimeligvis de, p& hvem 
Absalon havde umiddelbar indfiydelse, blive; aile de andre 
forfserdedes for den fare, de vilde udssettes for, og Isengs- 
elen eiler bjemmets fulde gryder overvandt tanken om - 
Danmarks tilkommende haeder. Da altsâ dette foretagende 
mâtte opgives, besluttede kongen at sejle op adPeene, for 
at made hertug Henrik, der var rykket frem langs med 
denne flod. For at komme op ad floden, m&tte kongen 
bortrydde de af Venderne nedrammede pœle, samt andre 
hindringer, og afbryde Dunzarbro eller broen ved Dansne. 
Venderne sagte at forbindre bans fremgang; Peder Ëliv- 
sen sprang med nogle af sine folk i land, forjog dem, men 
tilsatte selv livet. Da endelig vejen var bleven banet, 
lagde de Danske skibene sa tset sammen, at bertugen 
kunde gâ derover» som pâ en bro, og dèr boldtes en sam- 
menkomst imellem begge hserf^reme. Derpâ begav kongen 
sig til Stolpe, og bertugen vendte, bestandig bsergende, 
tilbage til Demmin. Venderne sagte nu fred og lovede 
kongen gisler. Men denne, som fandt det urigtigt at indg& 
forlig uden bertugens samtykke, sendte Tborbern Sunesen 
til bam,-og farst da bertugen bavde svaret, at ban vilde 
vaere tilfreds med den fred, kongen indgik, modtog denne 
Vendernes tilbud. Freden sluttedes da pâ vilkâr, at VTol- 
gast skulde deles i tre dele: Tetislav af Bygen skulde bave 
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den ene, Niklots son Frislav, der opholdt sig bos de Danske, 
den anden, Easimir af Pommern den tredie; hertug Hen- 
rik skulde pâ sin side beholde aile de yendiske faestninger, 
han havde erobret. Eongen sejlede endelig tilbage ad 
Peene og skal pâ hjemvejen pâ et ting, der holdtes under 
j0en Strela, bave givet sin son Knud kongenavn*). 

8. Venderne vare imidlertid ikke afkraeftede, og Dan- 
marks stilling farlig. Kong Valdemar bavde givet sin son 
kongenavn, for at sikre bam riget, men allerede nu gjorde 
prins Buris, der nedstammede fra Svend Estridsen, fordring 
derpâ. De enkelte landskaber^ der sa nylig bavde vseret 
adskilte, sa endnu med iversyge, stundum med barm, pâ 
binanden; og det vilde vaere sa meget lettere for en parti- 
bevding bef eller bist at forskafife sig tilbsengere. For at 
sikre sig Vigen i Norge, mâtte kong Valdemar Bôgynde en 
krig med dette land, der fordrede bans personlige naervser- 
else. Men pâ samme tid tragtede bertng Henrik pâ den 
anden side af riget efter at unddrage aHe de vendiske 
lande fra de Danskes berredômme og at sikre sig selv en 
uafbsengig stat ved ^stersaen. Han kunde ikke undvsere 
Valdemars somagt, men ban undte bam dog ingen magt 
over de undertvungne lande. Derfor vexlede idelig ven- 
skab og Qendskab imellem begge disse fyrster; pâ bvert 
brudd fulgte fo.soning for egen fordels skyld, og pâ bver 
forsoning ny uenigbed. Henrik attrâede Rygen; Valdemar 
forlangte delingen af det af Henrik erobrede Meklenborg; 
forbitret opbidsede nu Henrik Bygerne til at falde fra de 
Danske. Dette bevaegede kongen til ( 165) at gôre to toge 



') Saxo, 8. 308-310. Knytl. kap. 120. Helmold. lib. 2, cap i-4. 
Subm, 7 d. 8 154-167. 
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til Bygen, det ene om sommeren, det andet om hesten^ 
Pà det ferste drog Âbsalon forud med Sjsellsenderne og 
biede i syv dage efter kongen ved Hedinse. Derpâ hserg- 
ede de i forening landskabet Wittow, isaer egnen omkring 
Ârkon, samt Valung. Men da kongen fandt det fordel- 
agtigere at stride med Bygerne i enkelte partier end med 
samlet hœr, sa skikkede han Âbsalon forud ira For eller 
Parez til Ziudar eller Zudar. Hele egnen her blev hserget 
indtil Karenz eller Gartz, fôrend Valdemar kunde stede 
til ham. Da de Danske fra Karenz vilde vende tilbage 
med byttet til deres skibe, satte en flok Ryger efter dem 
og lokkede dem ved forstilt flugt til et af vadsteder om- 
givet sted, hvor det kom til en almindelig trseftiing. Ven- 
dôme lede et stort nederlag, men vadstederne forhindrede 
de Danske fra at forfelge dem. Dette slag skal hâve 
stâet Kristi Himmelfartsdag. Kongen kom, just som hestene 
bleve bragte ombord; Absalon forkyndte ham, at der var 
intet mère at plyndre, hvorover kongen ônskede ham til 
lykke, at han med sa fâ havde udrettet sa meget. Ved 
det andet tog om hosten agtede de Danske at odelsegge 
sseden pâ markerne, for at berave indvânerne muligheden 
af at opholde sig i de faste staeder. Arkon blev indsluttet. 
Vendôme gorde udfald af byens eneste port, men de 
Danske sôgte forgseves at lokke dem Isenger ud pâ marken. 
Da red en sjsellandsk ridder, Niels, til porten, kastede sit 
spyd ind ad den, drsebte en af Qenderne og kom uskadt 
tilbage. Thorbern (Sunesen) vilde gôre det samme, men 
blev farlig sâret af et stenkast; ligesâ Buris. Imidlertid 
bevirkede dog de Danskes tapperhed, at Arkonenserne ikke 
vovede sig ud. Flâden sejlede derpâ til halvaen Jasmond. 
Absalon var stedse foran, nâr hseren gik frem, men beskyt- 
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tede med det udvaigte unge mandskab dens tilbagetog, 
hvorimod kongen bestandig blev hos hovedhseren. Denne 
gang sendte Absalon sit rytteri ud til forskellige sider og 
beholdt kun nogle fâ hos sig selv. Uvsentet fik han efter- 
retning, at en del af hans folk vare indsluttede af Qenden, 
og uden at bie, til det adspredte rytteri igen kunde sam- 
les, ilede han dem til hjœlp med oprejsit banner, thi han 
troede at udrette mère ved hurtighed end ved maengde. 
Sâsnart de indsluttede Sjaellœndere sa ham komme, be- 
gyndte de pâ ny at anfalde Qenden, for at vise, at de 
kunde frelse sig selv. En ksek ridder, Eskild, satt'e tilfods 
efter en Vende, der ubevaebnet flyede over et morads, nâede 
ham og afhugg hans hoved. Venden var sunken i, men 
den danske mands fôdder vare ved Guds beskermelse ganske 
tôrre. Denne begivenhed fremstilles som et under. Da 
Venderne vare adsplittede, satte Absalon ild pâ lands- 
byerne og haergede landet lige indtil forbjserget Gor. 
Bygerne mâtte da atter falde tilfôje og bede om fred; de 
betalte en sum penge, stillede gisler og sluttede forlig med 
kongen ved een Strela*). 

9. Kong Valdemar havde allerede forhen ladet sin 
son Kristoffer deltage i disse toge. Nu gav han ham i 
forâret 11 66-) anforselen pâ et sâdant, dog sâledes, at han 
bestandig skulde felge Absalons râd. Erik Lams son Mag- 
nus fulgte med. Tropperne bestode af Skâninger, Sjœl- 
Isendere og Fynboer. Toget gjaldt Circipanerne. Flâden 
sejlede til Svolder, hvorpâ de Danske gik i land og haerg- 
ede indtil Tribusees. Prins Kristoffer rykkede med sine 



M Saxo, 8. 310-312. Knytl. kap. 120. 121. Annal. Esrom. 
hos Langebek, 1 t. s. 241. Suhm, 7 d. s. 200-205. - *; efter 
Suhm 1167. 
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tropper frem imellem Absalons og Magnuses, for at den 
unge fyrste sa meget desto bedre kunde beskyttes. Mange 
af de da hsergede landsbyer là 0de mange âr efter, da 
Saxe nedskrev sin fortselling derom. Da hœren igen yendte 
tilbage, og Âbsalon, som ssedvanlig, dœkkede tilbagetoget, 
fik han at vide, at Qenden forfulgte dém. Strax gik han 
med fyrretyve ryttere imod dem, thi den strsenge kulde 
forbdd at kalde de andre tilbage. Han forjog Qenden, 
drog sa langsomt frem til floden (Trebel eller en af dens 
smâ bifloder), lod slâ bro over den og brad ikke donne 
af efter sig, for at det ikke skuide lade, som om han 
frygtede for Çendens forfôlgelse. Da han kom til strand- 
brœdden, fandt han, at flâden havde lagt sig i en andea 
havfl. Det var da en sa strseng kùlde, at man mâtte 
grave huUer i jorden og sdstte hestene ned deri, at de 
ikke sknide fryse ihjel; ved at grave disse huiler, fandt 
man en stor mœngde snoge , der vare stive og dode 
af kulde. 

Om sommeren, da Wolgasterne atter havde brudt 
forliget, beredte kongen sig til et nyt tog imod Leutitierne. 
Han var allerede pâ vejen, da han fik efterretning om 
prins Burises forraederi. Han sejlede derfor hurtig til 
Ostrosna, overrumplede donne egn og sejlede sa ufortavet 
med flâden til Vordingborg. Imedens kongen nu var be- 
skœftiget med Burises forhor og afstraffelse, tog Bugislav 
af Pommern sin tilflugt til hertug Henrik og lovede ham 
huldskab og troskab; hertugen tog ham i sin beskyttelse, 
uden at agte forbundet med de Danske. I donne anled- 
ning holdt kong Valdemar og hertugen et mode i Krempe 
i Stormarn (1167), som endte med deres forbunds ophœv- 
else; og kongen, der havde et tog fore til Norge, mâtte 
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opssette det af frygt for Saxerne. Ved rygtet om, at disse 
vilde gôre et indfald, drog han til Slagelse og lod Âbsalon 
kalde tdl sig fra Hulminde havn. Da Âbsalan igen vendte 
tilbage og là med tre skibe ved strandbrsedden, harte han 
om morgenen, da han holdt messe, en stôj langt borte, 
og det viste sig, at det var ni sareverskibe. Han vakte 
sine folk, lod ankerne kappe og roede imod Venderne. 
Et af deres skibe blev taget;. en del flygtede til Bjôrne- 
kaer skov, men bleve dèr indhentede af bônderne og ned- 
lagte^). 

Tvende ting mâtte isser gâ Absalon naer: Vendernes 
plyndringer p& de danske kyster, og deres forbindelse med 
Saxerne. For at hindre de farste, lod han efterhânden 
flere kasteller anlaegge ; til at skille Vender og Saxer syntes 
der ogsâ nu at frembyde sig en god lejlighed. En mand 
ved navn Gotskalk, der Isenge havde opholdt sig hos Ven- 
derne og forstod deres sprog, henvendte sig til Absalon og 
lovede at foretage sig en rejse til Pommern, for at gôre 
ende pâ venskabet imellem den pommerske fyrste og Hen- 
rik Lave, samt at forbinde Venderne nôjere med de Danske. 
Absalon gav donne plan sit bifald, men bad ham ikke pâ 
de Danskes vegne at give Venderne noget falsk lofte. Jeg 
elsker redèlighed, sagde han, og véd, at mit fsedreland 
har ingen mangel pâ ksekke msend, der bruge vâben og 
ikke svig til forsvar. Gotskalk begav sig til Pommern og 



») Saxo, 8. 312-316. Knytl. kap. 122. Suhm, 7 d. s. 220-223. 
232-235. Det her omtalte Hulmiode eller Hylminde (portus Huly 
vùnmensis) er rimeligvis, som Laogebek antager, at sege sydvest for 
Slagelse, hYor man ûnder sa vel et Hulby ved Târnborg som et Hylle- 
rup. Saxes Bjôroeksrskov eller Bjôrneskov (ursina siflvà) kunde 
mâské da hâve vsret 1 usrhedeo af Bjereby. 
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forestillede indbyggerne, ai kserlighed til det vendiske folk 
og mindet om deres garnie venskab havde bevaeget ham 
til at drage did, for at vaekke dem af deres slummer; det 
var et trykkende âg, de havde pâtaget sig, ved at under- 
kaste sig et folk, der ikke tragtede efter andet, end deres 
lands erobring; sa varSaxernes skik: derfor havde de skilt 
Niklot ved livet, Prisklav ved hans faedreland, og befaestet 
Eatzeborg, Ilow og Swerin med volde og grave. De Danske 
derimod attrâede kim fred; ved at indgâ venskab med dem 
kunde Venderne uddrive Saxerne, befeeste sit lands Mhed 
og forage dets haeder. Venderne Iode sigheraf bevaege; 
de anfaldt Saxernes faestninger, erobrede Ilow, men belejr- 
ede forgaeves de andre. Ikke desmindre forârsagede alle- 
rede denne iremgang kong Valdemar sa stor gkede, at 
han ikke noksom kunde rose Gotskalk for Âbsalon. Her- 
tug Henrik, der var omgiven af Çender, og pâ ny indsâ, 
hvor lidet han vilde vaere i stand til at udrette uden de 
Danske, begyndte atter underhandlinger med Valdemar; 
han foreslog pâ ny den danske prins Enuds forlovelse med 
en af hans datre, og efterat forlovelsen var bekrseftet, for- 
enede kongen og hertugen sig om et tog til Venden. Hen- 
rik drog mod Demmin, Valdemar mod Wolgast. Den del 
af Dsedom, der var bleven opbygget efter den forrige ade- 
Iseggelse, lagdes atter i aske, og den omliggende egn 
haergedes. Venderne gave penge og gisler^). 

10. Sâre langsom var de Danskes fremgang i Ven- 
den; men Rygeme havde atter brudt det indgâede forlig, 
og tiden var endelig kommen til deres undertvingelse. 
Valdemar udbad leding; de sendte forgseves en af deres 



>) Saxo, 8. 316-317. Subm, 7 d. s. 236-239 
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mest veltalende rasend til kongen, for at afvende faren. 
I forâret 1168/) landede kong Valdemar med en stor haer 
og flâde ved Rygen. Han blev understattet af fyrsterne i 
Pommern og Leutitien, Kasimir og Bugislav, samt efter 
hertug Henriks befaling af Obotriternes fyrste fribislav. 
Eongen anfaldt efterhânden fiere dele af Bygen og fandt 
lejlighed nok til at gôre bytte, men Uden til afgôrende 
kamp. Han vendte sig derfor til fsestningen Arkon; pâ 
dens fald beroede aens erobring; Svantevits adelseggelse 
mâtte bane vejen for kristendommen, og kun donnes ind- 
forelse kunde standse seirervenet I den ved byen liggende 
egeskov fœldte krigerne med megen besvserlighed trseer, for 
at bygge krigsmaskiner ; men kongen satte mère lid til 
den hellige Vit, hvis navn Bygerne efter hans formening 
havde misbrugt i deres guds navn. Imidlertid sendte han 
dog en del af haren til sundet imellem Wittow og det 
egentlige Rygen, for at forhindre Kyboerne fra at komme 
Arkon til undssetning, indsluttede byen med den avrige 
hser og lod krigsmaskinerne rette imod volden. Han lod 
tillige Absalon afstikke en lejr rundt om byen, sa at 
enderne pâ begge sider berarte havet. Arkonenserne 
dyngede til forsvar jord og tarv op i den eneste port og 
satte sa megen lid til denne portons spaerring, vel ogsâ 
til Svantevits bistand, at de fandt det ufornodent at Isegge 
nogen bessetning i det over porten vâerende traetârn. Dette 
blev anledning til byens undergang. Det var en staerk, 



>) efter Subm 1169; men Helmold henferer toget til 1168 og 
stemmer herl overens med bestemmelsen af Rygens erobring bag 
den sjœllaudsl^e kirkeret. Den pavebulle, ved bvillien Rygen blev 
henlagt under Roskilde bispcstol, mangler âr og kan derfor naeppe i 
denne henseende afgôre noget. 
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nsesten utâlelig bede; hseren Ift stille i lejren, og kongen 
selv 80gte skygge og hvile, men nogle drenge nsermede 
sig volden og kastede, halv som leg, stene op pâ den med 
deres stavslynger. Yenderne sa det, men havde mère moro 
deraf en^ skrsek, og skammede sig ved at bruge v&ben 
imod dem. Efterhânden kom flere danske ynglinge til, de 
begyndte at gôre det samme, og Arkonenserne grèbe ende- 
lig til vaerge. Men endnu mère dansk ungt mandskab lod 
ait andet hvile og kom sine stalbradre til hjselp, medens' 
rytteriet, der ans& det hele for bômeleg, fioldt sig tilbage. 
Imidlertid begyndte legen at blive alvor. Da bemserkede 
en klegtig dansk yngling, at den jord, hvormed porten 
var tilstoppet, var sunken sammen, sa at der imellem den 
og t&met over den var en âbning. Han kaldte flere af 
sine stalbradre til og sagde, at han vilde vise dem vejen 
til byens erobring; bad dem at stikke deres spyd ind i 
jordvolden og klavrede s& t)p ad spydene som p& en stige. 
Nu bad han dem rsekke sig strâ og tonder. Til lykke 
kerte der just et Ises halm forbi ; de danske ynglinge rêve 
det strax fra hinanden og stak det op til ham med spyd- 
spidserne. Târnet, der ingen bessetning havde, ragede s& 
langt frem, at det ikke blot beskermede de Danske, men 
skjulte tillige dette hele foretagende for Ârkonensemes ôjne. 
Hele âbningen var nu fyldt med strft, ynglingen tsendte ild 
deri og kom ved sine stalbradres hjselp lykkelig ned. 
Arkonenserne sa ragen, men kunde ikke begribe, hvprfra 
den kom, og vidste hverken om de skulde gôre anfald eller 
slukke branden. De besluttede endelig det sidste, men de 
Danske sagte at forhindre det. Vand havde de ikke ved 
hânden, grèbe i fortvivlelsen til mselk, men derved for- 
agedes branden. Kongen blev opmserksom pâ den tum- 
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Bttel, der var opstâet, gik ud for at se, hvad der var pâ 
ferde, sa med forundring det hele pâfund og spurgte Ab- 
salon til râds. Denne gik med hjaelm og skjold hen at 
undersage sammenhaengen og opmuntrede krigerne at blive 
ved. Ilden havde nu angrebet târnets gulv, gik op ad 
pillerne, ja antsendto endog de udstukne bannere. Sâsnart 
kongen fik dette at vide af Âbsalon , lod han hele haeren 
rykke fréro rundt om voldene, og der begyndte en for- 
tvivlet kamp, da Arkonenserne heller vilde lade sig for- 
tere af luerne end give sig fangne; men i Isengden kunde 
de ikke modstâ den dobbelte Çende. £n af dem râbte til 
Absalon, for at begynde en underhandling, men denne 
svarede, at han intet vilde hère, sâlœnge de forsegte at dserape 
ilden; han forestillede desuden kongen, at nâr man til- 
stedte Vendôme en stilstand, pâ vilkâr, at de skulde lade 
ilden vedblive sâlsenge, vilde denne af sig selv gribe videre 
om sig og deiTod betydelig lette de Danske sejeren. Un- 
derhandlingen blev da fortsat. Kongen fordrede, at ind- 
vânerne skulde overgive ham Svantevits billede og tempel- 
skatten, leslade de kristne fanger uden erstatning, antage 
den kristne lœres skikke og overlade deres hellige marker 
og agre til kristne praesters underholdning; de skulde ende- 
Kg efter kongens opbud drage pâ haertoge med de Danske, 
ârlig betale fyrretyve solvpenge af hvert spsend oxne {ex 

m 

dngulis boum jugis) , samt stille fyrretyve msend til gisler. 
Disse forslag vare hârde; men de forekom dog selve den 
danske almue utâlelige. Thi hseren, som ingen sold fik, 
som selv mâtte skaffe sig levnedsmidler og ingen vinding 
havde af toget uden det erhvservede bytte, tarstede efter 
Rendons blod, men endnu mère etter det bytte, som her 
kunde tages med storm, og blev nseslen ganske oprorsk. 
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Kongen begav sig derfor med hôvdingerne afsides fra lejren, 
for endnu en gang at râdslâ. Han henvendte sig til Âb- 
salon med det spôrgsmâl, om de skulde indgâ forlig eller 
storme byen og overgive den til plyndring. Absalon svarede, 
at hans râd vilde blive ilde udlagt af almuen, men han 
vilde hellere mishago sine uvenner end forârsage sit fsedre- 
land skade; ved fortsat belejring kunde det vel lykkes de 
Danske at indtage faestningen, men ferst efter lang tid; 
det averste af volden, der for en del bestod af tr», var 
braendt og adelagt, men levningen endnu for hôj til at 
kunne bestiges; stormede man strax, sa var luen endnm 
sa hsefljg, at den hindrede Ârkonenserne fra at forsvare 
sig, men den vilde ogsâ svaekke de Danskes angreb; hvis 
man tilbageviste Arkonensemes fredsforslag, sa vilde dette 
afslag ikke blot bringe dem« men ogsâ aile de andre byer, 
til at gôre hseftigere modstand; gav man dem nâde, sa 
vilde de andre des lettere vindes. Fredens fordele vare 
overvejende; men skulde andre, sa sluttede han, vaere af 
anden mening, sa mâtte man i det mindste sende Arkon- 
«ensernes gisler uskadte tilbage, at ingen skygge af svig 
eller trolashed skulde kastes pâ de Danskes navn. ^rke- 
biskop Ëskild bifaldt hans mening og ytrede, at hvor der 
var spôrgsmâl om det almindelige bedste, dèr mâtte almuen 
adlyde de store; og hvilken stôrre vinding, sagde han, 
kunde man vœnte ved krigens fortssettelse end den, der 
ved forlig kunde tilvejebringes: at et hedensk folk ikke 
blot blev skatskyldigt, ifien ogsâ kristnet. Aile hôvdinger 
sluttede sig til Eskild og Absalon, hvilket bevsegede kongen 
til ikke at tage hensyn til de simplere krigeres misfor- 
nôjelse. Hseren fik befaling at standse med anfaldet; gis- 
ler ne bleve hos Absalon. Om natten kom en Kyger, for 
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at taie med Gotskalk, og begerede ved denne at fâ Absa- 
Ion i taie. Han hed Granza, var en son af fyrsten Littog, 
fedt i Karenz, og tilbod sig at drage til denne by, for at 
bevsege den til at underkaste sig de Danske; til bevis pâ, 
at han ikke for med svig, viste han, at han var sâret og 
uskikket til strid; Âbsalon modtog med kongens samtykke 
hans tilbud. Forliget blev sluttet, og nseste dag fik Esbern 
Snare og Sune befaling af kongen til at nedbryde Svante- 
vits billede. De advarede deres folk, herved at gâ for- 
sigtig tilvaerks, at ingen skulde blive lemlsestet eller sâret, 
hvilket af hedningerne mâtte anses for en hsevn af guden; 
^n forsigtighed, der var sa meget mère nadvendig, som en 
utalJig msengde af indvânerne havde omringet templet, for 
at vsere vidne til Svantevits straf over hans jQender. For- 
hsenget for templets inderste blev revêt fra; derpâ hugg 
de billedets ben lose, hvorved det faldt bag over til trae- 
vseggen. Derpâ befalede Sune sine tjenere at hugge hul 
pâ vaeggen, for at trsekke billedet ud; det styrtede til 
jorden med et stort bulder, og da — siger legenden — sa 
man djsevelen fare ud af templet i et sort dyrs skikkelse. 
Derpâ befalede Sune og biskop Svend af Ârhus Rygerne 
séW at slsebe billedet ud af byen med tove, men de havde 
^ndnu sa megen serbodighed derfor, ri ingen vovede at 
rare det; de bevaegede derfor fangerne og de fremmede, 
der opholdt sig i byen, til at gôre det. I Eygernes pâsyn 
blev billedet slaebt hen til de Danskes lejr, hvor aile stim- 
lede til for at se det, og om aftenen hugg kokkene det 
i stykker og brugte det som braende under deres gryder. 
Gudens afmagt mâtte bidrage betydehg til, at Eygerne sa 
meget villigere Iode sig dobe; praesterne, der bleve sendte 
ind i byen, omvendte og dobte pâ en dag over tusende. 

11. 12 
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S& let rat kristendommen den tid at Demme. D<>tte skat 
vœre skét St. Viti dag den femtende jnni; bibet om decne 
helgens bjielp gjorde deDanske sa meget trjr^ere. Derpâ 
blev Svantevits tempel nedbrudt og brsendt, samt gnindea 
lagt til en kristen kirke. Om natten sejlede Âbsalon boit 
meà tredive skibe, for at se, odq Granza bavde opfjldt sit 
lefte, og bad kongen komme bagefter om moi^enen. 
Bygtet om ÂrkoDS indtagelse bavde sâledes forskrsekket 
Karentineme , at de selv (5r den Granza forhen tOstâede- 
frist bavde indfundet sig pâ et bestemt sted ved strand- 
brœdden, bvor Granza forkyndte Absalon, at fyrsten Tetis- 
lav og bans broder Jarimar aller Jarmer vare komne did 
med de anseeligst^ af byens iDdvânere. Absalon slattede- 
da forlig med dem p& samme vilkâr som med Arkonen- 
serne og beboldt fyrsterae bos sig til kongcns ankomsi. 
Jarmer vandt isœr Absalons yndest, uden tvivl fordi ban 
ytrede mest tilbôjelighed til kristendommen. Absalon be- 
sluttede nu, medens Esbern bevsertede de rygiake bavdinger. 
med biskop Svend og Jarmer at drage ind i Kareoz. Hau 
bavde kun tredive bofmœnd med sig og seodte eftor Ka- 
rentinernes b^ering eaiog de fleste af disse tilbage, for 
at der ingeo strid skulde opkomme i byen. Igennem de 
moradser og saer, der omgave byen, ferte kun en snœver 
vej med et vadsted. Pâ begge sider af denne stode Kb- 
rentmerne, ses tusende mand atœrke, med spydsoddene 
satte i jorden. Biskop Svend studsede (^ standsede; men 
Absalon opmuntrede bam; at ytre frygt for fare kunde 
ber ôjebUkkelig bave fremkaldt den , tilliden foregede sik- 
kerheden. Da de vare komne over vadstedet til vejeD, 
som forte til stadens port, kastede Karentinerae sig trop- 
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pevis ned for dem, stode ikke op, fôrend de vare komne 
forbi, og fulgte sa efter. Byens tre templer havde hver 
sin gud. I skaegget pâ Rugivits hôje billede havde sval- 
erne bygget reder, og de Danske bemserkede under latter, 
hvorledes fuglenes hvide skarn havde tilredt hans bryst. 
Til indbyggernes store forfserdelse gave Absalons hofmaend 
sig i fserd med at hugge les pâ billedet med oxer, sa det 
med stort bulder styrtede til jorden; og nu gave indbyg- 
gerne sig selv til at forhâne, hvad der for havde vseret 
genstand for deres ivrige tilbedelse. Pâ lignende mâde 
nedhuggedes billederne af Porovit og Porenut (Pronevit?). 
Absalon befalede indvânerne at opbrsende billederne, men 
de bade ham at skâne deres by; da husene vare af trae, 
sa vilde ett huses tilfaeldige antsendelse fare hele byens 
undergang med sig. Han lod da billederne slaebe ud af 
byen, og, for at vise, hvor foragtelige de vare, stillede 
biskop Svend sig selv ovenpâ dem. Samme dag indviede 
Absalon tre pladser til kirker, og omtrent tusende Vender 
bleve dabte. Ud pâ natten vendte Absalon med Jarmer 
tilbage til flâden og begav sig endelig til hvile, hvortil 
han hôjlig traengte, da han i tre nsetter og dage ikke 
havde lukket sine ôjne. Efterat hâve modtaget gisler 
og, som det synes, in.dsat Jarmer til fyrste over Rygen, 
vendte den danske konge med et stort bytte af kostbar- 
heder og vâben tilbage. De praester,- der i den forste 
skynding vare beskikkede pâ Rygen, bleve siden af Ab- 
salon kaldte tilbage, og ny indviede i deres sted, samt 
forsynede med levnedsmidler og indkomster, at de ikke 
skulde falde Rygerne til byrde. Efterhânden opbyggedes 
elleve kirker pâ aen; og endnu i dette eller det felg- 

12* 
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ende âr henlagdes den ved en pavebulle. under Boskilde 
bispesaede *). 

11. Kygens erobring mâtte henlede de Danskes op- 
maerksombed pâ de endnu astligere pommerske lande. 
De pommerske fyrster, der havde deltaget i toget, vsentede 
derved at udvide deres herredômme eller i det mindste at 
fâ del i byttet. Begge forvaenininger skufifedes, og de droge 
misfornôjede bort. Hertug Henrik Lave sendte ufortavet 
bud til Danmark og forlangte, i falge det imellem ham og 
kong Valdemar sluttede forbund, halvdelen af Rygemes 
gisler og af den ârlige skat. Da dette blev afslâet, gav 
han de pommerske fyrster lov til at hœrge pâ Danmark. 
I slutningen af âret og i begyndelsen af naeste hjemsagtes 
dette land af deres idelige plyndringer. De trsengte ind i 
aile sunde, Qorde og bugter, gik i land pâ aerne og gjorde 
meget bytte. Mange Danske bortfertes som fanger; pâ et 
marked i Meklenborg solgtes pâ en dag syv hundrede. 
Als blev frygtelig haerget, og dens kirker nedrevne. De 
Danskes hengivenhed til drikkegilder og deres sôvnagtige 
dorskhed, siger Helmold, forhindrede i lang tid kong^n fra 
at gore alvorlig modstand. Og aile disse adelaeggelser for- 
0gedes endnu ved Kurers og Esters anfald. Kong Valde- 
mar befalede da, at hvert Çerde krigsskib (eller et skib af 
hvert herred) bestandig skulde ligge ude, for at holde vagt 
pâ rigets strômme^ at disse skibe skulde besasttes med 
lutter ugift mandskab, og overanfarselen betroede han til 
sin son Kristoffer, til Absalon og Esbern Snare. De Iode sig 
imidlertid ikke nôje med at frede om kysterne, men strejf- 



^) Saxo, s. 319-328. Helmold. lib. 2, cap. 12. Knytl. kap. 122* 
123. Suhm, 7 d. s. 265-298. Estrups Âbsalon, s. 71-79. Thorkelln» 
\ 1 t. 8. 251. 326. 
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ede ogsâ til Rygen og til Leutitiernes kyster; og stôrre 
toge foretoges, som endelig endte med Pommerns under- 
ttingelse. 

I âret 1170 gjordes et tog mod de astlige, nseste âr 
et andet mod de vestlige Vender. Om efterâret (1170), 
imedens hertug Henrik var sa indviklet i andre stridig- 
heder, at han ikke kunde komme Pommeranerne til hjaelp, 
sejlede kong Valdemar til Kygen, forenede sig medRyger- 
nes flâde og drog ind ad Swine. Han kom sâledes til 
det sâkaldte store hav, hvorfra han atter lob ind ad Diwe- 
now og berorte egnen omkring Julin eller Jomsborg. Fra 
denne bys volde gik en bro midt ud i floden, der desuden 
var opfyldt med gserder, bundgarn og lignende fiskeindret- 
ninger. De Danske mâtte blive liggende ved broen om 
natten; men om morgenen gjorde kongen landgang og lod 
en del af broen afbryde, imedens Sjsellaenderne bortryddede 
gserderne; Julinerne, der med deres bâde havde skjult sig 
ved broen, sagte forgœves at forhindre det; thi Absalon, 
der var gâet i land med kongen, bemsegtigede sig en del 
bâde og undsatte sine landsmaend. Hans skib, som là 
langt derfra, skyndte sig derpâ did efter kongens befaling, 
Çenden blev fordreven, en del af broen nedreven, og vej 
banet for flâden. Julinerne fulgte efter, men dreves til- 
bage af bueskytterne , som Absalon og Sune havde taget 
ombord. Sune selv nedlagde flere med sin armbôrst. Da 
flâden var kommen op ad Diwenow, lagde den til Krizto 
eUer Gristow, hvor kongen forbad at hserge, for at man 
dèr kunde hâve foder til hestene. Ved at sejle lige over 
floden, kom de Danske til Kamin; her hsergede de egnen 
nordenfor byen og strede med indbyggerne pâ broen til 
staden. Efterat flâden var kommen tiibage til Krizta, op- 
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stod en stor râdvildhed, hvorledes man nemlig igen skuïde 
komme ud i Osterseen (ponim)\ thi der gaves vel tre 
udlob fra Pommeranernes se eller det store hav: Peene- 
Uiundingen, Swinemundingen, som de vare komne ind ad, 
og udlebet ved Kamin; men vejen ad de to forste vilde 
vsere for lang, og udfarten ved Kamin var ubekendt. En 
niand, ved navn Gère, som var bekendt der i egnen, for- 
sikrede, ai dette udlab var sa grundt og sa fuldt af 
skjulte dybder, at man ikke kunde komme derigennem 
uden ved hôjvande.' Absalon blev da med tre skibe sendt 
lien at undersage dette farvand, men han fandt strômmen 
sa staerk, at han ikke ret kunde komme til at udforske 
dybden, og hvor dette nogenlunde lod sig gôre, var grunden 
for lav. Isteden for at oppebie hans tilbagekomst, satte 
flâden sig imidlertid kort efter i bevsegelse, og adskillige 
skibe vare, da de ikke kendte farvandet, nser ved at ssette 
til. De bagerste skibe, som anfartes af prins Kristoffer, 
bleve derhos angrebne af Venderne, som han dog lykkelig 
drev tilbage. Kongen, der formodentlig opgav for det 
farste at finde vej ud af Diwenow, befalede samme dag 
pâ ny at gôre landgang pâ landskabet Julin ; Âbsalon blev 
ved midnat sendt ud, for at udforske de hertil bekvem- 
meste steder, og betegnede vejen for flâden, dels ved at 
nedramme psele, dels ved at slâ knuder pâ rarene ved 
strandbrsedden. Nseste dag strejfede han vide om med 
Erik Lams son Magnus, der endog vovede sig sa langt 
bort, at han blev omringet af Qenden. Absalon ilede ham 
til undssetning, skônt han allerede af kongen, der hargede 
landsbyerne, havde fâet befaling at vende tilbage; han 
frelste Magnus og lod, for at forsone den mâské fortornede 
konge, en stor del bytte af kvaeg og fanger ved sin tilbage- 
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lîomst drive foran sig. Nu overlagde man pâ ny, hvor- 
ledes man skulde komme ud af Diwenow. Nogle foresloge, 
Uied spader at grave udlebet dybere, men indsâ snart, at 
havet vilde fylde renden med sand; andre mente, at man 
med bjselker og leftestaenger skulde se at fâ skibene over 
grundene, medens rytteriet til arbejdets beskyttelse drog 
frem pâ begge sider af floden; der gjordes et forsag, og 
det lykkedes virkelig sex smâ rygiske sMbe pâ denne mâde 
at komme ud, men de andre vare for svsere. De Danske 
gentoge flere gange med iver forsaget, men det vilde ikke 
lykkes, hvorfor kongen befalede at hore op. Men nu blev 
forlegenheden endnu stôrre. Den pommerske fyrste Kasi- 
mir havde imidlertid lagt sig med en flâde af halvtredsinds- 
ty ve skibe i den arm af Diwenow , som gâr forbi Kamin, 
og hans broder Bugislav, der havde sendt ham en del 
skibe til hjœlp, lejrede sig med sine ryttere ved Julin. De 
Danske vare altsâ indsluttede fra begge sider. I denne 
nei bleve Jyderne sa modfaldne, at de omringede Absalon, 
udskaeldte ham hôjt og tilskreve hans dumdristighed al 
deres ulykke. Forhen, sagde de, benyttede kongen sig af 
de viseste msends râd, nu fulgte man den ferste den bedste 
dâres; cj^rfor vare de nu indsluttede hist af en flâde, her 
af en landhaer, og der viste sig ingen udvej. Man burde 
derfor med forenede krsefter traekke nogle af skibene over 
grundene, for i det mindste at frelse kongen og hevding- 
erne, at dansk navn og dansk magt ikke ganske skulde gâ 
tilgrunde. Absalon harte pâ disse bebrejdelser uden at 
skifte stemme eller âsyn og bad kun sine dadlere, ikke nu 
at sige noget, som de snart vilde angre. I det samme 
kom Skorre Vognsen til, en mand, der for sin dannished 
og tapperhed stod i megen anseelse; da de misfornôjedes 
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skrig var stillet sa meget, at han kunde hère, hvorom det 
gjaldt, irettesatte han dem hârdt og bebrejdede dem deres 
forsagthed og fejghed. Imidlertid havde Kasimir, der 
troede, at de Danske nu vare givne i hans vold, ladet sit 
telt opslâ pâ strandbraBdden og lod, for endnu mère at 
vise, hvor meget ban led pâ sin magt, skaenke vin for sig 
og sine msend af guld- og salvbaegere, som om intet 
svserdslag her vilde vsere fornedent. Kong Valdemar lod 
bavedsmaendene samle pâ sit skib, for at hare deres râdr 
hvad der nu var at gôre. Allé tav. Da ban forundrede 
sig derover, trâdte en af dem frem og sagde trodsig, at 
han nu kunde holde sig til de drenge, hvis râd han plej- 
ede at folge; den, der havde fort dem hid, gjorde bedst i 
at fore dem tilbage. Valdemar indsâ strax, at man be- 
brejdede ham hans fortrolighed med Absalon, og svarede, 
at ksekke msend ikke burde kives som kvinder, nâr noden 
var for hânden ; han var viss pâ, at den, de nu skseldte for 
dreng, ikke vilde tie, nâr han seskede hans râd. Og i det 
samme vendte han sig mod Absalon. Denne tog da ordet: 
Gode râd, sagde han, vare ikke vanskelige at tinde, nâr 
kongen vilde folge dem; hverken Qendens flâde eller ryt- 
teri kunde hindre dem fra at vende tilbage ad d^ samme 
vej, de vare komne. Kongen skulde lade rytteriet saette i 
land, for at beskytte Mden, dèr hvor de farligste grunde 
vare, og sende nogle med panserklœdte krigere besatte 
skibe derhen, det eue efter det andet, og nâr disse havde 
samlet sig, skulde de anfalde den Qendtlige flâde, for at 
bane vejen for de avrige. Han vilde ikke vise sig mandigere 
i ord end i gerning, og selv fore disse skibe. Kongen 
bifaldt dette râd, gik selv pâ land med rytteriet og gav 
Absalon syv skibe. Absalon roede med to af dem foran, 
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og efter ham fulgte Esbern Snare, Sune, Thorbern, Oluf og 
Peder Thorstensen. Han var selv sa lykkelig at flnde en 
hidtil ubekendt rende, og kom snart igennem; det naeste 
skib kom vel pâ grund, men blev strax igen gjort flot af 
de raske sagutter, og nu fulgte de andre skibe uden hind- 
ring efter. Den store vendiske flâde, der ikke anede 
noget angreb, herte de Danskes hserrâb, sa dem ssette ind 
pâ sig og tog strax flugten. Henrykte râbte nu de Danske, 
at stenbândet var brustet, og lovpriste Absalon lige sa 
hôjt, som de fôr havde nedrevet ham ; men han var lige sa 
rolig nu ved deres ros, som han havde vaeret fôr ved deres 
dadel. To vendiske skibe, hvis mandskab var flygiet, bleve 
tagne ved Bjrizta. Imedens flâden sejlede videre frem, 
ilede kongen med rytteriet til Julin, hvor Bugislav sagte 
at kaste sig ind med sine ryttere, men ogsâ han trak sig 
tilbage ved synet af de Ifeinske. Kongen satte sine folk 
over til den sôndre side af byen, og, for at holde denne i 
ave, lod Absalon et med bueskytter bemandet skib Isegge 
sig imellem den og flâden; men Julinerne holdt sig rolige 
indenfor sine mure, sa at intet forstyrrede den danske 
flâdes sejlads forbi byen, Den lagde i havn og tog ryt- 
teriet ombord. Henimod morgen hsendte det sig, at en 
Juliner med et anseeligt falge kom ridende ned til strand- 
braedden, ganske drukken,- og gav sig til at underhandle 
med Gotskalk. Men i det han vendte tilbage, faldt han 
af hesten; hans folk, der vilde lefte ham op, forhindredes 
ved de Danskes pile, og Absalon, der frygtede en krigs- 
list, lod ham tage til fange og bringe ombord. Her 
vâgnede han endelig op efter sin rus og gav sig til at 
omfavne aile de tilstedevserende, i den tanke, at det var 
hans egne folk, hvilket vakte en almindelig latter. Han 
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blev udlest for hundrede mark salv. Den danske flâde 
roede nu uhindret videre; thi Vendernes frjgt var sa stor, 
at de ikke engang, som ellers, vovede at anfalde de bag- 
erste skibe; Peder Toddes skib var blevet beskadiget pâ 
nogle psele og blev alêne tilbage, men Venderne sa rolig 
pâ, at han istandsatte det og derpâ fulgte efter den evrige 
flâde. De Danske vendte ad Swine tilbage til Danmark. 
Pâ tilbagevejen skal Absalon pâ vejen til Oresund syv 
dage fôr aile helgens dag hâve ligget med sex skibe yed 
Hylleminde ; med tre af skibene là han selv ved mindet 
eller udlebet, medens de andre tre là laenger inde ved 
landet. Her blev han, medens han holdt ottesang, an- 
greben af ni store vendiske skibe, men drev dem pâ flugt 
og erobrede ett af dem. 

Dett j tog har stedse vaeret anfert som ett af de mest 
glimrende punkter i Absalons liv. Kort far samme béret - 
tes en anden begivenhed, der viser, hvorfor hans broder 
Ësbern erholdt tilnavnet den snare og passende kan sam- 
menlignes med den nyere tids Tordenskjold. Da Ësbern 
efter en underhandling med Ërling Skakke vendte tilbage 
fra Norge , bestod han en strid med vendiske seravere. 
Pâ hjemvejen fik han nemUg ved Odsherred af nogle danske 
udliggere at vide, at kongen allerede var sejlet til Pom- 
mern, og at henved fyrretyve skibe havde lagt sig ind 
under Sejera (Syra); men om det var handelssMbe eller 
vikingesnœkker , vidste de ikke. Ësbern sagte da at sejle 
dem forbi om natten, uden at de skulde se ham, bekym- 
rede sig ikke om stjaerneskin, men vilde sage langt ud pà 



^) efter hvad dér fôr er bemœrket, pâ den sydlige side af 
Lâlaod. 
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havet; men i dët samme gav mânen sig til at skinne, 
hvorved hans hvide sejl faldt Venderne^i ôjnene, og de 
holdt strax ud imod ham. Esbern lod da sine folk gribe 
til vâben, opstillede de bedst bepansrede pâ passende steder 
og begav sig med de andre til forstavnen og begge skibs- 
bord, for at skyde pâ Çenden. Han befalede dem at styre 
lige ind pâ jgenden, og nâr de vare komne midt ind i 
den Qendtlige flâde, at traekke sig tilbage til bagstavnen, 
for ligeledes derfra at sende Qenden et lag af pile: ait 
dette uden at taie et ord, for at hans befalinger sa meget 
desto bedre kunde hares. Hvis han faldt, skulde de ad- 
lyde hans medfalger Tove, og faldt donne, endnu en mand, 
Esker; inden de aile tre faldt, mente han, vilde striden 
nok vsere afgjort. I det Esbern nu, for at berede sig til 
striden, vilde ifare sig sit panser, spurgte styimanden hâm, 
hvorledes han, der mâtte bruge begge hsender ved roret, 
skulde forsvare sig, hvorpâ Esbern strax overlod ham sin 
egen brynje, og satte derved tillige mod i sine folk, i det 
han selv stred uden harnisk. De fulgte nôje hans befal- 
inger, banede sig vej ind i den Qendtlige flâde, sendte den 
en regn af. pile og spyd og drev den tre gange tilbage. 
Venderne, som beundrede deres tapperhed, spurgte, hvem 
det var, de strede imod, men Esbern svarede, at det nyt- 
tede dem kun lidet at vide navn pâ dem, som de ikke 
kunde overvinde. En dansk mand af hôj slsegt, som var 
tagen til fange af Venderne, kendte Esberns stemme og 
sagde til Venderne, at ham kunde de ikke fange. Dette 
gjorde Venderne endnu ivrigere; de lagde med aile for- 
stavnene mod siderne af hans skib ; mange faldt vel, uden 
at nogen Sjsellsender kom til skade, men i lœngden vilde 
denne kamp dog vaere altfor ulige. Nogle spurgte da Es- 



188 DE DANSKES TOGE TIL VENDEN 

84-85> 

bern, om de ikke skulde gribe til âreme, men han forbad 
det, at det ikke Bkulde lade, som om de flyede. Derimod 
spurgte han, om de havde flintestene oinbord, og da de 
svarede ja, befalede han en af dem at stige op i masten 
og dèr slâ ild. Fjenderae troede, at det var et tegn for 
en flâde, der kom efter, standsede med angrebet, for at 
se efter den formodede farligere Çende, og trak sig derved 
efterhânden tilbage. Dette ôjeblik benyttede Esbern, og da 
han troede sig ude af sigte, lod han sejlet falde og roede 
til Hservig. Ved sin klogt og sine folks uforfserdethed 
undgik han sâledes med ett skib anfaldet af fyrretyve *)• 

12. Nseste forâr (1171), medens hertug Henrik var i 
Bajern, skete toget mod Brammes eller Brandhus, byea 
Oldenborg i Wagrien. Kongen son Kristofifer var bleven 
jarl i Slesvig og havde allerede alêne herfra gjort et tog 
mod Venderne, da kongen pâbad et stôrre. Absalon og 
Eristoffer samledes med flâden ved Masnet, og da kongen^ 
udeblev, besluttede de at gâ imod Bramnes. -firkebiskop 
Eskild, der var kommen tilbage fra en Jorsalfaerd, sejlede 
med den skânske flâde igennem Grônsund og stadte til 
dem. For ikke at fornaerme sin gamle primas, underret- 
tede Absalon ham om deres forehavende, hvilket Eskild 
priste; og han bad, at han, skônt grâhserdet olding, mâtte 
deltage i donne deres ungdomsleg. De sejlede da sammen 
til Lâland, hvor syv rygiske snsekker forenede sig med dem. 
Eskild bad Absalon om en god styrmand, ved hvis hjalp 
han nâede den bestemte havn; men Absalon selv sejlede 
med Sjseltenderne vild i det tykke môrke, og Rygerne gik 
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«ndog i land strax ved Bramnesiernes flâde, uden at ane 
den farlige naerhed. Herved bleve en del af de danske 
sMbp erobrede eller borede i saenk. Indbyggerne i Olden- 
borg havde forladt byen og vare flygtede til kirken, der là 
udenfor den, hvor de Danske formedelst stedets helligheds 
skyld ikke vilde angribe dem. Imidlertid havde Hurhe og 
Markrad, som grev Adolf den anden af Holsten havde 
beskikket til formyndere for sin unge son, samlet en stor 
haer af Saxer og Vender, og talte med hân om de Danske, 
der havde lagt sig til hvile pâ jorden. Eskild beklagede 
sig just, at han nu formedelst sin hôje aider var sa 
skrabelig, at han uden hjselp ikke kunde stige til hest, 
men da Qenden i det samme viste sig, svang han sig med 
nngdomsmod pâ hesten. En trop Danske, der havde vovet 
sig for vidt frem over en â, der udvidede sig til et kser 
{Dannau og Dannauersee), turde hverken indlade sig i kamp 
med overmagten, vilde heller ikke fly og blev da stâende 
i hâb om undssetning fra den anden side af âen, der kun 
havde ett vadsted. Maerkedrageren dvselede med at ssette 
over, men Absalon red foran, viste de andre vejen, og en 
bakke skjulte dem heldigvis for Qenden. Nseppe sa hin 
lille trop, at de fik undssetning, for de faldt rask ind pâ 
:Qenden, og hermed begyndte slaget. Venderne mâtte vige, 
og de Danske, tilfredse med sejeren, stodte dem tilsidst 
under forfalgelsen kun med deres spydskafter ned af hest- 
one, da de vilde skâne dem, fordi de vare deres med- 
kristne. Efter vunden sejer sejlede de Danske tilbage med 
mange fanger, heste og andet bytte. Frygt for lignende 
nederlag, den af de Danske \dste mildhed og Absalons 
•berômmelige navn, bevaegede grev Guncelin og Henrik 
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Levés evrige lensmaend til at opgive et indfald over Dane- 
virke i Sôndeijylland^). 

Fra Bramnes sejlede Absalon tilbage og traf vecl 
Gedesd eller Gedserodde pâ Falster en dansk fl&de, som 
kongen havde samiet, for at gôre et tog til Circipanien. 
Han sluttede sig til toget. Det gik ferst til Strela, der- 
fra til fastlandet, hvor de Danske efterhânden traengte frem 
til Tribusees og Tribedne, men pâ denne vej mâtte de 
ksempe med mange vanskeligheder. De stadte pâ store 
moser, der vare bedaekkede med fint og tœt graes, og i 
hvilke rytteriet uforvarende sank ned. De mâtte stige af 
og traekke hestene over; for at komme over bsekkene, mâtte 
de fylde dem med risknipper. Derpâ droge de gennem 
store skove til en med en sa omgiven by, der 'pâ den ene 
side havde en vold med en bro. Kongen belejrede den, 
imedens Absalon drog omkring i egnen. Byens heveds- 
mand Otmar havde ladet broen afbryde, men de Danske 
benyttede sig af de tilbageblevne paele til at slâ en ny, og 
ait som denne blev laengere, tabte Otmar modet og be- 
gyndte underhandlinger. Da kongen frygtede for, at Ven- 
derne om natten skulde stikke ild pâ broen, var han hel- 
1er ikke utilbôjelig til fred; men Absalon, der vendte til- 
bage med meget bytte, forhindrede det. Han afnadte 
kongen det lafte, ikke uden hans vidende at slutte noget 
forlig med Otmar, fik den danske tolk til at give Qendens 
forslag en modsat mening, gik derpâ ud pâ broen, op- 
muntrede krigerne til et nyt anfald og lovede dem ait 
byttet, nâr byen blev indtagen. Dette lefte virkede. Broen 
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blev fuldendt, krigerne stormede frem og anfaldt et trae- 
târn. En dansk rytter, Herbert, der ikke kunde komme 
frem for de fremtrsengende krigere, styrtede sig bevsebnet i 
vandet og svômmede over. Men trœngselen pâ broen blev 
sa stor, at den brast; Absalon styrtede med mange andre 
i vandet, men som en dygtig svômmer frelste han, skônt 
han var i fuld rustning, ikke blot sig selv, men flere af de 
andre. Venderne, som ingen bâde havde, segte at fly pâ 
runde tônder, men disse sloge om, og under latter bleve 
mange tagne til fenge af de Danske. Byen blev indtagen, 
aile maend nedhuggede, og kvinderne bortforte i trseldom. 
Otmar sksenkede den aedelmodige Valdemar friheden. 
Hseren vendte tilbage til skibene og sejlede hjem'). 

13. Ëfter hertug Henriks tilbagekomst fra Bajern 
blev der ved midsommerstid samme âr (1171) i et mode 
ved Ejderen sluttet forlig imellem ham og kongen. Kongen 
gik ham imade pâ broen, som om de vare hinandens lige, 
da dog den ene var en uathaengig fyrste, den anden kejser- 
ens vasal. Henriks stolthed og magt nadte kongen til at 
antage hans fordringer, hvoriblandt var, at halvdelen af 
Bygen (mâské menés dog kun fiygens besiddelser pâ fast- 
landet) skulde afstâs ham. Derimod forbed Henrik Venderne 
herefter at fejde pâ Danmark, et forbud, som forst efter 
lang tid kunde hâve nogen virkning. Da Absalon pâ til- 
bagevejen fra dette mode sejlede forbi Stevnsklint, indtog 
han dèr sten for at bruge dem til vœrn pâ sin borg Havn 
(Kebenhavn) ; og da han efter sin ankomst hertil var gâet 
i bad, horte han nogle af sine tjenere udenfor taie om et 
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skib, der sejlede igennem sundet. Han forlod strax badet, 
samlede sine rorkarle og» satte efter skibet; det var et 
vikingskib. Hans staller Niels ftdgte efter ham pâ et 
andet skib ; de gjorde jagt pâ vikingen, men han sagte ved 
allehânde snilde vendinger at undgâ. Pilene flôj viking- 
erne om ererne, ' gennemborede deres haender og faestede 
sig i deres rygge, men de bleve ved at ro, for at undfly. 
Desuagtet bleve de indhentede, mange sprang over bord 
og druknede, de fleste bleve faeldede. Derpâ bleve deres 
hoveder afhuggede og, til skraek for andre sarevere, satte 
pâ stager omkring Axels borg. Kun havedsmandens liv 
blev skânet. Ved donne tid stadte ogsâ Esbern Snare og 
Vetheman, der jaevnlig là ude og krydsede frem og tilbage 
pâ havet, pâ syv vikingesnaekker, medens de selv kun 
havde fire. Den dristige viking Mirok sprang aleue ind pâ 
Vethemans skib, og dèr begyndte en kamp imellem dem, 
til hvilken Esbern var rolig tilskuer, at det ikke skulde 
lade, som om han vilde stâ flere bi imod en eneste mand, 
hvorimod han vendte sig mod en anden viking, Strunike, 
og tog ham til fange. At fordrive Mirok var dog ikke 
muligt, f5r et andet skib kom Vetheman til hjaelp ; da blev 
han fangen, men fik formedelst sin tapperhed lov til at 
udlese sig. 

Ved Rygens undertvingelse, ved de Danskes ârvâgen- 
hed hjemme, ved deres og Saxernes iforenede magt til 
lands og vands, tilvejebragtes efterhânden en fredelig sam- 
fserdsel imellem Danmark og de vestlige vendiske lande. 
Efter forliget med Henrik Lave frededes de saxisk-vendiske 
lande, og de Danske, endog kvinder og bôm, kunde uden 
frygt for reversk overfald vandre fra det ene land til det 
andet. Pribislav forholdt sig rolig og gav sig til at 
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opbygge de edelagte stseder. Kun de pommerske lande 
truede endnu bestandig^ og de Danske havde* ànialdet pft 
Bygen at haevne. Samme âr, som Henrik Ldve var dragen 
fil det hellige land, eller âret fôr prins Kristoflfers ded 
(1173), altsâ 1172, gik en dansk flâde Igennem Flats- 
ininne eller Swine, hsergede omkring det ubekendte sted, 
som Knytlinga kalder Gorgasiam, og vendte sig derpâ mod 
Stettin eller Burstaborg. Denne by var sa befestet, at det 
var blevet til et ordsprog om den, der uden grand gjorde 
sig til af sin sikkerhed, at selv Stettin ikke kunde beskytte 
ham. Den udholdt en lang belejring. I begyndelsen 
hâbede de Danske.at kunne tsende ild pâ den, da den 
var bygget af trae, og vovede sig derfor ind under den, 
dels beskermede af stormtage af risfletninger, dels igennem 
grave; men kongen opgav snart dette forsag og lod den 
kun omringe af bueskytter og slyngekastere; nogle af det 
unge mandskab sagte ogsâ, bedsekkede af deres sk}olde, at 
bestige volden, eller sagte med axer at sônderhugge portene. 
Hevedsmanden Wartislav var kristendommen gunstig, og 
de andre indbyggere sa ulig, at man ikke skulde tro, det 
var en Vende; han lod endog munke komme fra Danmark 
og et kloster (Eolbatz) bygge pâ sit gods, hvis stiftelse 
stadfestedes af hertug Bugislav 1173. Deato villigere 

• 

roâtte Valdemar vsere til at slutte fred med ham, da han, 
efter at hâve ladet sig ved et tov hisse ned af volden, efter 
givet lejde kom.til de Danskes lejr; men den danske hœr 
herte naeppe, at der var taie om overgivelse, fôr den blev 
yderst misfornôjet. Kongen, sagde de, vilde med deres 
livsfare tilvende sdg pengp og gods , medens de selv gik 
gUp af sejer og bytte. Valdemar lod dem da forsege et 
nyt anfald, men da dette blev frugteslest, sluttede han 

il. ]3 
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fred. Wartislav mâtte stille gisler, betale en s& stor sum 
penge, at Pommem havde ondt ved at bringe den til veje, 
men beholdt denmod herredômmet over Stettin som den 
danske konges lensmand. Det kongelige banner blev rejst 
p& Yolden til tegn p& byens underkastelse , men al plynd- 
ring forbnden. Man sa da, hvorledes volden fra everst til 
nederst var sa taet besat med pile, som om den havde 
vœret bevoxet med rar; de Danské^ samlede dem omhygge- 
lig og fyldte deres koggere. Flâden sejlede tilbage, erob- 
rede p& vejen Lyubin og lagde til ved Bygen. 

Nn kom just den tid (ssedvanlig i november), da fiske- 
net ved Bygen skulde tage sin begyndelse. Eongen vilde 
derfor, at en trediedel af flâden skulde blive tilbage for at 
beskytte det, og overdrog dette hyserv til Enud Prislavs 
s5n. Men donne svàrede, at han havde ingen forlening i 
Danmark, uden det lille Lâland, der ikke var s& m^et 
vserdt,^ at ban derfor skulde udssette sit liv for en sa âben- 
bar £are; sligt tilkom snarere bisperne, som alêne besade 
kongens fortrolighed. Fortômet over en sâdan opfarsel af 
sin egen sastersôn sagde Yaldemar, at havde han hidtil 
kun et ringe len, sa var grunden den, at han ikke havde 
fortjent nc^t bedre, og herefter mâtte han vsente sig endnu 
mindre. Absalon blev her atter manden, der mâtte pâtage 
sig det vànskelige hvserv, og han gjorde det gerne; han 
gik om til Sjsellsenderne og fik snart sine venner og frsBnder 
til at blive bps sig: Thorbern, Feder Thorstenson, Sjone 
Ëbbesen, Esbern Snare, og med dem bleve nœsten aUe Sjœl- 
Isendeme; ogsâ biskop Svend af Ârhus blev med nogle 
Jyder. Eongen sejlede da hjéjn , hvorimod disse msend 
beskyttede kystfiskeriet. ^ taknemmelighed herfor sendte 
Teiislav og Jarmer Absi^ levnëdsmidler; men Jyd^rne 
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bemsegtigede sig dem nsesten aile, sfi at Absalon, for ikke 
at mîsbruge Bygernes gaestmildhed, derefter kun modtog 
penge. Fâ hjemvejen ira Bygen lod han ^en jyske flâde 
drage sin vej; men da han harte, at den ved den sydlige 
kyst af Fyn vàr tniflfen pâ saraverskibe og havde flygtet for 
dem, besluttede han at opsage dem, gennemsagte bavne, 
0er og bugter, hvor de plejede at hâve deres tilhold, ôg 
traf pâ «ernes skyggefulde odder og i havets skjulte viger 
mserker nok pâ deres tilvaerelse, vrag af erobrede skibe og 
levninger af andet bytte. Han delte derfor sin flâde, for 
at opsage sareverne. Da han forud for de andre sejledc 
ben mod Masnet , sa ban en mand pâ kysten , der ideUg 
vifbede med sin bat og gjorde tegn, som om han vilde 
taie med ham. Det var en af bans spejdere, som han 
bavde lovet ârlig at betale tolv mark salv, imod at han 
skulde give ham underretning, nâr fire.eller flere vikinge- 
snaekkér styrede imod Danmark. Âbsalon gik pâ en bâd, 
sejlede ben til ham og bebrejdede ham, at han ikke i tide 
havde bragt efterretning om den vendiske flâdes udlab; 
men spejderen undskyldte 3ig med, at donne var leben ud 
fôrend deres overenskomst var sluttet og tiUojede, at Ab- 
salon allerede nu endte toget, da det ferst skulde begynde; 
der var nemlig sejlet en stor vendisk flâde ud imod Dan- 
mark, mod hvilket sted vidste han ikke, men vilde Absa- 
lon om sex dage. trseffe ham pâ Mens klint, da vilde han 
give ham efterretning derom. Spejderen, der frygtede for 
at blive kendt , var allerede ude af sigte, fôrend Absalons 
avrige skibe kom til, sa at donne nu kunde meddele sine 
landsmsend en tidende, hvis kilde ingen var i stand til at 
begribe. Vèd meddelelsen af samme forelagde Absalon til- 
lige de avrige havdinger det spargsmâl, om det nu var 
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bedst at forstserke fl&den, eller at opstille rytteriet pâ 
kysten , eller at lade indvâneme trsekke sig tilbage fi*a de 
mest udsatte strœkninger ved stranden til de befaestede 
steder. Haydingerne &ndt det tjenligst at forage flâden, 
siden man dog ikke vidste, hvor Qenden vilde gôre aniald; 
de gik derfor hen hver til sin havn, for at samle flere skibe 
og at lade folkene forsyne sig med levnedsmidler. Absalon 
selv drog i forretninger til Roskilde. Da han vendte til- 
bage derfra, var frosten bleven sa stserk, at vandene lagde 
til ; Sjsellaenderne , der ferte levnedsmidler ned til skibene, 
kunde ikke komme frem, da hjulene firas fast p& vognene; 
de mâtte fare kessene pâ heste, og selv med stor besvser- 
lighed g& tilfods. Absalon red forbi dem og beklagede 
deres nad, men de svarede, at det var dog bedre, end at 
sidde fastbundne ved de vendiske vikingesnsekkers ârer. 
Pâ Man traf Absa}on sin spejder og erfarede nu, at den 
vendiske flâde là ved Svolder (portus Svaldensis), at den 
vilde angribe Man, saette sit rytteri i land pâ dets sôndre, 
fodfolket pâ dets nordre side, og med flâden laegge ind i 
sundet Ved Keldby. Han besluttede da at sejle ind under 
halvaen Eoster (Cozta) og dèr laegge sig i baghold, da der 
intet bekvemtnere sted kunde gives til at overrumple den 
Qendtlige flâde, nâr den sejlede til Keldbysund. Men 
Venderne kom ikke ; han sejlede derfor til Falster og udtog 
tvende skibe af flâden , lod det ene bemande med Sjael- 
laendere, det andet med Falstringer, og be&lede dem at 
spejde efter Qenden; hvis de skulde falde i Yendemes 
hsender, lovede han , at hele flâden skulde befri dem. 
Hertil syarede befalingsmanden pâ det sjsGllandske skib, at 
han hâbede, det skulde ikko gOres fornadent àt befri dem, 
thi de vilde ikke lade sig tage. Absalon vendte derpâ 
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tilbage til Koster. Men pâ Falster var der en forraeder, 
ved navn Gvemmer, som hemmelig stod i forbindelse med 
Venderne; han gorde et gœstebud for sine landsmœnd og 
holdt derved det ene af skibene, der skulde pâ spejderi, 
tîlbage. Desuden sendte Venderne, som là ved Svolder, 
bud til ham, for at fâ efterretning om de Danske, og 
skônt han da var bleven afhentet til Absalons flâde, er- 
farede de dog af hans folk sa meget, som de behavede at 
vide om de Danskes rustninger og pâpassenhed, til at op- 
ssette anfaldet. En del sejlede derfor kun til Grônsund, 
hvor de nedhugg et af indbyggerne oprejst kors. Absalon 
erfarede, at de vare i farvandet, sendte to tapre mœnd, 
fader og son, Oluf og Ingvar, med nogle lette skibe fra 
Bogô, for at opsage dem, men besluttede strax efter selv 
at indhente kundskab. Men Venderne fik nseppe ôje pâ 
ham, for de vendte deres forstavne mod saen, bagstavnene 
niod land, og nseppe kom det sjsellandske banner til syne, 
fôr de toge flugten. Absalon satte efter dem, men blev af 
storm nadt til at laegge ind under Falster. I samme storm 
satte mange af Vendernes skibe til, og ett af dem, som 
faldt i hsenderne pâ den rygiske fyrste Jarmer, blev af 
ham sendt Absalon til forsering. Dette skete pâ St. Nikolai 
dag i december; det var Vendernes sidste plyndring pâ 
de danske kyster. Af hele dette âr havde Absalon til- 
bragt d3 ni sidste mâneder med at ligge pâ havet imod 
seraverne^). 

• Falgende âr (1173) i efterâret skete et nyt tog. Da 
Wolgasterne ikke alêne havde udvidet og befsestet deres 



*) Saxo, s. 345-346. 337-341. Knytl. kap. 125. Helmoid. lib. 
2, cap. 14. Suhm, 7 d. s. 374-3b0. 398-411. Estrups Absalon, 
8. 94 ff. 
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by, men ogsft ved nedrammede psele og nedssenkning af 
store stene tilsluttet Peenemundingen, sa gik kong Valde- 
mar op ad Swîne, satte ild pft Julin, hvis indbyggere vare 
flygtede, ug hsergede egiien omkring denne by og Eamin. 
Derpâ hjemsagte ban Osna. Her forsagte de Danske at 
gennemgrave et udleb, der yar tilstoppet med sand; men 
kongen fandt foretagendet for vanskeligt i forhold til nyt- 
ten og vendte atter hjem, efter at bave belejret Osna. 
Naeste forftr rustede ban sig til et nyt tog, men Yendeme 
sendte en viss Prislav til Danmark, der mseglede &ed p& 
to ftr. Sàledes henrandt nu nogle ftr uden toge til 
Venden % 

14. Imidlertid benyttede Venderne freden til at an- 
la^ge to borge ved Flatsminne eller Swine, sa at de 
Danske, da Feenemundingen allerede var spœrret, og er- 
faringen bavde Isert dem, at indlol^et ved Kamin ikke 
kunde be&res af deres skibe, ligesom udelukkedes fra de 
pommerske lande. Oesnden overfiddt Venderne nogle af 
kong Valdemars sendebud, og borttoge et skib, der WV 
sendt ham med forseringer. Han fordrede det tilbage, mén 
fik et hânligt svar. Han forenede sig derfor atter med 
bertug Henrik om et faelles indfald til lands og vands og 
kraevede hjselp af Kygerne. Fra den ene side gik Henrik 
til Demmin, medens de Danske (1177) leb ind ad Swine 
og afbraendte Julin, dçf efter den tid aldrig kom til sin 
forrige herlighed, gik derpâ op ad Peene og indtog Gutzkow. 
Der gjordes sft meget kvaeg til bytte, at de Danske n^tte, 
lade det bevogte af sseregne byrder; og bêle egnen ber 
omkring blev hserget, sa at svalerne, der ikko mère &ndt 
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noget hnSf byggede reder i skibsstavnene. Eongeii vilije 
nu bave draget til Demmin, for at trseffe hertugen, p^^ 
hindredes af en stor flod. Efter et tog til Eamin v^dtQ 
han atter tilbage; men da hertugen, efter Isenge at bave 
belejret Demmin, opgav toget, for at gâ tiltaage til Bruns-- 
vig, hvorben bans Qenders anslag kaldte bam, besluttede 
kongen ogsâ at sejle bjem. Ferst baergede ban dog egnen 
omkring Wolgast og belejrede denne by, bvis bevding Zu- 
lister gjorde tapper modstand. Wolgasteme begyndte at 
afkaste broen, der farte til byen, men de Danske benyt- 
tede brœderne som stiger til at bestige volden. De bleve 
drevne tilbage, og kun Absalons vaebner Hemming vilde 
ikke vige; endelig trak ban sig langsom tilbage, men blev 
omringet og styrtede over sit eget svserd; imidlertid var 
han naeppe kommen pâ knseene, fôrend ban bugg efber 
Qendernes Cadder og ved sine tililende landsmsends bjselp 
frelste sit liv og drev Qenden tilbage til byen. Der- 
efter baergede de Danske egnene imod asten, rimeligvis 
flere borge pâ Usedom, og vendte tilbage igennem Swine, 
bvor de af Venderne anlagte borge allerede vinteren f5r 
vare blevne forstyrrede af uvejr og oversvômmelser*). 

Det falgende âr (1178) skete opbud af bêle riget, und- 
tagen Nôrrejylland. Kongen, der ikke selv turde forlade 
Jandet, overgav befalingen til sin sônEnud 6g til Âbsalon. 
Slesvigerne skulde forene sig med de andre Danske under 
anfersel af biskop Frederik af Slesvig; men ban kuldsejlede 
og tilsatte livet. Flâden samlede sig i Grônsund ved Falster, 
forenede sig med Rygerne og gik til Ostrosna. Over- 
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faldet var uformodentligt og heldigt. Egnen omkring Wol- 
gast blev hœrget, og derfra gik flâden op ad Feene til 
Osna;. Fodfolket sov om dagen, roede om natten, men 
rytteriet omvendt, sa at de Danske vare i idelig bevsegelse, 
og Vendèrne, der intet ôjeblik vidste sig sikre for deres 
an£ald, kom i den stôrste forvirring. Endelig begave Bog- 
islav og Kasimir sig til Enud og Absalon, for at handle 

• 

om fred. De Iode i begyndelsen, som om de ikke brade 
sig synderlig om de Danskes adelseggelser ; de agtede nem- 
lig, sagde de, at drage sig tilbage og at opdyrke de store 
erkener i Bagpommern. Heraf lo Niels fra Falster, en 
frsende af Âbsalon, og sagde, at de sargede kon slet for 
deres lande ; den ene del overlode de til de Danske , den 
anden yilde Folakkeme bemsegtige sig, og sàledes vilde de 
snart ikke bave noget blivende sted. Da donne list ikke 
virkede, gjorde endelig de pommerske fyrster alvorligere til- 
bud; de lovede at laslade de sendebud, de fôr havde be- 
msegtiget sig, at give kongen 2000 mark til erstatning, 
Knud og Absalon hver 100. Absalon samlede hovdingerne 
og fores tillede dem, at tilbudet var fordelagtigt, men krig- 
ens fortsaettelse mâské endnu mère, da Vendèrne vare 
aldeles afmsegtige ; dog foretrak hovdingeme freden. Derpâ 
blev «Esbern Snare sendt fonid til kongen, der var pâ jagt 
pâ Mon , for at underrette ham om det heldige ud&ld af 
dette tog , der kun havde varet i ni dage. Ogsâ kongen 
foretrak freden og modtog med overordentlig glœde den 
tilbagevendende flâde*). 

Kong Valdemar havde vundet betydelige fordele. Rygen 
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Yar allerede under hans herredômme, og efter pommerske 
Idlder afstodes ogsâ Chrcipanien til Jarmer, der fik det som 
et dansk len; hertug Henrik, der là i fejde med kejser 
Frederik Barbarossa, og hvis magt efterhânden svsekkedes, 
kunde ingen indsigelse gôre. Kun Pommern sagte endnu at 
gôre alvorlig modstand. Bugislav og hans broder Kasi- 
mir underkastede sig kejseren og bleve ophôjede til her- 
tuger over Venden (1181), rigtignok, efter kejserens fore- 
givende, kun for at tjene til bistand mod hertug Henrik, 
men det var âbenbart, at de alêne attrâede deres egen 
uafhsengighed. Om vinteren gjordes anstalter til pâ ny at 
opfare borgene ved Swine. Valdemar, der frygtede, at 
Pommeranérne lige sa lidet nu som fôr vilde holde freden, 
havde allerede ladet sin Mde samle sig i Grônsund(1182), 
da han fik efterretning, at borgene v^d Swine allerede vare 
opferte. Toget var da sa meget nadvendigere, men kongen 
var svag, og hans nservserelse ansâs for vigtig. Endelig 
©vergav han befalingen til Knud og Absalon og vendte selv 
tilbage til Vordingborg. Modvind opholdt flâden i Grôn- 
sund, levnedsmidlerne mindskedes, og Jyderne bleve der- 
over oprerske. Da lod Knud flâden igen gâ fra hinanden 
og sejlede til Vordingborg, for at oppebie udfaldet af kong- 
eris sygdom. Kong Valdemars dad hsevede ganske toget. 
Han havde holdt otte og tyve slag i hedenske lande og 
efterlod sin son en avet samagt, ypperlige hierfarere og en 
allerede erobret betydelig strsekning af Venden, sa at fuld- 
farelsen af hans begyndte dâd ikke Isenge kunde udeblive^j. 
15. Naeppe var Knud den sjette hyldet til konge, fôr 
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kejser Frederik gjorde gentagne forseg p& at bevsege bam 
til at erkende sig for kejserens lensmand; da disse til- 
bagevistes selv med adœskning, at kejseren jo konde for- 
sage at tage med magt, bvad der aidrig vilde fomndes bam 
med det gode, sa sagte ban at opmuntre Bugislav, der 
efter sin broders dad alêne beherskede Fommem, til at 
anfalde Danmark. Ânledning kunde let gives. De mek- 
lenborgske fyrster, Niklot og Borwin, bleve nenige; Jarmer, 
fyrsten af Bygen, nnderstettede den ene, Bogislav forenede 
sig med den anden og begyndte strid med Jarmer. Han 
gjorde store ndrustninger , og Jarmer, der ene ikke kmide 
udrette noget, tyede til Danmarks bjselp. Enud bestemte 
et mede pâ Samsa, hvor Bugislavs sendebud fremferte 
barde beskyldninger mod Jarmer; men der blevûntet af- 
gjort, tbi Bugislavs^ bensigt var kun at uddrage tiden. 
Imidlertid drog ban nemlig bjslp til sig ira aile sider, 
bavde endelig en flâde pâ fem bundrede skibe, sendte bud 
til kejseren, at ban med denne magt Cerst vilde anfolde 
Bygen, derpâ kue Danmark og inden et ftrs forleb g5re 
kong Enud til kejserens vasal. Forfserdet over denne ud- 
rustning sendte Jarmer bud til Âbsalon, der opboldt sig i 
Sjselland, og bad om ôjeblikkelig bjselp, bvis Bygen skulde 
frelses. ^rkebispèn sendte med sin sœdvanlige burtigbed 
bud omkring i Sjselland, at aile, der kunde bœre vâben, 
skulde gà ombord pâ de naermeste skibe, uden bensyn til 
bvem de tilberte, bvad enten de vare smâ eller store, fri- 
bytterskibe eller ej. Lignende befaling sendte ban til de 
mindre eer ved Sjaelland og bad Fynboerne og Skâning- 
erne at indfinde sig inden sex dage; efter den tid vilde 
det vsere for silde. Sjsellsenderne samlede sig til den be- 
stemte tid, men fra Fyn kom kun sex, fra Skâne Qorten 
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skibe. Eongen, der opholdt sig i Jylland, fik efterretning 
om ndrnstningen, men tiden var for kort til at samiè den 
jyske flâdè. Dagen fôr pindse (1184) gik da Âbsalon 
under sejl til Hedinsa. Her fik han bud fra Bygeme, at 
Bngislav là lige over for Bygen ved Eozto (Eoos), og man 
vidste endnu ikke, pâ hvilken kant han vUde anfalde een ; 
nseste dag hed det sig, at ban vilde gôre landgang ved 
Strela. Om aftenen gik Âbsalon i land, samlede styres- 
msendene, sendte bud til aile krigerne, for at opmuntre 
dem, og fortalte, hvorledes^ en drôm den foregâende nat 
bavde forkyndet ham sejer. Hele bseren var begerlig efter 
kamp; men Êirvandet i sundet mellem Bygen og fast- 
landet var vanskeligt, og der viste sig ingen Igende. Det 
ene sMb ilede frem for det andet; Absalons, hvis anker 
var sunket for dybt i sandet, blev opholdt, og han 
roede til, for at indhente de andre, da der kom efter- 
retning, at Bugislav endnu là ved Eozte. Den dauske 
fiâde lagde sig da ved Drecee strand (Drigge). Det var en 
stœrk tâge, sa at Jarmers spejdere ikke kunde se Qenden, 
og nu forkyndte de Absalon, at Bugislav mâtte vsere vendt 
tilbage; men bade tillige de Danske at Isegge ind i havnen 
ved Darsin, hvorBygernes flâde vilde stede til dem. Ab- 
salon sejlede derhen, men fandt hverken Jarmer eller noget 
budskab fra ham; han afsendte derfor Niels fra Falster, 
der forstod Vendernes sprog. Men just som denne var 
rejst> og Absalon vilde g& i land for at holde messe, bragte 
en af Jarmers fortrolige det budskab, at den pom- 
merske flâde nsermede sig, og kun tâgen forhindrede synet 
af den. Isteden for messe tsenkte Absalon da p& kamp og 
iferte sig sin rustning. Fommerne kunde formedelst tSgen 
ikke tydelig se den danske fl&de, om dens nservserelse 
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havde de ingen anelse, men troede meget mère, at det var 
Borwins vestvendiske skibe, der kom dem til hjselp. Bug- 
islav gav derfor befaling, at 150 sm& skibe skulde sejle 
frem, for at omringe Bygerne, imedens den jovrige flâde 
lagde sig i slagorden ; de store farselsskibe lagde han imel- 
lem den og landet, for at den kunde synes sa meget stôrre. 
Tâgen begyndte at haeve sig. Âbsalon s& nogle j^endtlige 
smâskibe gâ sig forbi og sagde, at ikke aile skulde komme 
lykkelig hjem. Han opmuntrede sine folk og sejlede selv 
i spidsen imod Qenden. Sune.i der bavde ladet sig skuffe 
af Bugislavs list, og troede, at en tysk flâde bavde forenet 
sig med denne, àdvarede Absalon og râdte til at ro lang- 
som frem, for at krigerne tillige kuude bave tid til at 
vaebne sig; men Absalon svaredè, at det nu ikke var tid 
at dvaele, Qehden var indsluttet pâ et sa snsevert sted, at 
han hverken kunde stride eller fly med fordel, og sejren 
var viss. Tâgen bindrede endnu Çenderne at skelne" bvad 
der foregik; men da de kom binanden user, da de fyrige 
danske krigere udstak deres bannere og istemmede en hôj 
krigssang, da Pomraerne pâ en gang bleve angrebne aï de 
Danske og af Kygerne, da virkede synet af Absalons sejer- 
rige banner som et lyn. Betagne af skrsek iettede Bugis- 
lav og bans msend anker, vendte skibene og flyede sa 
burtig, at de nu i fâ timer tilbagelagde den vej, hvortil 
de fôr havde brugt dage. En utallig maerigde, hvis skibe 
enten vare for store, eller som ikke strax kunde lette anker, 
sprang overbord, sa at de fôr fuldbemandede skibe i et 
ôjeblik bleve tomme, og stôrste delen tilsatte livet. Atten 
çkibe sank, fordi for mange vilde redde sig pâ dem. Man 
sa endog en Vende hœnge sig selv af fortvivlelse. Mand- 
skabet fra hundrede skibe segte at redde sig til lands igen- 
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nem kser, moser og skove, men mangfoldige omkom af 
hunger og tarst. Imedens de andre Danske gjorde et 
umâdeligt bytte, satte Absalon og Jarmer efter den for- 
nemste vendiske adel, der flygtede pâ fem og tredive skibe; 
Absalon forfulgte dem med syv. De Iode endnu engang 
vende, for at ssette sig til modvœrge; men da Absalon 
roede frem imod dem, tabte de atter modet, kastede heste 
og vâben overbord, for at gôre sKbene lettere, undkom 
endelig og tyede ind i Peenefloden. Disse vare de eneste 
skibe, der frôlstes af den store vendiske flâde. Absalon 
vendte tilbage, men vilde ingen del tage i byttet, thi han 
taenkte som Skjold, at byttet tilhérer krigerne, anforeren 
œren. Derimod lod ban atten skibe ira Skâne, der farst 
ankom dagen efter den vnndne sejer, deltage i byttet, som 
belonning for deres iver. Fynboen Tage sendte han med 
Bugislavs erobrede tîelt til kongKnud, hvem han'râdte, for 
at Venderne ikke skulde samle ny krsefter, at foretage 
endnu et tog for hasten. Denne sejer tilintetgjorde for 
bestandig Bugislavs magt og kejserens hâb; ja dens ry ud- 
bredte sig til Constantinopel , hvilket Absalon siden er- 
farede af nogle af hans krigere, der havde tjent blandt 
VsBringerne. 

Kongen lod Jyderne sammenkalde til Viborg ting, lod 
Tage her fortœlle sejersbudskabet og fandt aile villige til 
at udruste flâden. Om sommeren sejlede han ud, forenede 
sig med Bygerne og besluttede at ànfalde Wolgast. Ind- 
lebet til Peene var spœrret, store stene nedssenkede i floden, 
og et kastel anlagt pâ hver side, hvorfra Venderne kunde 
kaste store stene mod de Danske. Absalon mâtte atter 
med megen anstrœngelse bane vej for flâden, der lagde sig 
sa user byen som muligt, for at indslutte den. Wolgast- 
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erne skade med pile og udkastede store stene af deres 
krigsmaskiner ; en af dem blev opmaerksom pà Âbsaions 
skjoldmserke, og nu rettedes aile skndene mod ham; da en 
af de Danske advarede ham, svarede han spagende, at 
Venderne viste ham megen opmserksomhed.* Da belejringen 
ej havde fremgang, fandt Esbern Snare p& at fylde et stort 
skib med brsendbare sager og lod det ved vindens hjselp 
drive imod byen; men branderen blev hsengende ved en 
psel og brœndte op uden at tilfôje Qenden skade. Bugis- 
lav, der indsft, at de Danskes fremgang isœr beroede pâ 
Absaions liv, skal under donne belejring bave sogt at fer- 
rasse ham. Han foreslog et made for at maegle ired, be- 
gav sig med sit rytteri til det bestemte sted og indbod 
Absalon, der kun var kommen med to skibe, til at gâ i 
land; men Âbsalon blev advaret af en mand ved navnEr- 
ling, norsk af SBt, som i en drôm vilde hâve fôet varsel 
om den Absalon truende fare. Donne svarede derfor Bug- 
islav, at den stôrre bnrde ikke gseste den ringere, en 
biskop var mère end en hertng, og indbad ham til sit 
skib. Men Bugislav undslog sig og red tilbage, nden at 
hâve opnâet sin hensigt. Den ved dette mode forârsagede 
stilstand havde han imidlertid benyttet til at forsyne byen 
med levnedsmidler, dons erobring kunde da sa meget 
mindre hâbes ; de Danske besluttede derfor at hserge egnen. 
De trak sig tilbage nnder Vendemes anfald og stak ild pâ 
deres lejr, som Venderne segte at plyndre. Egnen omkring 
byen blev hserget. Derpâ drog kongen selv til Osna, hvis 
indbyggere stâk ild pâ deres egne forstaeder/ medens Ab- 
salon drog til Julin, hsBrgede egnen der omkring og over- 
drog sin broder at odelsegge kastellerne ved Swine. Esbern 
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fandt dem begge uden bessetning og lagde dem i aske, 
hvoipâ de Danske vendte bjem igennem dette udlab. 

Endnu om hasten î samme âr gjorde Knud i for- 
' bindelse med Bygerne et nyt tog. Det er det allerede 
forhen beskrerne, som gik imod Tribusees og Tribedne, og 
endte ved en havn ved Peenefloden ^). Derefter vilde kongen 
bave bserget p& Voztrosa, men forhindredes af uvejr og 
vendte atter Igem*). 

Nseste forâr (1185) skete endelig det sidste tog, som 
endtes med Bugislavs underkastelse. Det gik ind ad Swine 
tu Grozwin, som blev adelagt. Herfra besluttede de Danské 
at gâ til Pommera, en dristig beslutning; thi vejen did 
var lang og farte igennem store arkener, men efter hvad 
man havde hart var folket ikke stridbart, der fandtes fâ fœst- 
ninger, og de Danskes mod var voxet med deres lykke. 
Undervejs manglede der imidlertid foder til hestene, og 
fodfolkene fandt det altfor traettende at baere levnedsmid- 
lerae med sig. Flanen opgaves; man gik atter ombord pà 
flâden og sejlede til Julin, hvorpâ kongen besluttede at 
overraske Kamin. Han begav sig med vejyisere pâ en be- 
svaerlig vej igennem krat og skove; en stor del af haeren 
for vild, men Sjselldenderne og Skâningerne kom under 
anCarsel af Âbsalons sastersôn Âlexander, d^ havde Byger 
til vejvisere, lykkelig frem ad den korteste vej. Kamin 
blev indslnttet; Bugislav, som opholdt sig dèr, gjorde et 
udfald, men blev dreven tilbage, ja mâtte endog, for at 
frelse.aig, springe af hesten og ssette over et gaBrde. Kongen 
ogÂbsalon beredte sig til et alvorligt anfald, da aile kan- 



*) se 8. 79-80. - ') Saxo, s. 376-382. Arnold, lib. 3, cap. 4. 7. 
Koytl. kap. 128. 129. Suhm, 8 d. s. 51-67. Estrupa AbsaloDi 
s. 140. 145. 



208 DE DANSKES TOGE TIL VENDEN 

103-104 

niker i byen, barfodede, med kors og fEiner i procession 
droge ad til de Danskes lejr og bônfaldt kongen at skâne 
kirkerne, der nadvendig mâtte adel^ges, n&r ban stak ild 
p& husene; de tilfôjede, at Bngislav ônskede mod sikkert 
lejde at begive sig til kongen. Donne svarede, at han 
krigede med mennesker, ikke med 6ud, og lovede skânsel; 
men Âbsalon, der ingen lid satte til Bugislay, lod aile 
angrebsanstalter vsere pâ rede bând og truede med at 
haerge den bêle omegn, hvormed der ogsâ gjordes begynd- 
else den samme dag (^ nseste nat. Dette fremskyndede 
Bugislavs overgivelse, der ingen hjsBlp knnde vsente fra 
kejseren, og pà samme tid là i krig med sine fsettere i 
Bagpommem. Han begav sig nseste dag til Âbsalon og 
Jarmer, der gave ham bsender til bevis pâ bans sikkerhed, 
og ferte bam til kongen, der bavde begivet sig til flâden. 
Bugislav lovede da at betale en betydelig sum, efter Enyt- 
linga 300 mark salv til kongen, 800 mark 'til Absalon (en 
omstaendighed, der minder om den gerrighed, som flere 
kilder tiUaegge denne sediing), efter opfordring at stâ de 
Danske bi, og hvad der var det vigtigste, at tage sit land 
til len af Danmark, samt at stille de fornemste msends 
sonner til gisler. Ved denne lejligbed skal Bugislav ogsi 
bave ^vet sit samtykke til Circipaniens aftrsedelse til Jar- 
mer under dansk lenshôjhed, bvortil endnu fôjedes en land* 
strsekning sôndenfor Feene. Til afsked bevsertede Absalon 
Bugislav p& sit skib, hvor Bugislav drak sa meget, at b» 
fra^ ferst af blev overmâde munter, men tilsidst bverken 
kunde rare h&nd eller fod, s& at aerkebispen mfltte lade 
bam baere til et tœlt, bvor ban lod fyrretyve af sine krigere 
bevogte ham indtil morgenstunden. Bugislav drog til sine 
msend og kom nseste dag tilbage til kongen, kastede sig 
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med kone og bôrn for dennes fedder, fremstillede en del 
af de lovede gisler og overgav sig og sit til kongens nâde, 
Denne rejste ham op, rert over hans ulykkelige stilling, 
Da denne fred blev sluttet, opkom et staerkt uvejr med 
storm og torden, hvilket man udiagde som et tegn pâ 
det vendiske riges undergang. ^œste âr fôr p&ske kom 
Bugislav til Roskilde, blev dèr pâsken over og bar svœrdet 
for kongen som hans mand. Da Julin endelig ved ett af 
de sidste toge var blevet slôjfet, hvortil historieskriveren 
Svend Agesen selv var ôjenvidne, sa var Danmarks herre- 
dômme over Venderne pâ Bygen og i de nœrmeste pom- 
nierske lande for en tid lang sikret; ligesom ogsâ de for- 
lien naBvnte fyrster i Bostok og Meklenborg, Borwin og 
Hiklot, der havde vaeret fangne af Jarmer og Bugislav, nu 
«rholdt deres fiihed, imod at tage deres lande til len af 
den danske konge. Fra denne tid optoges i den danske 
kongetittel tillagget: de Slavers eller Venders konge*). 

16. Skônt fortœllingen om disse toge er temmelig 
«nsformig, frembyder den dog for enhver eftertanksom 
teser stof nok til dybere eftertanke, og for fantasien vil de 
scener traede levende frem, som her i det matte ord kun 
«fterhânden kunde skildres. For den udbrede de danske 
fervande sig med venlige eer og skovkranset strand; der 
bersker travlhed i aile sunde og bœlter, bugter og viger; 
vagterne ved kysterne, arbejderne ved kastellerne, skviilpende 
bâde besatte med fiskere, der tidlig danne sig til sakrigere, 
vise sig hist og her, medens plovmanden drager sin fure 
op ad oldtidshôje, og hyrden sidder tilsyneladende sorgles i 



^) Saxo, 8. 382-384. Svenon. Agg. Hist. dan. cap. 10. Arnold, 
lib. 3, cap. 4. 7. KnytI. kap. 129. 130. Suhm, 8 d. 8. 41. 99-110. 
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dalen. Nu iler en bâd til laudet, langt ude pâ seen ses 
vikingeskibe, sejlene naerme sig kysten : aile beboerne komme 
i bevsegelse; fredelige indvânere og arbejdere samle ait 
hvad de forma og flygte ind i landet, imedens flokke af 
bâde nserme sig hinanden, hist kegge sig i skjul bag en 
odde, her ro frem for at lokke Qenden til et andet bag- 
hold. Men vikingerne ère staerke, og byttet lokker dem, 
de gâ i land; deres krigsrâb blander sig med indvânernes; 
angreb og flugt, tummelen af de angribende hobe, enkelte 
riddersmsend, der fsegte naesten ene midt i en stor flok af 
Qender, som de sprede fra hverandre, vikingernes flugt til 
skoven, deres forfelgelse hist og her, deres omringen red 
kœr og moser: sligt er scener, der pâ flere steder fore- 
falde nsesten hver sommerdag, thi Qendens idelige anfald 
tillader aldrig landets krigere at vœre ledige. Men et andet 
ophôjet skue frembyder udrustningen af den danske flâde. 
Opbud til hseren udgâ til aile sider, allehânde fornaden- 
heder samles; afskeden og det uvisse i toget til nsesten 
ubekendte lande, altid til vilde Qender, saette hjsarterne i 
bevœgelse. Flâden bestâx af en stor msengde smâ skibe, 
der ère vidt udbredte, og kun enkelte hevdingskibe haeve 
sine hôje bord over de andre; et simpeit sejl og staerke 
ârer ère aile de midler, hvormed fartfen bevirkes; gejstlige 
stille sig i spidsen, deres bannere og korset rage frem og 
gôre dem overalt kendelige. Det er ikke et helt riges 
magt, der lyder den enkelte mands vink, men det er for- 
skellige provinsers mandskab, af hôjst forskelJig stem- 
ning, stundum endog iversygt indbyrdes, og kun synet af 
den fselles Qende bringer dem til, sa laenge faren star pâ, 
at virke i forening. Som forskellige flâder naerme de sig 
de ubekendte kyster og gôre landgang; stundum haerge de 
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blot pâ kysten, stundum gâr toget dybt ind i landet; til 
aile sider ère farer, som hist overvindes ved enkeltes tap- 
perhed, her ved list og klegt; overalt viser Absalon sig 
som en skinnende moDgenstjserne, nâr det gâr fremad, og 
som en tindrende aftenstjserne blinker bans sejl, nâr det 
gâr tilbage. Barende er isser forholdet imellem denne ud- 
mserkede mand og kongen, og begges stilling til hseren; 
Âbsalons hôjhed og kongens sagtmodighed, hins flammende 
ild og dennes jaevnt brsendende lue, bave forenet sig til 
faedrelandets bedste. Begge bave at kaempe med de for- 
nemmes avind, med hobens ustadighed, der nsesten i samme 
ôjeblik i ulykken knurrer, i lykken forguder; begge vinde 
sejer, fordi deres egen udholdenhed forener sig med folkets 
naturlige tapperhed. Men denne fordunkles pâ mange 
mâder, isser ved hin tids udrustningsmâde; lônnen for 
krigernes tapperhed er bytte, levnedsmidler ma de forskaffe 
sig selv; liavdingen rager frem af hoben ved sin person- 
lige tapperhed, ved sin fadsel og vserdighed, men bans ând 
har endnu ikke omfattet aile bans undergivnes vel; begge 
hâve hver sit mal, men intet faelles. Dette var en félge 
af den egennyttige egenkserlighed, der dannede en mur 
imellem kongen og folket, og som i de fremfarne tider sa 
ofte hindrede Danmarks udvidelse og storhed; pâ den ene 
side almuens fasthaengen ved matérielle fordele, pâ den 
anden adelens (thi den og gejstligheden ma betragtes som 
en stand) foragt for massen af folket. Begge afsondrede 
sig; hos den ene stand udviklede sig den tro, at den var 
skabt af en finere, sedlere malm, med stôrre naturlige aevner 
og stôrre naturlige rettigheder; hos den anden blev mangel 
af dannelse til râhed, sorgen for ôjeblikkets fornodenheder, 
uden hensyn til hôjere formai, til trseldom; og det, som 
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skulde bave udjsBvnet denne tvedragt, en stor og kraftig 
personlighed hos kongen, udeblev i tidens leb. Det er der- 
for med rette, at ver tid uafladelig straeber frem mod det 
mal, hvorpâ aile rigers velfaerd beror, almindelig oplys- 
ning hos hele folket fra den hôjeste til den laveste; ingen 
praerogativer i handel og vandel, men bélier ingen i viden- 
skab og kunst ; samme tro som samme bâb, samme pligter 
som samme rettigheder, og oplysningen lige tilgaengelig for 
aile; det er den elektriske funke, som udbreder sig igen- 
nem aile ksedens ledd, der slutte tset i hinanden. Hvis 
middelalderen med sine utallige bornerende institutioner 
ikke bavde stillet sig i vejen for denne folkets* ahnindelige 
udvikling, bvor langt anderledes vilde da ikke meget bave 
formet sig i tiden! Ogsâ i denne benseende frembyde de 
vendiske toge en sseregen bistorisk interesse. De ère nemlig 
begyndelsen til det, som aldrig kom til udf&relse, til Dan- 
marks berredômme over j^stersaen, til dannelsen af en stor 
stat, hvori j^stersaen kun var at betragte som en indae. 
Besynderligt , at ingen opfattede denne idé i sin storbed, 
og at Danmark blev sa fattigt midt i bavets rigdom, sk 
afmsgtigt med aile sine krigerskarer, at en enkelt banse- 
stad kunde blive msegtigere og rigere end bêle Danmark, 
ja kunde foreskrive berskeren over tre riger love; og dog 
trseder denne idé ideUg og ideUg frem, kun stedse fordunk- 
let, nu af mangel pâ énbed, nu af mangel pâ ând. Bygen 
og Forpommem vare nu under de Danskes berredômme; 
under Valdemar Sejr udstraktes dets magt over Holsten, 
Lauenborg, Meklenborg og sa fremdeles indtil Lifland og 
Estland; og i de senere tider gentoges forseget, selv ved 
en dansk prins, at befseste sig i disse egne. Til en anden 
tid udbredtes Danmarks berredômme, ved foreningen af de 
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tre nordiske riget, over Norge og Sverrig indtil Finland; 
ligesom forhen den sydlige del af ^stersaen, sa harte nu 
den botniske og finske bugt til rigets strômme. Disse 
bemserkninger synes at vise, at Danmark ved sin natur- 
lige beliggenhed og ved sine naturlige hjselpekilder i hine 
tider var bestemt til fra nord og fra syd at laegge sin ene 
staerke hând i den anden, for at slutte den ksede, der ved 
sit maegtige stad vilde hâve frembragt en overordentiig virk- 
ning, ikke blot pâ Danmark selv, men pâ hele Norden og 
dets politiske og sociale udvikling; kun en gang ret fast 
samnienhold imellem statens dele, kun en ret stor person- 
lighed blandt kongerne, kun en Peter czar, og idéen vilde 
i historiens ârbager hâve stâet ikke blot som en flygtig 
tânke, men som en skôn, kraftig og indflydelsesrig virke- 
lighed. Men hvad mode vi nu i dets sted i Danmarks mid- 
delalder? En rsekke af for stôrste delen svage konger, der 
ikke kunne vaerne om deres egen magt, endsige om landets ; 
staender, der bekaempe kongemagten og sig selv indbyrdes; 
isteden for love, der forbinde aile til ett, hare vi taie om 
skânsk lov, sjaellandsk lov, jysk lov, som om provinserne 
vare sserskilte lande; overalt, i det sm& som i det store, 
lutter enkeltheder og ingen énhed. Fremmede stseder kunde 
ved handelens, ved den matérielle interesses bând knytte 
sig tœt sammen til en uadskillelig hanse; men landskaber, 
der fra arilds tid vare forbundne, kunde ikke opgive deres 
saeregne sseder og skikke. Allerede ved de vendiske toge 
finde vi sporene til den afmagt, der siden $â âbenbar 
trader frem; allerede her trseffe vi indbyggerne i de for- 
skellige landskaber hver med sin interesse, aile higende 
efter egen fordel, ingen efter det heles. Nu er det Sjœl- 
Isenderne, der ikke unde Jyderne byttet; nu er det Jyderne, 
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der med misundelse se p& Sjaellsendernes fremgang; og atter 
forbinde Falstringer sig med landets j^ender, fordi deres 
bradre ikke yde dem hjaelp nok til det nedvendige^ forsvar. 
Vil kongen udniste en haer, da véd han ikke, om disse og 
hine ville komme eller ej. AUerede pâ denne tid mader 
08 hin bebrejdelse, der er sa nedvaerdigende for et sedelt 
folk, og som senere langt oftere og stserkere lyder osimode; 
de Danskes séndrsegtige, dorske karaktér. Men nâr beslut- 
ninger fattes langsom, nâr de endnu langsommere udfores, 
da kan, som vi hâve sét, selv en Absalons iver kun virke 
halvt, og enhver stor idé ma, selv om den fodes, kvaeles i 
fedselen. 



«M SPR0GUIÎDERVIS1ÎIN&. 



OM TIMEUIÎDERTIS1ÎI1Î&. 



<Nordisk ugeskrift. 1837—38.) 



Om sprogundervisning. 

jJet turde falde vanskeligt at give en ganske tilfredsstil- 
lende forklaring over, hvad man forstâr ved Iserddom, altsâ 
ogsâ ved laerd undervisning, nâr man ser hen til de hôjst 
forskellige m&der, hyorpâ dette ord anvendes. Snart synes 
der ved Iserddom at menés et aggregat af allehânde kund- 
skaber, der ligge udenfor hobens fattesevne, snart bekendt- 
skab med den klassiske literaturs skrifter og grundig ind- 
sigt i deres fortolkning; men hverken det ene eller det 
andet er egentlig Iserddom i dette ords rette betydning, i 
det hôjeste kun en del af samme. Ved at ombytte ordet 
Iserddom med videnskabelighed,* kommer man dets sande 
mening nsermere; det betegner nemlig en opfatning af 
hvilketsomhelst videnskabeligt stof efter dets indre sam- 
menhseng nden noget Jiensyn til dets ydre nytte ; det be- 
tegner den menneskelige ânds syslen med forbindelsen 
imellem en viss kreda af sandheder uden hensyn til disse 
sandheders anvendelse i det praktiske liv. Den menneske- 
lige ânds udvikling er hovedsagen, nytten er en biting^ 
der ikke vil udeblive ; ândens beskseftigelse er ene og alêne 
hensigten og mâlet» der skal nâs, men pâ den mest ind- 
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gribende, fuldstsendigste og stoffet mest udtômmende m&de. 
Her er derfor aidrig spôrgsm&l om stort og smât, men 
kun om énhed og harmoni, om hvad der henharer idl 
sagen, og hvad der ikke henharer dertil. At opfatte en 
videnskab eller videnskabsgren sàledes, at aile dens enkelte 
dele trsede frem i sine naturlige, sande forholde og sàledes, 
at de uden tvang forene sig til et hélt, er laerd behand- 
ling af denne videnskab, og at fremstille dette sâledes for 
den mindre kyndige, at det ogsà for ham viser sig i sin 
hele klarhed, er Iserddommens rette anvendelse og mal. 
Dens lôn bestâr derfor ogsâ i selve denne virksomhed; thi 
i det sjselen udforsker sandhed og fôjer sandhed til sand- 
hed, tilfredsstiller den sin farste og stôrste naturlige trang, 
opfylder den sin guddommelige bestemmelse, at tsenke. 
Med menneskets dyriske natur bar Iserddom og videnskab- 
elighed intet at skaffe; dens élément er ene og alêne det 
ândige, tankens gebét; dens liv best&r i at levé for at 
taenke, for at forske, for at finde sandhed, for at hsevde 
den ; derved lever og emaeres den, derfor kaemper og higer 
den, og den faler som &nd intet til sit legemes trang og 
sin dyriske naturs uvserdighed og elendighed. 

Enhver virkelig lard betragtning er altsâ blot theoret- 
isk, ikke praktisk, og enhver Iserd undervisning ma ferst 
og fornemmelig, ja udelukkende, hâve videnskabens theori, 
ikke dens anvendelse, for ôje. Hvis man overfarer disse 
bemserkninger pâ sprogundervisningen i vore Iserdeskoler, 
sa synes denne at afvige fra sit rette mal, i det den skylder 
isier det praktiske og ikke theorien sin tilvserelse. Den 
har nemlig valgt sit stof med hehsyn til den anvendelse i 
livet, som, den gang da skolerne bleve indrettede, var den 
herskende, eller som endnu anses derfor» ikke med hensyn 
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til selve sprogenes naturlige sammenhseng; og den bearbejder 
sit stof netop i selvsamme hensyn, at kunne frembringe 
den snarest mulige og mest gavnlige anvendelse af dette 
stof i det Iserde liv. Men just derfor kan denne anvendelse 
kun opnâs i en hôjst ufuldkommen grad; thi dette er en herlig- 
hed ved ânden, at af dens rette brug flyder af sig selv den 
stôrste og fuldkomneste nytte, af dens misbrug kommer der- 
imod altid et ufuldkomment praktisk résultat. Det gôres 
naeppe forn0dent at pâvise rigtigheden af disse bemserkninger 
i aile de enkelte tilfselde ; et ôjekast pâ de sprog, som Iseres i 
voie skoler, synes strax at give tilstrsekkelig oplysning. 
Der undervises i vore lœrde skoler isser i Latin og Grsesk, 
samt i Tysk og Fransk. Undervisningen begynder med 
Latin, gâr derfra over til Grsesk og endelig til de nyere 
sprog. Skete dette nu, fordi disse sprogs forbindelse og 
naturlige sammenhseng fore det sâledes med sig? — Ingen- 
lunde. Til at forstâ den rommerske literatur tilgavns for- 
udssettes grundig kundskab i den grseske, ikke omvendt; 
og sammenlignes disse sprog roed hinanden, sa tvivler ingen 
om, at det sidste i indre fuldkommenhed langt overgâr det 
ferste. Man valgte vel da Latinen til at begynde med og 
drev denne fortrinlig, fordi man ansâ det for aldeles nad- 
vendigt, at den studerende yngling endnu i selve skolen 
lœrte at skrive dette sprog nogenlunde rigtig; og dette vel 
atter, fordi Latinen anses for de laerdes sprog, og fordi det 
just er ett af kendetegnene pâ den laerde, at han med faerdig- 
hed kan udtrykke sig i dette tungemâl. Altsâ for den 
praktiske nyttes skyld, for den anvendelse, der ansâs for 
nadvendig, mâtte dette sprog fortrinlig Iseres som med- 
delelsesmiddel for al den ovrige Iserde kundskab. Men for- 
holder dette sig sa, sa er det ogsâ indlysende, at det sprog, 
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som fortrinlig blev og bliver dyrket, blev og bliver det 
ikke for sin egen skyld, ikke som hensigt» men som mid- 
del, ikke for uddannelsens skyld, men for nyttens. Jeg 
vil ikke opholde mig ved, at man engang vel isaer anbe- 
falede Grsesken, fordi det ny Testament er skrevet deri, og 
at Hebraisk Iseres for théologiens skyld. — Ved de nyere 
sprog hersker omirent en lignende anskuelse: undervisning 
i modersmâlet indfertes ferst efter megen og langvaiig 
modstand, da man endelig erkendte, at ogsft dette havde 
noget vserd; og af de andre nyere sprog valgtes det franske 
og tyske, uden tvivl fordi disse sprogs literaturer vare de 
mest udbredte; pâ Engelsk tsenkte man ogsâ, men under- 
visningen deri kom ikke til udferelse. Hvis jeg ikke fejler, 
sa var da det ledende princip ved valget af de sprog, i 
hvilke der skulde undervises, det mest uvidenskabelige af 
aile: hensynet til den praktiske anvendelse; isteden for at 
det^ der ved sprogundervisningen i en Iserd skole forment- 
lig burde tilsigtes, var at meddele den studerende élément- 
erne af den hele kundskabskreds , som den dantiede filo- 
log besidder, eller elementerne af den hele sprogvidenskab, 
og ikke blot at give ham nogen faerdighed i de sprog, som 
hyppigst finde anvendelse i livet. Uden tvivl fortjener det 
da nôje at overvejes, om og hvorvidt der i vore skoler 
meddeles nôjagtig underretning om, at der gives en sprog- 
yidenskab, om laerlingen erholder klar indsigt i, at de for- 
skellige sprog han Iserer, stâ i en indre, naturlig uadskiUe- 
lig forbindelse; om han bliver gjort opmserksom p& donne 
sprogvidenskabs dele og deres forholde; eller om han kun 
undervises i nogle enkelte sprog i en énsidig retning, sa 
at det overlades til ham selv, som han bedst vil og kan, 
at finde sig til rette i de avrige; og om den videnskabelige 
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énhed ved sprogundervisningen lades ude af sigte, i det 
kun noget af det mangfoldige er taget i betragtmng. Dette 
fortjener s& meget mère at overvejes, fordi det forste krav, 
der ma gôres til en undervisningsplan, uden tvivl er det, 
at undervisningens omfang best^mmes efter videnskabens 
omfang, og det mal, som ved denne plan skal nâs, uden 
tvivl er det, at ynglingen, nâr han har gennemlabet banen, 
derved har fSet oversigt over hele den vej, som videnskaben 
i sin udvikling har taget, og har vseret sat i stand til at 
tilegne sig sammes vigtigste resultater. Hvis nogen sâdan 
plan hidtil ikke er fulgt, og den dog i sig selv befindes 
god, sa ma den naturligvis herefter felges; og der blev da 
iillige at overveje, hvorledes sprogvidenskaben som viden- 
5kab har udviklet sig, og hvorledes derefter dens elementer 
mâtte vsere at behandle, nâr det*gselder om en grundig 
Tidvikling og sammenhsengende fremstilling af disse ele- 
menter. Det, som her er at folge, er naturens vej; hvad 
4er ma gôres for den studerende er at vise ham denne og 
fére ham ud pâ den, for at han derefter kan vandre videre 
derpâ og enten forfolge aile hovedvejene, hvis han mâské 
vil uddanne sig fortrinlig i denne retning, eller £&lge denne 
«lier hin sti; og i det mindste, hvis han vaelger et andet 
fag til sit hovedstudium, kan hâve de elementer inde, uden 
hvilke han i intet kan komme frem. Forméntlig m& da 
sprogundervisningen i vore lœrde skoler og ved hôjskolen 
ikke indskrsenkes , men udvides, indskrsenkes i nogle hen- 
seender, men udvides i det hele; der ma ved samme falges 
den gang, som ikke tilfseldig convenions, men som naturen 
selv har foreskrevet; der ma i rsekken af de sprog, hvis ele- 
menter foredrages, ikke ske noget stort spring, men iagttages 
^n gradvis overgang og udvikling, sâledes omtrent som 
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denne har fondet sted i sprogene; kundskaben om det 
nyere sprog ma bygges pà det garnie, pâ hvis gmndvold 
det er rejst, og erhvaerves i forbindelse med dets slsegt- 
ninger, ait i overensstemmelse med sprogenes natorlige ud- 
vikling. Farst da kan sprogbygningen erholde sammen- 
hsBug og fasthed, og farst da kan kundskaben i samme 
give den dannelse» som den p& sa mange mâder fonnâr 
at yde. 

2. 

Nâr nogen vil Isère at taie og sktive et fremmed sprog, 
sa begiver ban sig enten til det land, hvor det taies, hvor 
han da erholder daglig avelse deri, eller ban erhvaerver sig 
denne dvelse ved andres hjselp, som bave fuldkommen 
fserdigbed i sproget. Denne ting er sa simpel som mulig; 
sa bekendt, som at taie altid er gâet forud for skrift. Det 
synes derfor, at aile stilevelser ma blive bojst ufuldkomne, 
nâr de ikke gâ ud fra taleavelser; og heri ligger vel igèn 
en vigtig grund til, at det latinske sprog nu i alminde- 
lighed ikke taies og skrives til den fuldkommenhed som 
for. I denne henseende var indretningen i vore garnie 
latinskoler langt naturligere end nu, da der bestandig i 
skolen og siden ved hôjskolen taltes Latin; da dette sprog 
nemlig betragtedes som de laerdes modersmâl, sa blev det 
drevet som sâdant og kunde derfor drives til nogen fuld- 
kommenhed. Men efberhânden har man afskaffét nœsten 
aile de da brugelige lejligheder, hvor Latinen hartes og 
under straf mâtte hares; og derved synes man at hâve 
gjort fordringen, at det skal skrives, meget vanskelig og 
hartad uopnâelig. Erfaringen har bekrœftet dette; hverken 
i skolen eller ved uuiversitetet taies og skrives Latin af de 
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fleste med lethed, ynde og sprogrigtighed. Ârsagen hertil 
ligger vistnok ikke i mangel pâ sevner, men i mangel pâ 
avelse; at taie og skrive et fremmed sprog udkraever ikke 
DOgen saeregen dyb tsenkning og aver heller ikke denne; 
det hele arbejde er mekanisk og beror, som al mekanisk 
fserdighed, pâ bestandig gentagelse. Det synes da, som om 
der heri med tiden ma foregâ en forandring: man ma 
enten vende tilbage til det garnie og gengive Latinen hele 
sit fulde, udstrakte herredômme, som den for storste delen 
har tabt, eller for en del frafalde den fordring, som efter 
de nuYserende omstsendigheder ikke mère lader sig opfylde. 
Man har allerede begyndt derpâ, ved f. ex. tildels at haeve 
examinationen pà Latin i videnskabsfag, hvor dette sprog 
kun forstyrrer materiens M draftning; og man vil for- 
modentlig skride frem ad donne vej, thi at vende tilbage 
til det gamle vil ikke mère vaere muligt, uden at omskabe 
verden. Latinen har i en lang rsekke af ârhundreder vseret 
det almindelige meddelelsesmiddel imellem aile dannede hos 
aile kultiverede folkeslag i Europa. Man plejer i alminde- 
lighed at antage det som meddelelsesmiddel iblandt de 
laerde; men dette er uden tvivl en vildfarelse. Kulturen 
lader sig ikke afrive og indskraenke til en enkelt stand; 
den er hele folkets (ikke almuens) ejendom ; og efterhânden 
som en eller anden stand hsever sig til hôjere dannelse^ 
blive elementerne af hele folkets kultur ogsâ for den nad- 
vendige. For officéren og den hôjere handelsstand er kund- 
skab i Grsesk og Latin ligesâ nadvendig som for prœsten^ 
juristen og Isegen; at kunne Isese Plutark og Tacitus er vel 
endog, skulde man tro, endnu vigtigere for krigeren end 
f. ex. for laegen; heller ikke hâve de vseret ubekendte for 
nogen stor mand i donne stand eller uden betydelig ind- 
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flydelse pâ hans dannelse. S&ledes var ogsà Latmen for- 
hen ikke blot meddelelsesmiddel for aile de egentlig Iserde, 
men for hele den dannede del af folkene. Eongen, fyrst- 
eme, rigsrâdeme, landets hôjeste embedsmaend, prsester, 
skolelserere, diplomater, jurister, aile dannede Iseger, — aile 
kultdverede, n&r de vare mère end râ redskaber i de hôjeres 
hsender, talte og skreve det ved aile almindelige lejligheder. 
Eongens unge son skrev i dette sprog til sin Mer ; prsBsten 
holdt messen deri ; Europas stater talte i det til hinanden. 
Men ait dette er nu ikke sa mère. Hverken Herrens bon 
eller historieskriverens vserker eller natnrforskerens under- 
sagelser eller digterens lyriske sange forfattes mère deri. 
Forhen var Latinen kulturens sprog, men nu udvikler 
denne sig dels igennem modersmâlet, dels igennem 
andre nyere sprog, og den bar i aile Europas lande 
gâet hând i hând med modersmàlets udvikling. Herved 
bar der altsâ dannet sig en modssetning imellem den sâ- 
kaldte Iserde stand og den dannede del af folket« som 
bverken er nadvéndig eller gavnlig, og som det vil blive 
de falgende tiders opgave at udjsevne. Da universiteteme 
bleve stiftede, stillede de sig i spidsen for folkets bêle dan- 
nelse; fra dem udgik lyset; dette ma sâledes blive ved. 
Men det kan ikke finde sted mère, nâr folkene uopboldelig 
skride frem i en ny retning, og universiteteme blive stift 
st&ende i den gamle. Grundlaget for den almindelige dan- 
nelse ma vare fselles for aile; den er for dyrebar en ejen- 
dom, til kun at tilhare nogle fâ. Ved den militsere bôj- 
skole og i de polytekniske vserksteder kan man ligesâ lidet 
undvsere latinske og grœske kunstord som ved de gamle 
sprogs grammatik; og at kunne tiltale binanden i det la- 
tinske sprog er ikke vigtigere for prosterne, der samles i 
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et convent, end for aile de militœre, der besege fremmede 
lande. 

De europaeiske sprog âbne adgangen til europseisk dan- 
nelse, der vistnok er den vigtigste for menneskeheden. I 
Europa begynder al kulturs morgenrede med Grsekerne, og 
fra dem er lyset efkerhânden gâet ud orer aile andre lande 
mod norden og vesten. Den, som efterbânden vil forskaffe 
sig kundskab om den europseiske kulturs gradvise frem- 
gang, ma da vistnok begynde med betragtningen af dette 
folk; og dets sprog ma forméntlig blive den ferste gen- 
stand for sprogundervisningên i skolerne. Efter igennem 
modersmâlet at hâve fâet de allerfarste almindelige fore- 
stillinger om sproglaere, vil da den, der begynder at studere, 
igennem det grseske sprogs grammatik og dens anvendelse 
erholde fuldstsendige forestillinger om ethvert sprogs hoved- 
dele, deres forhold , deres forbindelse og anvendelse. Der 
gives vel intet sprog pâ jorden, som i denne henseende, 
under en dulig Iserer, er sa skikket til at opfylde aile for- 
dringer, som*just dette; dets fuldstaendige grammatikalske 
former, deres gradvise udvikling, sprogets dialekter, dets 
rigdom, dets dannelighed, hele dets ydre og indre skônhed, 
og endelig den adgang, der erholdes til en rig og udmaerket 
literatur, ait, lige til dets selde, viser, at dermed ma be- 
gyndes, og at den studerende igennem dette sprog og kun 
igennem det kan erholde det mest hensigtsmsessige grund- 
lag for hele sin felgende dannelse. Men undervi^ningen 
deri ma begyndes og fortsaettes efter en sa naturlig og 
lidet kunstig sproglaere som mulig, en sproglaere, der med- 
deler det vaesentlige af sprogets bygning, men intet af de 
stilladser, som en forskruet laerddom har opstillet omkring 
den, for at komme til at beskue aile dens dele, hvis her- 

II. 15 
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lighed man bedst gôr sig bekendt med ved at vandre 
igennem bygningen selv. I det grseske sprog fortssettes 
forméntlig undervisningen i den hele skoletid og ved hôj- 
skolen, sa at den studerende til slutning er i stand til pâ 
egen hând at kunne Isese aile de skrifter, der ikke for- 
medelst et ganske sseregent indhold frembyde ganske sser- 
egne vanskeligheder. Hensigten af hele undervisningen 
ma vsere, ikke blot at Isese sproget, men at tilegne sig 
literaturen; og dette vil kunne ske, nâr mâlet stadig baves 
for ôje, og undervisningen ikke taber sig i en tom uden- 
adslaeren af smâlige og usammenhsengende mythologiske, 
historiske o. s. v. anmserkninger; aile sâdanne ma hâves 
ved hânden; men det er ej fornadent at Isère dem pâ remse, 
for at fâ indsigt i sproget og skrifterne selv. Megen tid 
og kraft, som ellers gâr^tabt, vil da kunne samles pâ det 
egentlige ôjemâl. Allerede ved begyndelsen af donne under- 
visning vil da ogsâ vsere erhvaervet den nodvendige kund- 
skab i den almindelige sproglsere, som forudssettes ved aile 
de evrige, og som nu i naesten aile vore spfoglserer gen- 
tages til overmsettelse. — Nâr den studerende er i stand 
til at forstâ en grsesk jsevn historisk fortaelling, vil under- 
visningen gâ over til det latinske sprog; den grammatik, 
som dertil beheves, vil kunne indskrsenkes til i det hôjeste 
en 8— -10 ark og vsesentlig adskiUe sig fra de hidtilvaerende 
derved, at den angiver sprogenes overgangsformer og gâr 
ud fra. det sprogsystem, som er det ene herskende, og der- 
for det ene rigtige, i den hele sydeuropseiske sprogklasse. 
Det afguderi, der nu drives med Latinen, vil da af sig 
selv ophore; kundskab om den rommerske literatur vil blive 
det egentlige formai. Sprogets vigtighed for vor tid ud- 
springer som bekendt deraf, at aile vesteuropaeiske institu- 
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tioner ère nedlagte deri; men siden trdsforbedringens tid 

* 

hâve nsesten aile Europas bestrsebelser gâet ud pâ at 
arbejde sig ud af dette middelalderens barbari og at lasne 
eller afkaste de laînker, som fra Rom af udbredte sig fra 
throne og alter over folkene; og da disse institutioner og 
sproget ère uadskiUelige, sa vil indskrsenkningen af dettes 
herredômmevaBre etmedarbejde tilmenneskehedensforaedling. 
Kâr undervisningen i de rommerske klassikere fortsaettes gen- 
nem hele skolen og ved universitetet, sa vil den studerende, 
efter at hâve nâet mâlet, hâve tilegnet sig det fortrinligste i 
begge literaturer; han vil da kunne veje dem imod hinanden og 
kunne se, hvad der er stort og skônt i sig selv, hvad der mest 
har bidraget til menneskehedens udvikling, og hvad der 
endnu kan bidrage dertil. — Fra Latinen er overgangen let til 
de romanske sprog; undervisningen deri ma begynde i 
skolen, sa snart der or lagt en god grundvold i stamsproget, 
og den ma tage samme vej, som naturen selv er gâet. 
Det franske sprogs grammatik vil derfor ikke Isegges til 
grund for de nyere sprog, men de romanske sprogs i al- 
mindelighed, og ynglingen vil derfor ikke laese Fransk uden 
kundskab til det, som gâr forud, Italiensk. Der vilde vel, 
med forbigâelse af ait hvad der vedkommer den alminde- 
lige sproglsere, som tiUaeg til den latinske gramimatik 
kunne dannes en sproglœre pâ nogle fâ ark i de romanske 
sprog, som omfattede de vsesenthge former af Italiensk, 
Spansk og Fransk (hvilket i felge sprogenes sammenhseng 
ma vaere ordenen), stillede, sa vel hvad den egentlige form- 
laere som hvad orddannelsen angâr, sâledes sammen, at de 
vare lette at oversé og at erindre. Der vil naeppe beheves 
mère end et par ârs undervisning heri, nâr den forbindes 
med anv^ndelse i laesebogen, hvorved tillige udtalen Iseres, 

15* 
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fôrend den studerende vil kunne forstâ og forklare et 
simpelt historisk foredrag, og det ma da bero pâ ham selv, 
hyorvidt han vil gâ videre og nddanne sig endna mère; 
skolen skal kun give ham midierne dertil. 

Ligesom vi hidtil fra Grsekenland gik imod vesten, sa 
har sprogudviklingen ogsâ taget en anden gang, imod norden 
og iDsten. Et kort omrids af den slaviske sproglaere, og 
isaer en nogenlande fuldstsendig betragtning af et af disse 
sprog (hvilket da, sa vel med hensyn til sprogenes indre 
sammenhseng som til den vrgtigere literatur, mâtte blive 
Russisk), vilde danne et passende mellemled'imellem Syden 
og Norden ; man vil ogsâ dèr i tungemâlene finde just ikke 
en ny verden, men dog en ny âbenbarelse af naturens 
mangfoldighed og et nyt bevis pâ, hvorledes menneskets 
ejendommelighed afprager sig deri. For den egentlige 
filolog vil denne kundskab vaere aldeles nodvendig; i vore 
skoler kan den af gode grande ikke meddeles, af hvilke vi 
blot nsevne den vigtigste, at den slaviske literatur endna 
ikke har udviklet sig til den grad, at den kan anses som 
et grundlag for menneskehedens dannelse. 

Fra Grsesk er overgangen let til Oldnordisk. Hvis det 
ferste sprog ikke var til, sa mâtte al sprogandervisning hos 
Nordboerne gâ ud fra deres faedres mal. Denne ssetning 
er sa simpel, at den nsesten ingen udvikling behaver. 1 
indvortes faldkommenhed har man her ait, hvad der kan 
ônskes; der er heller ingen mangel pâ literatur i det 
historiske fag, der egner sig mest for den begyndende 
undervisning. Enhver Nordbo vil derfor med fordel kunne 
anvende et par âr til at gennemgâ dette sprogs gramma- 
tikalske bygning efter en kort sprogtere og til laesningen 
af et par fortrinlige sagaer og de uovertr«ffelige heltesange 
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i Ssemunds Edda. Ligesom de romanske sprog danoede et 
tillaeg til det latinske, sâledes vilde ogsâ omridsene af den 
svenske, danske og tyske grammatik af sig selv shitte sig 
til den oldnordiske, og denne kreds af sprogundervisningen 
naturlig ende sig med Engelsk, hvoi-af det nsesten kun er 
udtalen, der ma laeres. 

Denne plan for undervisningen i de europaeiske sprog 
er ingenlunde kolossal, nâr man betsenker, at her kun taies 
om elementerne; den kan ikke vaere mindre omfattende^ 
fordi al kundskab, der skal beholdes, ma hâve hold, og 
partierne, som haelde sig mod hinanden, ville af sig selv 
stette hinanden; undervisningen vil ikke blive overfladisk, 
nâr den kun selv er grundig; hensigten af planens omfang 
er just at give den gi'Und og sammenhaeng. Den vil ogsâ 
sa meget lettere kunne udfores, jo mindre den udteres 
under flere Jserere, men samles under en dygtig filolog. 
Kun udarbejdelsen af Iserebôgerne vil hâve vanskelig- 
hed, fordi det, i det mindste hos os, endnu er sa sjseldent 
at tsenke sig en sâdan forening af sprogelementerne, hvor- 
ved de komme til at vise sig i sin naturlige sammenhaeng, 
og fordi de enkelte Iserere gerne sage at bringe det til det 
yderste i det sprog, hvori de undervise, sa at aile safter 
drives ud i ett overfyldt ôje isteden for at fordele sig vel- 
gôrende over den hele stamme. Skolen skal ikke gennem- 
trsenge nogen enkelt videnskab til dens inderste mysterier, 
men den skal af hver videnskabog sâledes her af sprog- 
videnskaben meddele grundlaget i dets hele omfang. Hvad 
der af sprogundervisningen skulde fordeles imellem skolen 
og uniyersitetet, vil jeg ikke her indlade mig pâ at be- 
stemme; tager jeg ikke fejl, sa hâve universitetets laerere 
flere gange ytret, at hôjskolen traenger til vsesentlige for- 
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andringer, og disse mâtte da ferst tages i betragtning; kun 
det vil vœre klart for enhver, at grundlagene for de garnie 
sprog nadvendig hère til skolen; man poder bedre i kvisten 
end i den garnie stamme, — og pâ den gode skoleunder- 
visning berdr mandons hele felgende dannelse. Ligeledes 
ville formodentlig aile biUige, at den egentlige filolog ma 
bringes sa vidt, at han med faerdighed kan taie og skrive 
ett ^f de garnie og ett af de nyere sprog; der vil i skolerne 
aldrig mangle pâ enkelte, som dertil hâve anlaeg og lyst, 
og deres exempel vil drage flere efter sig. Men at gôre 
aile til filologer, og at anse dette studium drevet til aile 
sine smâligheder for nedvendigt til ailes dannelse, fore- 
kommer mig at vsere et fejlgreb; i det mindste har aile 
foregâende tiders erfaring vîst, at de stôrste filologer yderst 
sjœlden med ând og frihed vidste at bevsege sig i andre 
forholde; der ligger noget i dette studium, nâr det énsidig 
dyrkes, som indsnserper ânden. Derimod forekommer det 
mig, at den for de hôjere dannede stœnder fden hôjere 
borgerklasse derunder indbefattet) nedvendige undervisning 
meget vel kunde forenes i en laerd skole (der altsâ 
var bâde hvad man hidtil kaldte laerd skole og til- 
lige realskole); og at donne til en viss tid, f. ex. 
ved begyndelsen af de tvende sidste undervisningsâr, 
delte sig sâledes, at de, der vare bestemte til den 
egentlige embedsvej , som forudssetter hôjere studier, 
fulgte med hensyn til sprogene isser udviklingen af de 
gamle, de derimod,. som vare bestemte til borgerlige sys- 
ler, isser udviklingen af den ny; den egentlige filolog dem 
begge. I aile de avrige fag jdlde de da ogsâ hâve den 
farste undervisning tilfselles, og ferst ved donne tid vilde 
deres forskellige bestemmelser tages i betragtning, for at 
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de fra skolen kunde afgà hver til sin hôjskole, eller réi- 
tère, hver til sin afdeling af en og samme hôjskole. Thi 
gavnligt vilde det uden tvivl vsere, at forene aile under- 
visningsanstalter under en bestyrelse, som derved fik den 
n^dvendige oversigt over dem aile og de forholde, hvori 
de stâ til hverandre, og som derved vilde ssettes i stand 
til at forebygge, at den ene blev fremtrukken eller hsevede 
sig pâ aile de andres bekostning. 



Om timeundervismiiff. 



JJet erkendes uden tvivl af aile, der Hâve gennemgâet en 
terd skole, at det samliv, som dèr finder sted, og den sam- 
virken af flere laerere til ett og samme mal, som udenfor 
skolen ndesten aldrig kan opnâs, hâve pâ flere mâder bi- 
draget til at give dem en udvikling og forsynet dem med 
en masse af kundskaber, som sjselden erholdes ved privât 
undervisning ; men pâ den anden side kan det vel heller 
ikke naegtes, at der i skolen ved sex til syv ârs uafbrudte 
virksomhed kunde udrettes endnu mère, og at der gives 
flere hemmende ârsager, der standse undervisningens gang 
og isaer svaekke dens indflydelse pâ den studerende yng- 
lings videnskabelige uddannelse. En af disse synes time- 
fordelingen at vaere. — Indforelsen deraf henhorer for- 
modentlig isaer til den tid, da man gjorde det til under- 
visningens formai at meddele donne som leg, da man 
frygtede for at kede og trsette barnet, og gjorde ait for at 
more det; men sa vel beregnet dette end kan vsere for 
ganske smâ bôrn, sa upassende synes det ved ynglinger, 
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der bes0ge skolen til deres syttende âr, og sonr ère be- 
stemte til engang i tiden at overtage statens vigtigste 
embeder. Om man derfor end vilde beholde denne indret- 
liing i de allerferste skoleâr, sa synes dog en forandring 
at mâtte finde sted, sa snart den studerende yngling hUr 
erholdt en stôrre modenhed. Na anvendes der omtrent 
syv timer daglig til de forskelligste undervisningsgenstande, 
men fordelingen af disse er sa besynderlig, at man skulde 
tro, der ikke virkedes efter noget ordnet systém, men at 
genstandenes navne vare kastede imellem hverandre og 
derpâ blindt udtrukne ved lodkastning. Lserlingen be- 
gynder mâské dagen med grammatikalsk undervisning, 
isteden for at henvende tanken til Gud, gâr mâské derfra 
over til filosofiske brudstykker af latinske og graeske for- 
fattere (jeg tsenker derved pâ Gedikes bekendte bog, som 
i det mindste i min skoletid brugtes), vandrer sa med 
Alexander igennem Asiens arkener og ender mâské med at 
opregne franske uregelmsessige verber. Om eftermiddagen 
fâr han mâské efter megen môjsommelighed en halv snes 
latinske linier til sa nogenlunde at hsenge sammen, gen- 
nemgâr derpâ tredie gang den pythagorseiske Iseressetning, 
som han Isenge har kunnet udenad uden at fatte dens indre 
vsesen, og laerer mâské sa navnene pâ Frankerigs floder og 
stœder. Det ma vsere vanskeligt, nâr dagen er endt, at sige 
sig selv, hvad der nu egentlig er Isert og udrettet i den, 
men det er ogsâ sjselden ynglingens sag; at den er forbi, 
er allerede et stort gode, og hvad det om aftenen gselder 
om, er at fâ det nôdvendigste fra hânden til den nseste. 
Sjselen i al undervisning, i al videnskabelig virksomhed, er 
énhed; men i skolen har man ligesom lagt an pâ at for- 
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styrre og at adsplitte. Ikke at taie om den megen tid, 
der aldeles spildes ved overgangen fra time til time, den, 
der tabès for laerlingen, jbr han har samlet sig fra det> 
han nys var inde i, til det, han atter skal begynde, en sa 
meget fordaerveligere overgang, jo mère han var inde i det 
forrige, med jo stôrre interesse og selwirksomhed han op- 
fattede det, — sa viser donne timefordeling sig ved sin 
hele tendons som aldeles adelœggende for videnskabelig 
virken, i det den vaenner ynglingen til at gâ let hen over 
det, der meddeles ham uden indre sammenhseng, fordi det 
meddeles i adsplittede timer, og fordi han af fire timers 
undervisning nadvendig ma komme til at betragte mâské 
de tvendes som mindre vigtig og ubetydelig. Det kan 
ikke vaere nogen ubekendt, der har vaeret i en Iserd skole, 
hvor liden agtsomhed donne og hin ydede donne eller hin 
del af undervisningen, hvor fâ minutter han anvendte derpâ 
hjemme, hvor ofte han fra nogle timer, i hvilke han var 
ligesom fravaerende, tog tid til at oyerta&nke eller vel endog 
at laere det, der ansâs for vigtigere, eller foredroges af en 
straengere Iserer, hvorledes mangen time gik hen med 
erindringen af den foregâende og med tanken pâ den efter- 
falgende, og hvorledes med ait dette en stor del af under- 
visningsgenstandene, f. ex. mathematik og de nyere sprog, 
bleve betragtede. og behandlede som rené biting. Mon 
biting ved undervisningen skal intet vsere; det or ligesâ 
vigtigt og, nâr forskel skal gôres, nok sa vigtigt at Isère 
sin mathematik tilgavns som at skrive sin latinske stil; 
det ene aver forstanden, det andet hukommelsen. Biting 
skal overhovedet intet, aldeles intet vîere, nâr det laeres; 
sa Isenge det laeres, skal det vaere sjaelen ait. Og dette vil 
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kun ske, nâr en sammenhœngende tid anvendes derpâ, sa 
at det, der undervises i, kan meddeles i sin naturlige for- 
bindelse og med nogenlunde udferlighed; nâr Iserlingen 
véd, at Tian i denne hele tid intet andet har at gôre end 
at opfatte og tilegne sig dette og dette alêne, uden aengstelse 
for, hvad den nœste time vil.fare med sig; nâr han véd, 
at timen, der slâr, ikke river ham les fra det, som han 
netop er i faerd med at indse, fra det stof, der just nu 
gennemtraenger hans sjsel; nâr lœrer og Iserling i det 
mindste i fleré timer udelukkende sysselssette sig med 
hinanden og S0ge i forening at fâ det dunkle oplyst og 
det lyse indprentet; nâr de derved ssettes i stand til at 
fastholde hinanden, og laerlingen ikke gâr over fra den 
ene undervisningsgren til den anden, fra den ene Iserers 
hând til den andens mâské hel forskellige behandling, for 
efter et lœngere ophold; kort, nâr sjselen kan hâve tid og 
lejlighed nok til at ssette sig ind i og at lade sig gen- 
nemtrsenge af et visst stof, og derefter ro nok til at baue 
sig overgang til et andet. Man skulde tro, at nâr en 
Iserer anvendte tre formiddagstimer til at udvikie eller 
gennemgâ en sammenhaîngende del eller flere hinanden i 
det mindste nœrpârarende dele af sin videnskab, og en 
anden ligeledes tre eftermiddagstimer til sit fag, sa mâtte 
der for lœrlingen fuldelig udrettes ligesâ meget, som hid- 
lil i syv bestandig afvexlende timer, og laereren vilde der- 
ved tillige erholde den sammenhsengende fritid, der for 
ham er lige sa nadvendig til egen forberedelse og videro 
uddannelse. Men hvorledes i avrigt undervisningen burde 
vsere at meddele i de enkelte fag i stôrre perioder, for- 
delte sâledes, at disse grèbe ind i hinanden, og hvorledes 
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skoleundervisningen, nâr den taenkes fuldendt, kan komme 
til at udgôre et sammenhaengende helt, derom skal jeg 
ikke tillade mig nogen udfarligere ytring; bestemmelsen 
og ordningen deraf ma overlades til dem, der besidde 
den fornedne kyndighed og praktiske dygtighed; min hen- 
sigt var kun at henlede opmserksomheden pâ donne gen- 
stand, om den mulig kunde findes at foiijene nogen 
nôjere overvejelse. 



L 



SPRO&KUNDSKAB I NORDEN. 

BEM^RKNINGER TIL NÔJERE OVERVEJELSE. 

(Annaler for nordisk oldkyndighed. 1840 — 41.) 



Den stôrste glœdc for en tsenkendc mand er at opdage sandhed; 
dcn nœste derefter, at rive sig les fra garnie fordomme. 

Fredeeik den Anden. 



JJeii menneskelige kundskab voxer og skrider frem i det 
uendelige. De ândige dampmaskiner arbejde med samme 
fserdighed som de matérielle, og ligesom disse forbinde 
Çaerne stseder og lande, sâledes knytte hine kundskabens 
enemserker til hinanden, hvilke for vare adskilte ved et 
umâdeligt svselg. 

Donne erfaring bekrseftes ved aile videnskabens fag; 
ved filologien eller sprogvidenskaben i lige sa hôj grad 
som ved de andre. I lang tid, i mange lange ârhundreders 
rsekke, dannede indsigt i det rommerske sprog al filologis 
grundvold; og den tanke, at det var muligt at gâ udenfor 
den, at der udenfor den gaves noget fast punkt, hvorpâ 
man kunde stâ, opstod aldrig, eller blev, hvis den opstod, 
betragtet som dârskab. Den betragtes mâské af mange 
sa endnu; men det bliver dog stedse mère og mère klart, 
selv for den mest stserblinde, at det rommerske eneherre- 
dômme tredie gang nsermer sig sin ende. Farste gang 
herskede det materielt ved vâbnenes ma^t over folkene; 
anden gang là det som en blyvœgt pâ folkenes samvit- 
tighed; tredie gang indsluttede det som i en tryllekreds 
folkenes intelligens. Alt, hvad der vilde tsenke, mâtte 
taenke pâ rommersk vis. Men endelig kom man under 
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vejr med, og man hviskede det til hinanden, uden at det 
blev aenset, men nu râber man det hôjt fra tagene: at det 
rommerske sprog i og for sig ingen grundvold har, at det 
ikke kan forklare sig selv, at der er tusende ting i sprog- 
verdenen, der ikke kan forklares af det, og at, ligesom 
-den rommerske ret ikke er tilstraekkelig til at oplyse de 
nyere rigers institutioner, sâledes er det rommerske sprog 
heller ikke tilstrsekkeligt til at oplyse sprogenes mysterier% 
Ved siden af den egentlige forhen sâkaldte filologi har der 
dannet sig en anden, som omfatter aile de sprog, der ligge 
udenfor de garnie klassiske; og efterhânden som den voxer 
til, bliver den stedse mère dristig og vil med det forste 
vove at anse sig selv for lige s& vigtig, lige sa nadvendig 
som hin, ja formene, at den i visse dele er den kilde> 
hvortil hin ma ty, nâr den ret vil rense sit eget stof og 
behandle det som det sig horer og bôr. 

Beggo disse filologier (thi det er vel pâ tiden, ogsâ 
at tilstâ den anden, den yngre, dette haedersnavn, som 
den klassiske sprogvidenskab hidtil har forbeholdt sig selvÀ 
begge disse filologier ma nadvendig forenes. De havc 
begge samme oprindelse, behandle begge samme stof, og 
hâve begge det samme formai. De kunne ikke undvsere 
hinanden. Pâ hvilket sted man end tager dem i ôjesyn, 
sa hâve de nu, hver fra sin side, udviklet sig sa meget, 
at deres grœndser lobe ind i hinanden, og ingensteds kan 
man nôjagtig bestemme, hvor skellet egentlig skal stâ* 
Det er derfor bedst, aldeles at rykke det op. 

Den sammenlignende sprogvidenskab har frembragt 
disse overordentlige resultater. Farst stode Latin og Graesk 
som tvende adskilte studier, det ene som kejserinde over 
ândens rige, det andet som en stakkels tjenende taerne^ 
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der brugtes til engang imellem at âbne dôren for hendes 
kejserlige majestaet. Men den sammenlignende filologi irak 
tjenerinden frem, oplyste hendes sedle byrd, udviklede 
hendes hidtil forborgne dyder og viste, at hint herredômme 
kun var usurperet. Den gjorde endnu mère. De fattige 
tiggerkvinder, der stode udenfor, klœdte i pjalter, kom ogsâ 
undertiden indenfor dôren, og da de kom til orde, vidste 
de at fortselle meget om Qîerne lande, som de havde sét 
pâ deres vandring, hvorom hine intet vidste og intet kunde 
vide, men som folk ogsâ lystedes ved at hère. Hidtil 
hâve hine, som tare herredômmet i borgen, kun en og 
anden gang vserdiget dem et nâdigt nik eller et huldsaligt 
sidebUk, nâr de kom frem med noget, som var vœrdt at 
huere; men derved vil det ikke bUve. De komme til, selv 
at byde dem indenfor, at bede dem tage sgede i deres 
faelles herskerborg og at dele med dem deres rette 
odelsgods. 

Med andre ord: der forestâr sprogvidenskaben, som 
sa meget andet, en reform. Men hvorledes, kunde man 
vel nu spôrge, efter at fremgangen dertil allerede er be- 
gyndt, hvorledes er det gâet til, at man sa lang tid er 
bleven stâende ved eller hsengende i det gamle, og hvor- 
ledes gâr det til, at man nu bryder hul derpâ og efter- 
hânden river det ned? Pâ samme mâde, ma man vel svare 
sigselv, som det er gâet med ait andet i verden: sâlaenge 
man holder ânden fangen, kan den ikke komme til syne; 
nâr man laser dens Isenker, begynder den sin virksomhed. 
Men ânden holder man altid fangen, nâr man binder den 
til noget enkelt bestâende og ikke vover at kaste blikket 
udenfor dette; ânden giver man altid les, nâr man drager 
den til den enkelte ting indskraenkede betragtning over til 

IL 16 
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noget universelt. Ânden er fàngen hos ethvert folk, der 
ikke betragter andet end sig selv, sine nedarvede vaner, 
og udvikler sig ene og alêne i denne retning. Ânden er 
fangen ved enhver religias betragtning, der er biinden ved 
en bekendelse og ssetter selve sit vsesen i at hândhseve 
denne. Ânden er fangen ved enhver sprogbetragtning, der 
drejer sig om ett bestâende sprog og ikke gôr andet til 
sit mal end at fremstille dette bestâende. Ânden vâgner 
hos et folk, nâr det sammenligner sin forfatning med 
andres, ikke- blot sager at vedligeholde det saeregne, men 
at tilegne sig det almengyldige; ânden vsekkes i den reli- 
giase betragtning, nâr den evangeliske historié ikke opfattes 
som et brudstykke for sig, men indtager sin rette plads 
som en del af menneskeslaegtens historié; og ânden kom- 
merendelig til syne i sprogbetragtningen, nâr det enkelte 
sprog fremstilles i sit rette forhold til hele den sprog- 
stamme, til hvilken det hjarer. 

Den reform, som her tilsigtes, kan da kun opnâs, nâr 
sprogvidenskaben efterligner naturvidenskaberne og sâledes 
som disse udbreder sin betragtning over det hele. En 
anden forfatter har allerede udtalt dette sa klart, at jeg 
ikke véd bedre end at hensaette bans ord. Den som fore- 
tager sig, siger Tullberg (Fransk sprâklâra. Lund, 1839. 
Fortalen), att skrifva en sprâklâra, vâljer gemenligen en 
af tvenne vagar: antingen trampar han troget och besked- 
ligt den vâg hans foregângare banat, liksom vore donna 
den enda râtta (sa âr fallet med de flesta); eller ocksâ 
ser han sig ut en egen vâg, vid hvars betrâdande han, 
full af sjelflfôrtrôstan, stôter ifrân sig de ledsagarinnor, 
hvilka stâ tilJhands att for honom utpeka den râtta stigen. 
Den forres lâtta môdor fôrbiser jag, men den sednares 
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forsôk ait, med fôrbiseende af slâgtsprâken, endast pâ den 
lôsa grunden af ett enskilt sprâks fôreteelser bygga ett 
^ystam, ser lika djerft, som om en naturforskare, sedan 
han granskat en enskilt série af naturprodukter, ville, med 
fôrbiseende af sidoMndskaperna, genast uppfôra fôr denna 
série ett eget systâm. Det âr den komparativa rigtning, 
naturvettenskaperna i sednare tider antagit, som hôjt dem 
till, hvad de âro: frân ett maskinmâssigt observerande och 
beskrifvande af former till utredande af dessas uppkomst 
K)ch inbôrdes sammanhang; pâ samma gang som det âr 
just denne uteblifna rigtning af sprâkstudiet, som vâllat, 
att detta studium ânnu knappt hunnit upparbeta sig till 
Tettenskaplig stândpunkt, helst de fâ fôrtjenstfuUa fôrsoken 
pâ denna vàg, sâsom de af en Rask eller en Grimm, 
■ânnu fôr det mesta mâst trâda i skuggan. Det frainstâr 
imellertid som en naturlig fôljd af den vanliga sprâk- 
behandlingen, att de flesta sprâklâror, den larda verlden 
har at framte, âro gemenligen intet annat sen littersera 
flickverk, mer eller mindre natta, mer eller mindre inne- 
hâllsrika. I den ena fôrnimmes en ny lapp hâr, i den 
andra der, och fôr sprâkvettenskapen âr intet vunnet. 
Pâ den komparativa vâgen sâttas vi i stând att med lifliga 
och sanna fârgor skildra icke blott de enkla sprâk, hvilka 
tillhôra samma gren, men ocksâ alla spridda grenar af 
samma sprâkstam; ja, hela sprâkstammar, hela sprâkklas- 
5er, till och med en hel sprâkàtt. Och hvad hindrar oss 
sedan att jâmfôra en sprâkàtt med en annan? Ma dâ 
sprâkstudiet fôlja naturvettenskapernas hârliga exempel! 

Disse Tullbergs ord indeholde et rigt grundlag til 
naermere eftertanke. Nâr han henviser til naturforsk- 
ningen og omtaler det ilde bevendte forsag, eft^r et enkelt 
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sprogs fonner at bygge et System, s& har han dertil folcP 
fôje. Thi gnmden til, at sprogforskningen i flere ârhund- 
reder har st&et p& et s& lavt trin i Ëuropa, ma foraemme- 
lig sages i det latinske sprogs eneherredômme og filolog- 
ernes bestrsebelser for at hœvde dette. GranskningeD, der 
var indskrsenket til sa snsevre grasndser, kunde aldrig ud- 
vide sig til nogen gnmdig behandling. Det engang op- 
stiUede deklinationssystem f. ex. vedblev uforandret, sâledes^ 
som det hartad tilfeldig var blevet til, at stâ som et 
mekanisk stiUads, uden tanke om sprogets indre organisme- 
og om den harmoni, som udspringer deraf. Filologernes^ 
bestrsebelser gik blot ad pâ at bibringe Iserlingerne sproget 
i disse en gang for aile faststâende typer, og enhver afrig- 
else derfra ansfis som en dadelig synd imod sandhed og^ 
smag. Derved skabte man efterh&nden det ene automat 
efter det andet, hos hvilke der ikke kunde vsere taie om 
selvudyikling, men den ansfis for det bedste, der bedst 
kunde efterligne sin Iserer og sammenstille de af hana 
mund opsnappede talemfider. Det er virkelig besynderligt^ 
at dette munkeherredômme i sa mange tider har kunnet 
haevde sig, og at man ej kunde komme til indsigt om, at 
donne tvangfulde bevsegelse i et dedt élément umulig kunde 
fere til liv, til M udvikling, til grundig selvtaenkning. 
N&r man nu endelig nâede den hensigt, man havde for 
ôje, s& kunde man vel spôrge, n&r man endelig fik en op- 
sats frem, der ikke indeholdt andet end ciceronianske 
talemâder, n&r man fik alting sagt p& visse engang be- 
stemte m&der, hvad havde man da endelig vundet? Hvad 
andet end i det hôjeste slette tanker i et smukt sprog, et 
huit indie i en smuk dragt? Og hvad var felgen anden,. 
end at man bedrog verden og sig selv? Harmoni kan kun 



SPROGKUNDSKÂB 1 NORDEN. 245 

182-183 

^a finde sted, nâr det indre og det ydre svare til hin- 
aoden, nâr sunde tanker udgyde sig i en strôm af velvalgte 
ord; thi tanken skal selv skabe sit legeme, og enhver fri 
iisenkning fordrer just et frit élément, hvori den kan be- 
ysdge sig. Ved at Isenkebindes til hvilket som helst dadt 
sprog ma derfor det hojeste gâ tabt: originaliteten, og ait 
hyad der kan vindes ved sâdannne avelser, kan ikke saettes 
hôjere end svômmeavelser pâ tort land, hvor den bevaegede 
belge mangler, den kraft, som skal mode muskelen i sin 
anstrsengelse, og ved sin modstand give den styrke. Be- 
synderligt, man vidste, at til det, som gjordeCicero til en 
«â fortrinlig skribent, harte ogsâ den lethed og smag, 
hvormed han dannede ny ord og vendinger, hvor tanken 
fordrede det, og desuagtet satte man udtrykkets hôjeste 
fiildkommenhed i at blive stâende ved de ord og de vend- 
inger, han engang havde givet haevd! . 

Man plejer at sige : Sig mig, med hvem du omg&s, sa 
Til jeg sige dig, hvorledes du er; man kan med samme 
;sandhed sige: Sig mig, hvorledes dit sprog er, og jeg vil 
da sige dig, hvorledes du tsenker; sig mig, hvorledes dit 
«prog er, og jeg vil da sige dig, om du er stiv og kejtet 
og kantet, bornert og pedantisk, eller om du er frisindet, 
«del, ophôjet og klarsynet. Enhver, der skriver, udgyder 
sin sjsel i sit skrift. Men donne fri udgydelse finder kun 
da sted, nâr sproget er hans eget eller er blevet hans eget ; 
nâr det, hvad enten han er Mt dertil eller ikke, er for 
ham som et modersmâl. 

Derfor var der en tid, da der kunde taies og skrives 
yndig og korrekt Latin, medens de laerde indsugede dette 
sprog med modersmselken, medens det var deres sande 
modersmâl; men donne tid er ikke mère. Vi taie og skrive 
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Latin, siger Ernesti, sed qualis plurimorum ea latinitas sit^ 
videmus. Verba latina sont, quis neget? at nollus sensus,. 
nullus color, nullns ordo, nulla forma latinitatis est. Nemo 
me pluris sestimare potest studia doctissimorum hominum,. 
qui arte Grammatica, Lexicis, prseceptisque stili, quem 
vocant, lingnse latinse intelligentiam adjuverunt. Hsec ita 
necessaria sunt, ut, qui œdes exstruere vult, posito fiinda- 
mento cavere débet, ne postridie corruant. Sed funditu»^ 
ex animis maxime tironum evellenda opinio est, istos libros^ 
qui edidicerit, eum repente linguam^esse eloquentiamque^ 
latinam assecutum. Bes altius repetenda est: omnis elo- 
quentise latinse origo, ambitus, vis, usus cognoscendus,*^ 
ingeniorum Latinorum propria et domestica indoles discenda: 
quam formam, quem ordinem cogitandi et judicandi Latin! 
illi secuti sint, quem sensum pulchritudinis, suavitatis, gravi- 
tatis, urbanitatis, subtilitatis, ceterarumque rerum orationem 
velornantium, yelamplificantium, yel illustrantium, habuerint». 
quam vim singulis dicendi formis et veluti flexibus, quid 
concinnitati, quid numéro tribuerint, intelligendum, atque,. 
ut brevissime dicam quod sentio, elaborandum estomnibus^ 
iis, qui in hoc génère doctrinse recte veUnt versari, ut,^ 
cum jam ad scribendum accedunt, Frotei instar, ingenium 
mentemque suam omnem latinis veluti coloribus imbuere^ 
Germanos se esse, prope oblivisci, atque tum in tractandis- 
rebus, tum in verbis sententiisque expressam paene ex ipsis- 
Latinorum ingeniis formam orationis referre possint. Haec 
neque Grammatici docent, neque Lexicographi instillant,, 
neque stili prœceptores ingerunt. Magna in ea re, fateor, 
lectionis exercitationisque vis est. Sed nunc cum adoles- 
centibus res agitur, qui in scholis, tanquam in palaestra 
quadam, prseparandi sunt, ut, cum ad pugnam venerint»^ 
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sciant, quomodo armis utantur. Lectionis, ex qua illa 
omnia disci possint, ambitum scholarum angustise non 
capiunt: omnem psene vitam ille complectitur. Sâledes er 
det. Nâr vi ville • vsere gode Latinere, skuUe vi glemme 
os selv, glemme, at vi ère Nordboer, at vi ère Danske, 
anvende sa godt som hele vort liv pâ at forglemme os 
selv. Hvilken fordring! Ingen kan bsere dybere agtelse, 
end jeg, for de msend, som gore dette eller hvilket som helst 
andet sprog til deres livs studium, de bor visselig holdes 
hôjt i sere; men om dem er her ikke taie. Det er den 
store hob af de studefende, som skulle Isère vlsdom i 
skolen, for at anvende den i livet, det er dens ve og vel, vi 
skulle hâve for ôje. Og er det da ret og billigt, at ville 
drive dem til en faerdighed, som vi ikke kunne give dem, 
som de ej kunne nâ? at gore dem til bestandige fuskere, 
der dog, i feflge deres sseregne livsbestemmelse, sjselden 
eller aldrig kunne komme indenfor den sande kunsts ene- 
mserker? at lade dem anvende deres kostbare ungdomsâr 
pâ erhvservelsen af en kundskab og pâ donne kundskabs 
forvandling til faerdighed, hvortil nseppe hele livet er til- 
strsekkeligt? Om det end i sig selv er vœrdt, ja ma anses 
for et stort gode, at kunne opofre sit liv til donne faerdig- 
hed, er det dog ret, dertil at opofre aile? til en faerdighed, 
som ikke ti af hundrede, og, inden ret laenge, ikke en af 
tusende kunne opnâ. Indsé vi dette, hvorfor skulle vi da 
fare fort i en retning, som tiden allerede har opgivet? 
hvorfor skulle vi ikke heller bryde af strax, da der dog 
ma afbrydes? Men antage vi ogsâ, at nogle, at do. fleste, 
efter at hâve anvendt deres kostbare ungdomsâr og deres 
kraftige manddomsalder pâ at erhvaerve donne faerdighed, 
hâve gjort nogen fremgang deri, hvad hâve de da fôet for 
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al denne môje? hvad besidde de da, hvormed de konne 
betale deres gseld til foraeldre ogskegtninge og£aedrelandet? 
hvad bave de da, som kan traste dem selv, foraedle deres 
vsesen og bringe dem deres evige bestemmelse nsermere? 
En fSaerdighed besidde de, en dyrekabt faerdighed til at 
kunne udtrykke deres tanker i en fremmed tankegang, til 
at kunne gehgive deres falelser i fremmede former. Frem- 
mede fot bus og bjem, for nordisk skik, viUe de ssette 
deres livs bander i at l^ge fsedrelandet i disse fremmede 
formers laenker. 

Ërnesti bar ret, nâr ban fremdeles siger: Qui verum 
quserunt, et liberaliter judicare volunt, alterutrum putabunt 
necessarium esse, ut aut omnem latine scribendi dicendique 
consvetudinem aboleamus, aut, illa servata, patiamur, ut, 
qui latinitatis vel eloquentiaB latinœ studium commendant, 
perfectissimam ejus formam proponant, summam artem 
requirant, mediocritatem damnent. Her bave vi valget 
Velan, lad os afskaffe bêle dette vsesen med at skrive og 
taie Latin, betragtet som almindeligt dannelsesmiddel. Den 
dannelse, som vi erbolde yed de gamle, best&r ikke deri, 
at vi slavisk efterligne dem, men deri, at vi opfatte deres 
&nd, lade den gà over i os, og lade den igen ved vôre 
midler virke udad p& vor ejendommelige mâde. Men 
denne ând erbolde vi ikke ved môjsommelig at smale 
floskler af dem, ved selv i vor modne aider som skole- 
dienge at skrive deres sprog, men ved at kende og trsenge 
ind i deres literatur, ved at tilegne os dens skatte. Die 
klarbeit der ansicbt, die beiterkeit der aufnabme, die leicb- 
tigkeit der mittbeilung, das ist es, was uns entzûckt; und 
wenn wir nun bebaupten, dièses ailes finden wir in den 
&cbt griecbiscben werken, und zwar geleistet am edelsten 
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stoff, am wûrdigsten gehalt mit sidierer und voUendeter 
ausfahmng, so wird man uns verstehen, wenn wir immer 
Yon dort ausgehen, und immer dort hinweisen. Jeder sey 
auf seine art ein Grieche! Aber er sey's! SUedes Gôthe. 
£r sey's, aber auf seine art! Lad os da af Grsekerne Isère 
denne sedle simplicitet, denne lethed, donne hôjhed, donne 
rené behandling af et gedigent stof, lad os af Bommerne 
Isère denne sirlighed, dette alvor, denne majestset, mon 
lader os Isère det sâledes, at det fra dem gâr over i vort 
vsesen, og lader os sa udgyde denne sedle simplicitet og 
iïenne sublime hôjhed i vort modersmâl. 

2. Skal det nogensinde lykkes at udvide sprogviden- 
skaben til det, don for os Nordboer ma vsere, sa er det 
nodvendigt at komme til den overbevisning, at den hidtil 
ikke har nâet sit mal, og at en af de stôrste hindringer 
derfor erLatinens enevselde og det afguderi, som med den 
er drevet. Vi ma derfor i nogle ôjeblikke dvsele ved denne 
betragtning. 

Det er da vserdt at bemserke, at korstoge mod La- 
tinen og det vsesen, som dermed folger, slet ikke er noget 
nyt, men at de allerede Isenge hâve vseret prsedikede af 
msend, der vare levende besjselede affelelsen formenneske- 
hedens vel, af msend, der selv besade klassisk érudition, 
men derfor ingenlunde vare blinde anbefalere af det rom- 
merske sprog, Her kun nogle fâ som exempler. I Anti- 
Goeze opkaster Lessing det spôrgsmâl, om det ikke var 
godt, at aile religionsundersogelser, for at menig mand ej 
skulde tage forargelse, bleve forfattede pâ Latin. Han be- 
svarer det, som man kan tsenke, bensegtende og under- 
soger iblandt andet, halvt ironisk, halvt for alvor, om det 
er gôrligt, og om det er billigt. At det er gôrligt, siger 
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han, fSr jeg vel tilstâ; jeg fâr tilstâ, at der kunde og 
skulde gives en rigslov derfor; thi ringere forbud vilde intet 
frugte. Det mâtte gœlde hovedet eller i det mindste straf- 
fes med èvigt faengsel pâ vand og brad, uden pen og btek, 
hvis nogen i det hellige rommerske rige skrev imod hellige 
genstande liden pâ Rommersk. Loven ligger jo allerede i 
det hellige rommerske riges navn, og den skulde ikke vsere 
gôrlig! Godt, vedbliver han; lad det da vsere gôrligt, men 
er det ogsâ billigt? Kan overhovedet en lov vsere billig, 
som berettiger ligesâ mange udygtige folk til i^oget, som 
den udelukker dygtige derfra? Og hvem ser ikke, at det 
her vilde vasre tilfseldet? Eller er det Latinen selv, som 
skaflFer dygtighed til at hâve og til at foredrage tvivl i 
religionssager (eller i almindelighed til sund tgenkning og 
til grundig udvikling)? Er det ubekendtskab med Latinen^ 
hvorved aile mennesker uden undtagelse miste denne dygtig- 
hed? Er der ingen samvittighedsfuld, ingen eftertank- 
som mand mulig uden Latin? Gives der ingen dumrian, 
ingen nar med Latin? Jeg vil just ikke lœgge vsegt pâ de 
Eoxas indfald, at ved Latinen bliver farst en nar til en 
ret fuldkommen nar, men en filosof bliver dog heller ikke 
ved den til en fuldkommen filosof. Og desuden, om hvad 
for en kunnen Latin er her taie? Om at skrive det. Hvis 
nu Baco, der ikke kunde skrive Latin, havde haft religions- 
tvivl, sa mâtte Baco hâve undertrykket dem? Sa havde 
enhver Iserer ved en skole, der kan rapse et latinsk pro- 
gram sammen, en tilladelse, som blev nsegtet Baco? Jeg 
finder just ikke, at Baco tsenkte som Huart, der ligefrem 
holdt det for tegn pâ et sksevt hoved, en stymper, nâr 
nogen troede, at han i et fremmed sprog kunde udtrykke 
sig bedre end i sit eget; men Baco kunde mâské dog 
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tsenke : Skrive Latin aâledes, aom jeg gerne gad, kan jeg 
ikke, og sàledes som jeg kan^ gider jeg ikke. Nâr adsMl- 
lige vidste, hvad det er for en Latin de skrive, sa vilde 
endnu fserre give sig af dermed. Med mindre de skulde; 
et skal, der mâské kan vsere gavnligt for sproget, men 
aJdrig for indholdet. — Hvad Lessing pâ sin egne sar- 
kastiske manér her antyder, det pâanker den sedleBernar^ 
din de St. Pierre fra en anden side af sit hjsertes fylde. 
Han gôr opmserksom pâ, at det er ikke skolens kappelyst^ 
der danner talenter, at de berômteste skribenter af aile 
slags, fra Homer til J. J. Rousseau, ikke hâve gâet i 
skole, at Iserlinge, der glimre i skoleklassernes routine, stâ 
som morke punkter i videnskabernes udstrakte sfaerer, eller 
med andre ord, at det er de sâkaldte Isesehestes ândlose 
virken i livet, der feder og nserer pedanteriet og den ân- 
dige traeldom; at geniet, som dannes i skolen, forst da 
udvikler sit egentlige vsesen, nâr det ryster skolens stev 
af sig og pâ sine medfedte vinger svinger sig op i den 
œther, hvor det alêne kan ânde. Naturens vîsdom, siger 
han, naturens visdom, der gav vanen en sa stor styrke i 
den unge aider, vilde gôre vor lykke afhsengig af dem, der 
isxx skulle skabe den, af vore forseldre; af de tilbojelig- 
heder, som de indgive os, afhsenge vort falgende livs. 
Men nâr barnet er fadt, overgiver man det til lejede am- 
mer; nâr det voxer til, sender man det i skoler og pen- 
sionsanstalter. Dèr skal det udgyde tarer, som ingen 
moderhând aftôrrer; dèr skal det stifte fremmede ven- 
skaber, som udslette de naturlige tilbôjeligheder imellem 
broder, saster, fader, moder, de stserkeste og huldeste 
bând, hvormed naturen Isenker os til fsedrelandet. Og efter 
at hâve ^evet donne vold pâ det unge hjaerte, anvender man 
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en anden p& dets forstand. Man overlaesser den spaede 
hukommelse med ablativer, koDjanktiTer, konjugationer ; 
man ofrer det menneskelige livs blomst til et dedt sprogs 
metafysik. Hvilken Franskmand konde udholde den plage, 
pft den mftde at Isère ait eget? Og hvis nogen hâve haft 
denne udholdende tfilmodi^hed, taie de det da bedre end 
deres landsmœnd? hvem skriver det bedst, en dannet 
krinde eller en grammaticos? Montaigne, der er sa fuld 
af det latinske sprogs antike skônheder, og som bar givet 
Yort sprog sa megen energi, onsker sig selv til lykke med, 
at ban aldrig bar vidst, bvad vocativus var. Ât Isère at 
taie efter grammatikkens régler, det er det samme som at 
Isère at g& efter ligevsegtens love. Det er avelsen, der 
Jserer os et sprogs grammatik, og lidenskaberne, som ind- 
prente os rbetorikken. Eon i den aider og ved de lejlig- 
beder, bvor disse udvikle sig, faler man de skônbeder bos 
Virgil og Horats, om bvilke de mest ansete skoleoversaet- 
tere aldrig bave baft nogen anelse. Jeg mindes, bvorledes 
jeg som skoledreng, ligesom de andre bôm, (og bvo mindes 
ikke det?) blev ligesom forstyrret over det kaos af bar- 
bariske ord, bvori min tsenkning skulde bevsege sig; og at 
jeg siden, da jeg i mine autorer bist sa en gnist af ând, 
som opklarede min fornuft, ber et udtryk af folelse, der 
rerte mit bjserte, at jeg da kyssedemin bog af gisede; jeg 
forbavsedes over at finde sund menneskeforstand bos de 
gamle; jeg tsenkte, der var lige sa stor forskel imellem 
deres fornuft og min, som der var imellem begge sprogs 
bygning. Sâvidt Bernardin. Hvad mener da den giid- 
dommelige Bousseau, denne vidunderlige mand, der for- 
agtede menneskene, og anvendte bele sit liv p& at opiyse 
dem, der ansâ studiet af det gamle sprog for ringe, og 
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dog havde dannet sig selv efter de garnie og foretrak den 
garnie literatur for aile nyere: Jeg finder en bemserkniiig 
af ham, som her kan komme os til gode. Ëfter at han har 
anfert, at sprogundervisniug ikke harer til den unge aider, 
og at intet barn i en aider af tolv til femten âr nogen- 
sinde har lart to sprog, vedbliver han: Jeg tilstâr, at hvis 
studiet af sprog ikke var andet end studiet af ord, det vil 
sige tegn eller lyd, som udtrykke dem, sa kunde dette 
studium vaere passende for bôrn; men i det sprogene for- 
andre betegnelsesmâden, omskifte de ogsâ de begreber, som 
ligge til grmid. Hovederne danne sig efter ordene, og 
tankerne modtage anstrag af mundarterne. Fornuften alêne 
er fselles, men forstanden har i hvert sprog sin egen form, 
en forskel, som tildels kan vasre grunden til eller virk- 
ningen af de forskellige folkekarakterer ; og hvad der synes at 
bestyrke donne formening, er den erfaring, at hos aile 
verdens folk fôlger sproget saedernes omskiftelser, holder 
sig eller forandrer sig med dem. Af disse forskellige 
former giver nu den daglige vane barnet en, og den beholder 
det, indtil fornuften har udviklet sig. Skulde det hâve to, 
sa mâtte det kunne sammenligne begreberne; men hvor- 
ledes skulde det kunne sammenligne dem, da det nseppe 
er i stand til at fatte dem? Ënhver ting kan for det hâve 
^ tusende forskellige betegnelsesmâder, men hvert begreb har 
kun en form; det kan derforheller ikke Isère at taie mère 
end ett sprog. Men det Iserer dog âere, svarer man mig; 
jeg nsegter det. Jeg har sét nogle af disse sm& vidundere, 
som bildte sig ind, at de talte fem eller sex sprog. Jeg 
harte dem efterhânden taie Tysk med latinske udtryk, med 
franske udtryk, med italienske udtryk; de brugte virkelig 
fem eller sex ordsamlinger, men de talte dog aldrig andet 
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«nd Tysk. Kort, giver bôm sa mange synonymer I ville, 
I forandre denred ordene, men ikke sproget, de Isère dog 
aidrig uden ett. For at skjule denne ubehjselpelighed hos 
<lem, 0ver man dem i sserdeleshed efber de dade sprog; i 
dem gives der ingen s& kyndige dommere, at man jo kan 
vsegre sig ved at erkende dem. Disse sprogs daglige brug 
<3r for Isenge siden g&et tabt, man tager derfor til takke 
med at efterligne, hvad man finder i begerne, og det 
kalder man at taie dem. Nàr det er Iserernes Grsesk og 
Latin, sft kan man tsenke, hvadbôrnenes ma vsere! Nseppe 
bave de Isert sprogenes farste grunde udenad, af hvilke de 
aldeles ikke forstâ noget, fôrend man Iserer dem, ferst at 
give en fransk afhandling med latinske ord, og, nâr de 
ère komne videre, at flikke nogle fraser sammen af Cicero 
i prosa og nogle stjâlne digterudtryk af Virgil i vers. S^ 
bilde de sig ind, de taie Latin. Hvem kan gendrive dem? 
— Jeg vil hertil endnu fôje et sandt ord af digteren 
Tieck. I en af sine noveller lader ban nogle personer taie 
om uûdervisningen i deres skolegang. Vor everste Iserer 
pâ skolen, bemserker den ene, kmide aidrig blive trset af 
at lade os skrive latinske afhandlinger, fordi ban selv var 
•en god Latiner. Nu bavde jeg vel sans for sprogene og 
Iseste gerne autorerne; men det var mig umuligt at finde 
p& tanker i et fremmed sprog og at indklsede dem i de 
bebarige ord og vendinger. Jeg mserkede ogsâ snart, at 
4e blandt mine meddisciple, som udmserkede sig i disse 
avelser, kun dreve deres spil med bekendte firaser, som de 
bavde samlet sig fra autorerne (eller mâské pâ ma og & 
môjsommelig sanket op i en ordbog), og at foredrag og 
sammenhseng mère eller mindre m&tte lempe sig efker, hvad 
de sâledes kunde buske. Ja rigtig! svarer en anden af 
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disse personer, en magister, det er vejen, som aile vi Iserde 
hâve mâttet gâ: i ethvert fremmed sprog ma man begynde 
sâledes, nâr man vil gore sig til herre over udtrykket. 
Men dertil, svarer hin, har jeg aldrig kunnet bekvemme 
ipig; thi det forekom mig fast som logn. 

Lad os hertil knytte nogle fâ betragtninger. Det 
forekom mig fast som lôgn, siger mandep hos Tieck; thi 
kun hvor der er frihed, er der sandhed, hvor der er om- 
«V0b, dèr er lognen. Nâr nogen skriver, og nâr da hans 
tanker, idéer, folelser, nâr hele hans vsesen, frugten af 
hans tsenkning, blomsten af hans liv, udfolder sig i sproget 
let og naturlig, sa skriver han godt; men mangler han 
ord, nâr det bruser i hans indre, mangler han udtryk, nâr 
tanken har klarhed, sa skriver han slet. Skal tankegangen 
forandre sig efter de udtryk, som han just har ved hânden, 
skal ordet og vendingen forme tanken, skal det kun 
lade, som om han med lethed bevseger sig i et ham frem- 
med élément, medens han med liv og sjsel lever i et andet, 
sa er hele donne fserd fast som lôgn; og at ave nogen i 
denne falske storladne fserd, det skulde vaere at bibringe 
ham dannelse! ^Dèr sidder han pâ bsenken, den arme 
synder; efter en lang times môjsommelige leden efter det, 
som ingen eftertanke, ingen klagt er i stand til at give 
ham, bringer han endelig fire linier til veje, hvori der mâské 
endda er to gange fire fejl, fire linier, som han i et sprog, 
hvori han var hjemme, strax kunde nedskrive uden mindste 
betsenkning. Sa lad ham dog heller ti og hundrede gange 
Isese disse samme udtryk hos forfatterne selv, og han be- 
hover da ikke at sage, at aengstes og at plages. 

Det er ligesâ fast lôgn, nâr man, hvortil Eousseau 
sigter, udgiver det Latin, der nu skrives og taies, for godt 
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og segte Latin. Det kan ikke vsere det, thi kun i livet er 
der sandhed, det dade, som udgiver sîg for levende, er 
blsndvaBrk. Enhver, der tager den rommerske tunge i sin 
mund, vil foie, at den dèr ikke passer., Her m& den 
stsekkes, hist mft den forlsenges, overalt stdder den an. 
Ethvert sprog, der bar Mdendt sit jordiske lab, udviklet 
sin dannelse, erholdt sine former og udfoldet sin ordmasse, 
kan ikke st& op igen, uden at erholde ny former og op- 
tage ny ord. Det nytter kun lidet, at mansaetter en livs- 
maske ovenpft de blege, affahnede trsek, de indfaldne 
kinder kan ikke udfyldes, ôjnene ère dade og uden liv, de 
kunne hverken opfriskes eller erstattes med andre af glar. 
Man sage at puste sft meget liv man vil i benraden, den 
vil ikke bevsege sig. Den vedvarende livsudvikling i et 
dadt sprog m& enten udfolde sig som en ny organisme, 
hvilket skete i de romanske sprog, men da var det et 
andet, et nyt, et Msk liv, der udviklede sig af den dade 
masse; eller man ma sage at holde den indenfor sine 
garnie grœndser, men da ligner den ormenes syslen og 
avlen i et lig. Som sâdan kende vi den under navn af 
middelalderens Latin; man kalder den barbarisk, og nu 
vaekker den ikke sjselden vor latter. Det morer os at se, 
hvorledes den arme munk i sin forlegenhed stundum satte 
det levende ord ind i dadningens benrad, hvor det hverken 
vilde hsenge sammen til venstre eller til hdjre. Sâledes 
var sproget, den gang da det gik som en genganger pâ 
jorden, en blanding af nyt og gammelt, en dynge af klas- 
siske udtryk imellem barbariske vendinger og ord. Sâledes 
var det, da det havde sit mest uindskraenkede herredômme. 
Man indsâ, at dette produkt var en vanskabning, denne 
fremgangsmâde en forvanskning. Nu gik de lœrdes 
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bestrœbelâe ud pâ, med utrsettelig iver at holde det rom- 
merske sprog indenfor sine afstukne grsendser, at fere det 
tilbage til sin oprindelige renhed, at bringe Iserlingene til 
ait skrive sâkaldet ciceroniansk Latin. I middelalderen var 
det d0dt, men teede sig dog bestandig som levende; nu 
troede man at hâve fundet det rette: det er d0dt, og det 
skal blive ved at vsBre det. Er dette muligt? og er det 
bedre? Muligt, hvorfor ikke? nâr man aldrig taler om 
andet end det, som Rommerne bave kendt, sa vil man ej 
mangle ord; nâr man ssetter sig selv tilbage pâ deres 
kulturtrin og ikke senser noget andet i verden end dem 
og deres, sa lader det sig meget smùkt gentage, ait hvad 
de allerede hâve sagt. Det er dog altid noget. Bedre var 
det vistnok, nâr man gik videre, nâr man sa sig om i 
verden, nâr man besagte sin egen oldtid og sagte at blive 
hjemme i sin egen nutid. Vil man det, sa svigter 
sproget; hvor man end kommer hen, sa ma der skabes ny 
ord, ny vendinger. Digtervserker kunde ogsâ i middel- 
alderen skrives pâ Latin, menfors0ger det nu! Overalt, hvor 
I ville skildre noget, hvori eders folks ând og ejendomme- 
lighed skal âbenbare sig, noget, som kan gribe ind i folkets 
hjserte, dèr vil det under eders hsender, nâr I behandle 
det i et dedt sprog, forvandle sig til et Iserdt pulterkammer. 
I et pulterkammer kan man henpakke de mest hétérogène 
ting imellem hinanden, gamle rokke, som ingen mère kan 
spinde pâ, og ny hasper, som man for ôjeblikket ikke har 
brug for. Men at bo der, er uhyggeligt. Da holder man 
mère af sin egen venlige, smagfuldt pyntede stue, hvor 
der er, hvad der skal vaere, hvor lyset falder ind fra den 
rette hând, hvor intet fremmed og uvedkommende forstyrrer 
tanken, og hvor ingen ydre tvang hindrer ôjeblikkets gunstige 

II. 17 
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lune fra at bryde ud i hjdertelige ord. Men om det endog 
kan bringes dertil, at der pà Latin lader sig skrive ordent- 
lig og smukt, ikke blot om Bommernes indretninger, men 
om nœsten ait hvad man vil (skônt de Iserde selv finde, at 
de lœrdeste iblandt dem i denne henseende gôre sig skyl- 
dige i mange synder; de traettes om, og ville til evig tid 
traettes om, hvori den œgte latinitet bestâr; de gâ endnu 
bestandig og se sig om efter manden, skônt han for Isenge 
siden er ded og borte), — sa kan dog intet sprog vaere 
levende til uden i sin udtale. Skal sproget da vaere dadt, 
hvorledes kunne I da falde pâ at taie det, og skal det vaere 
levende, hvorledes ville I give det livet? Hvorledes kunne 
I taie om at taie Latin, nâr I dog meget vel vide, at en 
borgermand i det gamle Bom ikke vilde kunne forstâ en 
saetning af det, I sige; og hvorledes kunne I l^alde det at 
taie Latin, nâr andre, der p& hin side verdenshavet lige- 
ieàes taie Latin, heller ikke kunne forstâ synderligt deraf. 
Er det da s& vanskeligt at skrive Latin rigtig, og umuligt 
at taie det rigtig, hvorfor &re I da fort med at kraeve og 
at ave faerdigheder, som dèt er & eller ingen muligt at 
erhvaerve? Vi kunne endda begribe, at I lade de unge for- 
dybe sig i disse faerdigheder, I ville ave dem ; men I gamle 
aervaerdige maend! hvad kan bevaege eder til at bestige 
talerstolen, for at taie til os i et sprog, som I meget godt 
vide, hverken I eller nogen mère kan taie; I taie jo 
dog til os, for at vi skulle forstâ eder, men vi forstâ eder 
meget godt, ja meget bedre, nâr I taie eders modersmâl. 
Der ma da stikke noget andet under. verden, o for- 
faengelighed! 

Hvilke saersyn yde de os ikke, disse laerde hôjtider! 
Den, der taler, taler noget, han ikke kan taie; de, som 
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hare til, hôre noget, de ikke kunne forstâ; og begge op- 
bygges de dog sâre meget derved. Man indbyder landets 
hôjeste og mest dannede, mest ansete msend; mon nogle 
af dern forstâ sâre lidet, andre aldeles intet af den laerde 
harangue. Det er omtrent som at byde en ven pâ fransk 
komedie, skônt ban ikke forstâr et ord af sproget; ban 
ma lade sig nôje med fagterne og gebserderne. 

Det er en stor omskiftelse, der bar fundet sted. Det 
vestlige Europas institutioner bleve i middelalderen nedlagte 
i det rommerske sprog, og det bsevdede derfor et uind- 
skrœnket herredomme. Latin brugtes i bullerne og ved 
gudstjenesten. I Latin bragte munkene deres bud og 
serende fra Bom, pâ Latin talte paven til sine livegne i 
aile lande. Der var intet andet organ til end dette. Ved 
det alêne sammenboldtes kulturens bând, bvis farste ring 
]â hos gejstligheden. I dette sprog talte konger og fyrster 
og regeringsrâder til binanden; aile, der gjorde noget krav 
pâ dannelse, mâtte forstâ det, tbi der var ingen til uden- 
for det. Unge prinser skreve i det til deres fsedre, man 
boldt ktinske lykônskningstaler til dronninger, og konger 
selv examinerede doktorander. Kun den udannede almue- 
klasse talte et udyrket sprog, som de kaldte modersmâl; 
de andre havde indsuget Latin med modersmselken. Men 
nu er ait anderledes. Hvad bave vi ber i Norden med 
paven at gôre? Er det gejstligbeden, der nu forer folkene 
fremad? Er det donne stand, bvori tœnkningens og ândens 
fremskridt fornemmelig komme tilsyne? Er det ikke meget 
mère en uforudseelig, en utrolig udvikling af de sande 
videnskâber, bvis dyrkere drage gejstligbeden, selv imod 
dens viUie, med sig? Da en friere filosofi i middelalderen 
begyndte i Frankerig, da sprang et led pâ den gamle ksede» 

17* 
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og siden den tid er det ene bristet efler det andet. Fra 
reformationen af hâve nsesten aile det nordiige Europas 
bestrsebelser gâet ud pà at omforme de' institutioner, der 
havde sit hjem i Bom, og fra alter og throne udbredte sig 
igennem folket, engang velgôrende, i sine misbrug for- 
dœrvelige. Donne bestrsebelse skrider endnu stedse fremad. 
Beformationstiden var kun slutningsleddetafmiddeMderen, 
den ny aider forestâr endnu. Den synes at hâve gennem- 
gâet sin blodige folkevandring i den franske révolution, 
forhen en nsesten blot matériel, nu en ideel vandring, en 
udstrômning af ny, uharte idéer. I Napoléon fandt den 
sin Attila. Men den er endnu kun i sin morgenrade; 
solen er stâet op, men den st&r ikke hôjt pâ himlen. 
Elementeme gsere i folkenes Indre, de viUe forme sig til 
ny stoflFer, som solen vil udklsekke, og disse stoflfer ville 
danne ny legemer. Med reforinationen begyndte allerede 
udviklingen af de nyere sprog; de hâve nu fâet et organisk 
liv, en indre vanne, en strâlende. farverigdom, der ikke 
mère kan beroves dem. De râ diam^-nter ère slebne til 
og âtrâle i de ypperste ândsvserkers glans. Det er allerede 
kommet s& vidt, at selv de Iserde ikke svare hinanden pâ 
Latin, og at ethvert skrift, der ikke blot er et lœrdt 
hjselpemiddel eller en Issrd samling, i sin rommerske form 
sensés af f&, men ma gâ over i modersmfilet, fâr da farst 
sin rette livs&iskhed og opts^es farst da i rsekken af folkets 
skrifter. Det er et aldeles unyttigt spôrgsmâl, om det 
ikke var bedre, at Latinen vandt sit herredômme tilbage. 
Folkene hâve ufravigelig besvaret det. Man kan Isegge 
dem mange hindringer i vejen for deres fremgang; de ville 
overspringe eller knuse dem aile. 

Nâr tiden rykker fremad, hvorfor blive da hôjskolerne 
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stâende ubevœgelige? Nâr folkene ustandselig bevsege sig 
i en ny retning, hvorfor blive da hôjskolerne staedig 
stâende i den garnie? Deres bestemmelse er jo ikke at 
fylde krybberne med havre for et laerdt stutteri, der stedse 
bliver stâende pâ stald, men meget mère îi holde stats- 
vognen i gang og med fyrighed og liv at lade.den skride 
fremad til sit mal. Men lige sa Met ma de blive ved 
bestandig at dreje frem og tilbage om samme genstand. 
Folkene ère allerede kede af idelig at' kare op og ned 
ad den samme knudrede vej, hvor de hverken finde nogen 
skôn udsigt eller nogen vœrdig beskseftigelse; kan man 
da undre sig, at de stâ af, at de lade det gamle udslidte, 
knagende og bragende fcoretôj blive stâende, og bruge 
deres egne ben. Men er det ret, at de, som skuUe vej- 
lede folket, lade det vanke om, udsat for at forvildes, 
overlade det til den ferste den bedste forer, medens de 
selv blive siddende pâ deres gamle triumfvogn og beundre, 
hvor herlig den engang har vaeret, og hvor servaerdige 
dens levninger ère. Er det ikke klart, at den er nser ved 
at gâ fra hinanden, at den ikke kan komme af stedet, 
uden at hjulene slingre ud og ind? 

Aile slâ hânden af Latinen, historieskriveren, taleren, 
digteren filosoffen, statsmanden. De forste finde sig vel 
i modersmâlet og saette en sere i at uddanne det; den 
sidste taler heleEuropa over et andet sprog, som er trâdt 
i Latinens sted. Hvortil skal Latinen da bruges? Til 
disputatser. Det er frugten af sa megen môje, af sa mange 
kostbare ungdomsâr, af sa store ârlige summer. For at 
nogle fâ kunne opnâ en faerdighed, som de alligevel af sig 
selv vilde hâve erholdt, pâlsegger man den hele slsegt et 
tungt âg, som. den bserer med uvillie. Og nâr den stôn- 
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nende og sakkende har bôjet sig under det i mange tider, 
nâr den endelig er kommen did, hvor man vil hâve den, 
hvad er da den hôjeste potens af denne avelse? Dispu- 
tatser. Smaglese praveklude, hvorved videnskaben i alminde- 
lighed ikke rykker et haneQed fremad. 

Var der, hvilket ikke skal nsegtes, en tid, da disse 
disputatser havde megen betydning, s& ère vi nu komne 
langt, langt bort fra denne klosteravelsernes tid. Ligesom 
Grsekerne udviklede sig af sig selv, sa udvikle de nyere 
sprog sig af sin egen fylde, og Latinen skydes til side^ 
fordi den er en af niiddelalderens udslidte stetter, der efter- 
hânden ma nedbrydes, nâr de ny, der skuUe aflase dem^ 
ère staerke nok til at bsere. De garnie laerere hsenge sa 
fast ved dette sprog, fordi de haenge sa fast ved levning- 
erne af middelalderens institutioner. Men jast derfor rejser 
den yngre slaegt sig derimod. Hvo skal da lede denne, 
nâr hôjskolerne, der bôr indse folkenes tarv og mâlet for 
deres strseben, ikke som fÔr ville vsere deres ledere og 
stille sig i spidsen for den ny bevsegelse, livis de ikke 
med den hôjere kultars sindighed og ândsoverlegenhed ville 
holde dem borte fra aile afeeje? Ville de ikke dette, ville 
de blive stâende som et afsondret lav, ville de blive ved 
at forarbejde fabrikater, som folket ikke har nogen brug 
for, s& vil det ogsâ vsere ude med dem, sa vil den tid 
komme, at folkene kunne undvsere dem. 

Imedens jeg stirrer ud i denne dunkle fremtid, harer 
jeg pâ en gang stemmer omkring mig fra helt forskellige 
^ sider, som kalde mig op af mit drômmeri. Dèr bave vi 
nu en son, sige nogle, og vi s& gerne, at han skulde blive 
til noget i verden, jo mère jo bedre; vi bryde os hverken 
om Latin eller Hebraisk, vor son ikke heller, men man er 
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nu falden pâ, at hvo der vil frem i verden skal kunne 
noget deraf; nâr han Iserer hvad der behaves, nârhan ved 
sine prôver flink har kunnet sige, hvad der forlanges, sa 
er han dygtig til sit fag, o. s. v. Derimod er intet at 
sige. De, der ikke ville andet, end hvad der skal til, for 
at vsere noget for verden, de ma i Guds navn felge 
verdens strôm. Den vil lafte dem op. Pâ den svômme de 
<îygtige og de udygtige ved siden af hinanden, mâské de let- 
teste allerbedst. Hvorfor skulde I betynge eders bôrn med 
det, som, nâr ait kommer til ait, ssetter dem mère tilbage 
end frem? Hvorfor skulde I lade dem gâ ad ubanede veje, 
nâr de uden synderlig anstrsengelse kunne klavre did op, 
hvor der er godt at vaere? Der, hvor de fleste sidde, kunne 
de sidde med, hvorfor skulde de adskille sig fra hoben? 
— André stemmer horer jeg, der hojrestede kvaede den 
garnie vise, der allerede findes i Badens grammatica, og 
som jeg vil anfere med dens ord: »>Den latinske sproglsere 
er en vigtigere bog i vor opdragelse, end den ved forste 
ôjekast synes at vsere. Det er lidet, at den baner os vejen 
til et sprogs kundskab, som er dyrket ved de herligste 
skrifter. Men vigtigt er det: at det er den &frste bog, 
som giver den unge anledning til at gôre sig rede for, 
hvad han taler; til at indse den nôje forbindelse, som er 
imellem ord og tanker; til at oplase talen i sine bestand- 
dele og dômme om deres forskellighed; til at eftertaenke 
ideernes bând, deres orden, deres falge, deres forskel; med 
ett ord: til at taenke. Den latinske grammatik er ung- 
dommens farste logik eller fornuftl8ere«. Gud bedre os! 
Hvad skal man da sige, nâr donne ungdommens forste 
tsenkelsere selv er blottet nsesten for al sund tsenkning, 
nâr den som sproglsere ikke meddeler en af selve sprogets 
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virkelige liv opfattet fremstilling af sprogelementerne i en 
klar orden, efter et naturtro System, men en af mange 
hétérogène dele sammenhobet blanding af râ elementer, 
der ma pakkes ind i hukommelsen, fordi de ingen for- 
standig sammenhseng hâve, og hvor hele afsnit af sprog- 
systemet, og det just sâdanne, der hâve indflydelse pâ hele 
systemets dannelse, nseppe ber0res, end sige udvikles, o. 
s. fr., kort, nâr den hele fremstilling er et bevis pâ, at hvo 
der ikke kender andet end Latin og Graask, kan ingen 
latinsk ellèr graesk sproglaere skrive. 

Der er da en ting, hvori man, sâvidt jeg^ skônner, 
tager fejl, den tro, at nâr man i skolen kun trolig ind- 
prenter drengen et sprogs grammatik, og bringer ham til 
ved hjaelp af grammatikalske régler at kunne fâ nogle saet- 
ninger til sa nogenlunde at hsenge sammen, sa har man 
derved givet ham en grundig indsigt i sproget,,og sa har 
man derved saerdeles bidraget til hans dannelse i alminde- 
lighed. Thi i grunden binder man ham kun derved fast i 
det mekaniske, og donne mekanismes lasnker kunne let 
blive haengende pâ ham hele hans levetid. Aile gramma- 
tikalske régler ère kun sande i det store, i det ajminde- 
lige, ikke i det enkelte; i deres almindelighed ère de til i 
hele literaturen, i det enkelte ère de kun til hos en eller 
anden forfatter. Men at binde et sprog til dette enkelte, 
det er just det, man kalder pedanteri. De Svenske ère 
f ex. helt forlegne med deres endelser pâ e og a, om det 
skal hedde f œdème eller fœderna^ den store eller den stora 
mannen, og det er artigt at se, hvorledes Svenska akade- 
miens sprâklaera sager at hjselpe sig ud af donne knibe. 
Ligesâ ère vi forlegne med flert. pâ e og ^; man finder i 
Molbechs ordbog Hedninger^ men Slœgtninge^ og hos 
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forfatterne snart det ene, snart det andet. Formerne pâ e 
ère efter sprogets udviklingslove de rigtige, men der ytrer 
sig en strseben efter ensformighed, og formerne pâ er blive 
derfor stedse mère og paere almindelige. Ligesâ flnder 
man snart vakte^ snart vœkkede; det ene er'den retteaBldre 
form, det andet en nyere, der har udviklet sig af samme 
grund. Nâr nogen nu vilde dadle formerne Hedninge, 
vakte 0. desl. og anse dem, som man kalder det, for 
grammatikalske fqjl, sa vilde det vsere pedanteri; det var 
en mestren af noget, som den kaere kritiker ikke ret havde 
indsigt i, det var en haengen i formen uden sans for dens 
grund. Men i Latinen vil der vel ikke vaere mangel pâ 
lignende former, heller ikke pâ lignende pedanteri i ret- 
telsen afstilavelser, ved hvilken der ikke spôrges om andet, 
end hvad donne eller hin grammatik angiver som det rette. 
En ret god og tilstrsekkelig grund, nâr kun ikke mangen 
god forfatter slog donne grammatik pâ «ret! 

Det er derfor unsegtelig en ting, hvori man, sâvidt 
jeg skônner, tager hoiligen fejl, hvis man mener, at hine 
mekaniske sprogevelser, de sâkaldte stilevelser, meddele 
nogen egentlig dannelse, sâlaenge de kun bestâ i en moj- 
sommelig anvendelse af en viss grammatiks i hukommelsen 
opfattede régler og ikke ère udsprungne af en levende 
kundskab i sproget selv, af et udbredt bekendtskab med de 
bedste forfatteres skrifter. Det er muligt, at man ved hin 
méthode kan bringe en regel til anvendelse pâ mekanisk 
vis, men just fordi den kun er mekanisk, fordi den lober 
hen ad overfladen og ikke gâr ind til marven, glipper den, 
nâr den naeste gang skal anvendes i en anden forbindelse, 
der ikke er den selvsamme, som for. Det er vel muhgt, 
ved hin méthode at frembringe en maskine, der bevseger 
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sig regelmsessig indenfor en viss kreds, men det er ikke 
muligt ved den at danne en selvtsenkende mand. Kun da 
bevaeger tanken sig med frihed, nâr sproget sâledes har 
fyldt sjselen, at den ikke blot kan genCàge, men ogsâ frem- 
bringe det, ikke blot gentage, hvad der tusende gange er 
sagt, men efter sprogets ând frembringe, hvad der sjœlden 
eller aldrig er blevet udtrykt. 

Der er endnu en ting, hvori man, sâvidt jeg skônner, 
tager fejl, den mening, at det er omtrent lige meget, med 
hvilket sprog man begynder, nâr man kun behandler 
undervisningen deri med alvor, en mening, hvori man 
finder tilstrsekkelig grund til at lade den ganske unge 
dreng uden al forberedelse begynde med den latinske 
grammatik. Thi nogle sprog ligge sa langt borte, at man 
forst, nâr behandlingen skal vsere grundig og ikke ren 
mekanisk, ma naerme sig dem igennem flere mellemliggende 
led. Spdnger man over disse, sa kommer man pâ en 
gang, uden al forberedelse, ind i en tankegang, hvor man 
ikke har anden grund at give end: sâledes er det, sâledes 
skal det vaere. Ja nogle sprog stâ, sâledes som de ère 
komne til os, sa afrevne fra deres grund, at en virkelig 
grundig indsigt deri ikke kan meddeles en halwoxen 
dreng, der endnu ikke star ved grsendsen til den egentlige 
videnskab, end sige er kommen derover. Til dem ma man 
da naerme sig ad en anden vej; og til disse sprog herer 
âbenbar Latinen. 

Der kunne vel gives flere, mère eller mindre fejlagtige 
meninger, hvortil den ensidige behandling af Latinen har 
givet anledning; men vi hâve allerede naesten for laenge 
dvaelet ved denne betragtning. Vi ville da gentagende 
spôrge: Er det forsvàrligt at begynde ungdommens under- 
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visning efter en méthode, som slapper isteden for at ud- 
vikle? Gâr ikke talens liv og bevsegelighed tilgrunde under 
denne bestandige taersken af et dedt tungemâls ubehsen- 
dige former? Slever ikke den evige rugen over disse former, 
der dog i aile tilfselde ikke ère andet end former, sjselens 
modtagelighed for hôjere formai, og tilintetgôr den ikke 
nydelsen af selve literaturens skatte? Hvis hele denne faerd 
kun grunder sig pâ middelalderens anskuelser, men disse 
ikke mère kunne hâve nogen gyldighed, ma der da ikke 
forestâ skolen og hojskolen en forandring? Kfter sin op- 
rindelse er vor hôjskole rommersk, kan den ikke vorde 
dansk: ssedet for dansk laerddom, indbegrebet af det, der 
af menneskehedens dannelse i almindelighed egner sig for 
det danske folk, og hvad der til dansk folkeligheds udvik- 
ling i sserdeleshed ovenfra ma udbrede sig igennem aile 
statslegemets dele? Og skulde ikke en sâdan gennem- 
gribende forandring kunne foretages i Danmarfc» af egen 
drift, af ren overbevisning, ved selvtœnkte midler,, uden at 
man behaver at spôrge, hvorledes man baerer sig ad pâ hin 
side Elben? 

Er der nogen grundet anledning til disse spôrgsm&l, 
sa ser til, o konsuler, at den laerde stat ikke lider nogen 
skade ! 

3. Skal det nogensinde lykkes, at give sprogviden- 
skaben den udvidelse, den for os Nordboer ma hâve, sa er 
det fremdeles nadvendigt at komme til den overbevisning, 
at det oldnordiske sprog ma optages blandt undervisnings- 
genstandene i skolen, og ma dèr betragtes ikke som en 
biting, men som en hovedsag, ikke som et anhang, men 
som nôglen til nordisk dannelse. 

For at overtyde os derom ville vi forst betragte skolens 
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hensigt. Skolens bestemmelse er at meddele elementerne 
til den dannelse, der siden skal trsede ud i livet. Donne 
dannelse er to slags: den almiudelige, som enhver ma be- 
sidde, der vil deltage i folkets hôjeste formai, den saeregne, 
der er uundvaerlig ved enhver sseregen virksomhed i livet. 
Den almindelige skulle aUe hâve tilfaelles, den sseregne hver 
i sin kreds. Grundlaget til donne almindelige dannelse 
meddeler skolen; hôjskolen fuldender derimod, hvad skolen 
har begyndt, giver donne almindelige dannelse sin fylde 
og laegger dorpâ atter for sine saerskilte laerlinge grund- 
laget til hvert saerskilt fag, hvis fuldstaendige uddannelse 
forst finder sted i selve livet. I grunden bliver hverken 
den eue eller andon dannelse nogensinde fuldendt; dot er 
kun hôjore trin, pâ hvilke Iserlingen stiger op, og ligesom 
enhver i sit enkelte fag laerer, sâlaenge han lover, sâledes 
ma isser den almindelige dannelse fortssettos indtil livets 
oph0r, thi den, og ikke den saeregne, er forberedelsen til 
en bedre verden, til en hôjere virksomhed hisset. 

Heraf felger da ogsâ, at vore undervisningsanstalter 
ikke aldeles opfylde dores hensigt; thi i almindelighed 
spôrges der ved dom strax om, hvad der kan bruges i 
denne eller hin stilling, isteden for at der forst og frem- 
mest burde spôrges, hvad der kan bruges i>lle, og dot er 
klogt, forstand, skarpsindighed, vidd. Der meddeles nsesten 
i dem aile en masse af kundskaber, af las viden, som, nâr 
skolen er endt, laegges hen som unyttigt skrammel. Men 
i skoleu skal intet laeres, hvad der er lest, men kun det 
som har sammenhseng, int*êt af det, som strax efber ma 
glemmes, men kun det som huskes bestandig, fordi det 
griber ind i noget andet, der er uforgaengeligt. Den dan- 
nelse, som skolen skal give, bestâr ikke Mot i msengden 



SPROGKUNDSKAB I NORDEN. 269 

205-206 

af kundskaber, men vœsentlig i mâdeo, hvorpâ de med- 
deles, i grundigheden, hvormed de behandles. En historiker, 
som kan huske en uendelig msengde navne og ârstal, kan 
som historiker endda vaere meget râ, og en mand, der med 
praktisk ferdighed kan taie en stor del sprog, kan som 
lingvist endda vsere meget udannet. Nâr mange, som 
kende sprogbygningens vsesen, (det ma vaere nok at nsevne 
Kask som exempel), alligevel med fserdighed kun taie fâ 
sprog, sa ligger gninden dertil ikke i mangel pâ sevner, 
men i mangel pâ ôvelse ; de ville ikke opgive spekulationen 
for den mekaniske fserdigheds skyld; thi i almindeligbed 
beror det hele arbejde med at taie et fremmed sprog, som 
al anden mekanisk fserdighed, kun pâ bestandig gentagelse. 

Skal skolen opnâ sin hensigt, sa ma den se til at 
indskraenke dèt grundlag, den meddeler, til det nadven- 
digste, men den ma meddele dette nadvendige i sin natur- 
lige sammenhseng. Den skal, hvad sprogene angâr, som 
vi her hâve for ôje, og hvilke tilligemed historien udgore 
de vsesentligste genstande for undervisningen, ikke gôre 
sine Iserlinge til filologer, men den skal meddele dem sa 
meget af den hele filologi, at de i sin tid, hvis de ville, 
let kunne blive det. Det vil sige, den skal ikke som det 
sidste mal hâve for ôje, at give laerlingen fortrinlig faerdig- 
hed i noget enkelt sprog; men den skal, ved at anvende 
sprogvidenskabens resultater pâ en viss sprogklasse, give 
terlingen den tydeligste forestilling cm sprog overhovedet 
og derved ssette ham i stand til at uddyrke dem, som 
hans egen tilbôjelighed eller livets fordringer i sin tid fore 
ham hen til. 

Hermed hâve vi tillige besvaret to spôrgsmâl, der ofte 
hâve vseret gjorte: om skolen ikke gôr bedst i at gâ de 
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garnie sprog forbi og kun holde sig til de ny, og cm den, 
nâr den vselger de garnie til sit hovedôjemed, da ikke gôr 

bedst i at give ett af disse fortrinet og at fordybe sig 

« 

deri, eller om det er retiere, at meddele en oversigt over 
dçm aile. 

For ynglingens tilkommende dannelse er det nemlig 
af sserdeles vigtighed, at der meddeles ham grundig kimd- 
skab om et gammelt sprogs elementer, fordi han kun der- 
ved kan fâ ret begreb om sprog overhovedet. Hvilket 
nyere sprog man end vilde vselge lil en sâdan behandling, 
sa vilde denne hensigt kun i en hôjst ufuldkommen grad 
kunne opnâs, thi de hâve aile deres grund i de garnie. 
De garnie sprog hâve en formrigdom, som de nyere nsesten 
ganske mangle; de blive derved sindige og alvorlige; de 
danne lange formfulde ord, hvor mening og form forene sig 
i ett uadsMlleligt helt. De kaste ait i digelen og smaelte 
det sammen. Derved blive de fortrinlige dannelsesmidler 
for den opvoxende slsegt; thi ved deres kunstige formation 
tvinge de forstanden til at traenge ind i organismen; uden 
det kan dens sammenhseng ikke fattes, og uden den kunne 
ordene ikke forstâs. Pâ en lignende mâde forholder det 
sig med deres ordmsengde. De gamle kendte fserre ting 
end vi, men de gave hver ting mange navne; thi det, de 
kendte, gave de sig tid til at betragte fra aile sider, og 
nâr vi f&lge dem heri, sa bliver ogsâ vor forstandn0dt til 
at dvsele ved begrebernes utallige nuancer. De nyere 
sprog derimod afsondre og oplase; ait ligger her fladt og 
âbent og giver kun hukommelsen nsering, fordi det er s& 
let at overskue. De udtrykke vel det samme, ja endog 
meget mère, men nsesten uden formation; de hâve hast- 
vserk med deres for og bag afstumpede ord. De bekymre 
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sig i grunden lidet cm ordene, men skynde sig at komme 
til den hele tanke. Deres ordmsengde bestâr i deres fore- 
stillingers overfledighed ; for at overkomme dem aile, ma 
de lade sig nôje med fâ udtryk for hver. Just fordi de 
kun hâve hovedbegrebet for ôje, og ikke den mâde, hvorpâ 
det er oprundet og har udviklet sig, bruge de mange ord, 
der i og for sig ingen betydning hâve, eller ikke den, man 
tillaegger dem. Just derfor stâ deres former som usam- 
menhsengende, tankelase brudstykker af et sônderbrudt 
helt. De bekymre sig hverken om formernes eller ordenes 
oprindelige betydning, men kaste ait imellem hinanden. 
De give mynten et stempel og lade den sa gâ og gselde, 
uden hensyn til dens virkeUge v2Brd. Men just derfor ère 
de lidet skikkede til at give sprogdannelse; thi vil man 
kende dem ret, sa ma man fra dem gâ. tilbage til de 
gamle, og jo Isenger man sâledes gâr tilbage, desto mère 
klare begreberne sig og den forbindelse, hvori de trsede 
med hinanden. Med hvor mange, helt forskeUige ord ud- 
trykker f. ex. et gammelt sprog begrebet: et skjold^ be- 
tragtet fra sine mange forskellige sider. Skulle de nyere 
sprog gengive disse udtryk, sa kan det kun ske i en raekke 
af tvungne og traettende sammenssetninger eller omskriv- 
ninger. Lige sa rigt er et gammelt sprog, nâr det vil ud- 
trykke de almindeligste handUnger, som at tale^ at de-, 
ligesâ fattige i almindelighed de nyere. Nâr vi nu forbinde 
vore ssetninger ved mtm — eller^ sa er betydningen af 
disse ord for os blot mekanisk, vi hâve Isert ved dem pâ. 
denne bestemte mâde at forbinde disse eller hine saetninger, 
men kunne ikke taenke os noget videre derved, hverken 
hvad ordene i og for sig vil sige, eller hvorledes de for- 
medelst denne betydning kunne tjene til at frembringe 
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denne forbindelse. Kun de garnie sprog kunne oplyse os 
om, at enten er fremkommet af annat tveggja^ ett af to, 
og at eller (isl. edr^ angels. oder^ anden) udspringer af be- 
grebet anden^ andet; og vi indse da, at ssetningeme sâre 
naturlig forbindes, i det vi egentlig sige; det ene sa og 
sa, det andet sa og sa. Vi studse, nâr Latinerne isteden 
for vort ja sige ita^ s&Iedes; men dette ita bliver os atter 
endnu klarere, hvis vi skulde finde, at det kun er en ussed- 
vanligere form for dette (mjOsog. ita\ og at Latineren, nâr 
han bekraefter, da kun ved dette ord gentager den fore- 
gâende ssetning: dette^ nemlig mener jeg. Nâr de Franske 
udtrykke nœgtelse ved ne-pas, sa bruge de ord, der lige- 
frem betyde ikke et shridt; men denne oprindelige betyd- 
ning har man ikke œnset, man stemplede uden videre 
ordet pas, der egentlig betyder skridt, og ikke nœgter, til 
at udtrykke en nœgt^lse; og Franskmanden, der pâ et 
spôrgsmâl svarer nej, pas, siger egentlig shridt, og mener 
ikke, Slige bemaerkninger kan man gôre i det uendelige 
igennem aile sprogets dele. Frenideles hâve de. garnie 
sprog den betydelige fordel, at de ère d0de, og derfor lade 
betragtningen bave ro. Som et en gang for aile afsluttet 
helt, som en en gang for aile fuldendt organisme, give de 
granskeren lejlighed til at sônderlemme aile delene, uden 
at forstyrres af livet i dem; medehs derimod de nyere, 
fordi de endnu ère i idel bevsBgelse, hvert ôjeblik forstyrre 
ham, nâr han anvender den anatomerende kniv. Som han 
allerbedst tror at bave grebet en form og at kunne fast- 
holde den, springer den mâské fra ham og skjuler sig i 
den avrige sprogmasse, hvoraf den naeppe ret kan udredes» 
eller den kommer frem i en anden ny skikkelse, sa at han 
aldrig ret véd, hvorledes han med den er faren. Betragter 
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nogen f. ex. navneordenes bôjningsmâder i det oldnordiske 
sprog, sa skônner han vel, at disse utallige forandringer og 
aftrigelser ma vsere opstâede af et staerkt bevaeget liv, men 
dette liv er dog nu engang blevet fast for ham, og 
han er viss pâ, at til disse forandringer fojes der ikke endnu 
hver dag flere; han kan i ro betragte, hvad han har, og i 
ro bringe dette i orden. Betragter han derimod de nu- 
vserende danske bôjningsmâder, sa skride disse frem i et 
bestandig forandret liv, og den bôjning, han nu tillagger 
dette eller hint ord, det, han nu opstiller som regel, er 
mâské om fem, om ti âr ikke mère gseldende. Nâr man 
i et gammelt sprog betragter begreberne Ugge^ Icegg^; 
mide, sœtte, sa holdes de dèr skarpt og nôjagtig fra hin- 
anden, men i det nyere sprog lobe deres former efter- 
hânden sâledes ind i hinanden, at man tilsidst ikke véd, 
hvor sprogets eftertanke er bleven af, hvor det egentlig vil 
hen, og hvad det ved donne sammenblanding af ganske 
hétérogène ting vel egentlig har for ôje. Hvo skulde for 
en snes âr eller noget laengere siden hâve tsenkt, at de nu 
almindelige adverbielle former pâ - <, uagtet ait hvad sprog- 
laerere hâve tait og skrevet og ivret derimod, efterhânden 
skulde kunne skaffe sig sâdan indgang, at enhver sprog- 
kender ma tilstâ, det er et temmeligt utaknemmeligt, ja bliver 
mâské endeligt et sserdelest uoverkommeligt arbejde, at give 
régler for et nyere, levende sprog; det er nemligt, for at 
blive regelen tro, tilsidst nadvendigt, ingen regel og ingen 
form mère at erkende. Men hâve de gamle sprog ved 
deres fuldendte form et stort fortrin for de nyere, sa er 
det endelig ogsâ sserdeles vigtigt for Igerlingens tilkom- 
mende dannelse, at der meddeles ham grundig kundskab i 
et gammelt folks literatur; thi ogsâ den besidder et alvor, 

il 18 
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en dybde, en smagfiildhed , en ynde, en fuldendthed, 
som vanskelig vil findes hos de nyeres, og i ait fald ma 
danne en god og nedvendig modvsegt mod disses megen 
flanevurrenhed, lefleri og letsindige vsesen. 

Det ma da anses for hensigtsmsessigt at begynde 
sprogundervisningen med et gammelt sprog, men det er 
ikkeLatinen, som hos os er dertil mest skikket. Ât man 
valgte den, var en blot tilfseldighed, ingen falge af overlseg. 
Ved at vaelge den, gôr man et altfor stort spring for en 
drengs uevede sevner. Man flytter ham pa en gang over i 
en aldeles fremmed egn, hvor han hverken kan se vej 
eller sti, hvor han ikke kan rore sig afstedet, medmindre 
Igererne tage ham hver ved sin hând og lede ham fremad. 
Man ma derfor imellem Latinen og modersmâlet se at finde 
et andet gampaelt sprog, der kan danne ligesom en bro 
imellem begge. Men selv om dette spring derved lader 
sig udjsevne, — thi imellem modersmâlet og Latinen, nâr man 
tager Oldnordisk med som overgang, findes der virkelig ret 
gode tilknytningspunkter, — sa bliver dog ikke Latinen eller 
den rommerske literatur den, hvori han isaer skal fordybe 
sig. Thi sproget kan ikke forklare sig selv, det star endog 
temmelig afrevet, er noget fattigt, ubehjselpeligt og ensidigt. 
Folket var hverken ret dybsindigt og spekulativt eller be- 
gavet med s2Brdeles poetisk ând, og literaturen har udviklet 
sig mère ved efterligning end ved selvtsenkning. Skulde 
derfor noget gammelt sprog, nogen gammel literatur 
vaelges, i hvilken man mâtte ônske, at ynglingen og senere 
manden isaer var hjemme, sa mâtte det vsere den, der be- 
sidder aile fuldkommenheder i hôjeste mal. Man synder 
jo i sandhed, nâr man anpriser for ungdommen det, hvis 
ufuldkommenhed man tilfulde indser, og holder den tilbage 



SPROGKUNDSKAB I NORDEN. 275 

211-212 

fra det, som giver sjselen deu sundeste nsering. Nâr de 
bede om brad, skal man ikke raekke dem en steo. 

Men at lade vor ungdom i skolen fordybe sig i et 
sydligt sprog og en sydlig literatur, selv om dette var den 
grseske, er dog heller ikke gôrligt eller râdeligt. Den skal 
i skolen erholde grundlaget til den almindelige dannelse, 
som tilkommer enhver som menneske ; men grundlaget til den 
saeregne dannelse, der tilkommer enhver af os som Nordbo, 
bôr ingenlunde ssettes til side. Skolens hensigt er ikke at rive 
den bortfra faedrelandet, men at knytte den fastdertil, ikke ved 
«n bestandig dvselen i Syden at vaekke hâb og bengsler, 
som Norden aldrig kan tilfredsstille, og derved frembringe 
en misklang i dens folgende liv, men ved en harmonisk 
udvikling at ssette den i stand til at fore det sande og 
gode og skônne, der i sa hôj grad har âbenbaret sig i 
Syden, sa vidt dette er muligt, over til Norden. Eller med 
andre ord: den almindelige dannelse, som mennesker, kunne 
vi ikke erholde uden ved indsigt i den grseske literatur, den 
saeregne dannelse, som Nordboer, ikke uden indsigt i den nor- 
diske literatur. Vore bestrsebelseii: bôr derfor gâ ud pâ, at vi 
kunne forene dem begge i vort vaesen, at vi, ved at optage 
dem begge i os, kunne tilegno os det bedste, vi kende i verden. 

Norden udgôr et for sig afsluttet hélt. Naer be- 
slaegtet med Germanien imod syden, er det dog skilt derfra 
ved sprog og ved sseder; endnu Çaernere er forbindelsen 
med d^ slaviske folk imod 0sten. I oldtiden var man sig 
donne enhed bevidst ; men aile samfundsforhold vare enim 
for Met udviklede, til at donne bevidsthed kunde & liv i 
de nordiske smâstater. Dog er fremgangen derimod umis- 
kendelig. I de tre senere fremkomne nordiske riger sam- 
ledes de forste smâriger til storre hobe: i Sverrig Svearige 
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og Oôtarige, i Norge det nordenQaeldske og sôndenQaeldske^ 
i Danmark det ostlige og vestlige Danmark. Forenede 
under en hersker vedbleve disse dele i lang tid at stâ 
afsondrede, og midt under donne afsondring opstod dog^ 
idéen om det heles forening. Don gik ikke igennem. Norge 
stod pâ en m&de forladt; Sverrig og Danmark udviklede 
sig hver i sin retning og hyldede hver for sig fremmede 
guder. De vare sa langt &a at naerme sig hinanden, at 
de tvsertimod fortserede deres kraft i indvortes Mv. Sa- 
ledes opstod en svensk og en dansk-norsk Uteratur, og de 
udviklede sig naesten uden at berare hinanden. Nu derimod 
tor man vel antage, at den garnie kiv er til ende, at de 
foie en faelles trang til forening, at de ère sig bevidste, 
at dé bave et faelles udspring og en faelles haeder, at det 
hjemlige er det bedste, at dette hviler i deres eget skod, 
og at de hver isaer blive staerkere, jo nôjere den forening^ 
er, de knytte med hinanden. Enhver af de tre literaturer,. 
den danske, norske og svenske, er for Me til at vaere 
noget for sig; forbundne tôr de derimod byde det frem- 
mede spidsen, forbundne ville de opnâ, hvad de aile attrâ» 
Men en forening af de nordiske literaturer kan kun finde 
sted, nâr de hâve ett skriftsprog. Det er mâlet, hvortil 
der ma straebes. Nâr tiden er sig bevidst, at den vil 
foreningen, sa ma den ogsâ ville det, hvorved foreningen 
ene kan tilvejebringes og bestâ. Dette sker derved, at 
skrifter i det nordiske sprog laeses med samme lethed i 
aile tre riger, i aile tre riger betragtes som indfodte. Nâr 
dette er opnâet, nâr bevidstheden om, at aile tre sprog i 
grunden kun ère ett, er kommen-til klarhed, sa ville de 
hver pâ sin side udvikle en stôrre kraft end for, hver for 
sig aflaegge en og anden uvane, og i det de aile slutte sig 
til den faelles kaerne, vil denne faelles kaerne udvikle sig 
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til ett almindeligt, over hele Norden herskende skriftsprog. 
Hvorledes dette i ait det enkelte vil eller kan gâ for sig, 
kan jeg ikke sige, men at det er ôDskeligt, ma vaereklart, 
at det er mâlet, hvortil der skal strsebes fremad, ma vaere 
indlysende for aile. Der gives en magt, der kan saette det 
i gang, det er folkenes bevidsthed; der er en magt, der 
kan udfore det, den magt, der er nedlagt i en god villie. 
Jeg ser i ânden muligheden deraf, jeg ser, hvor nadvendigt 
-det er for Nordens vel, at vort ândige vsesen ellers med 
tiden ma gâ tilgrunde; jeg ser ogsâ, hvorledes det kan 
lade sig gôre, men jeg skal vogte mig for at komme frem 
dermed nu; jeg kender mit folk for godt, den gamle Adam 
"Stikker det endnu for dybt i hjsertet, og man skulde da 
sige om mig, som hine msend engang sagde om Bask 
(nsergâende nok og hôjst ufortjent): at jeg forrâdte faedre- 
landet. 

Meget vil bMve indvendt herimod. En sâdan sprog- 
forening, vil man sige, kan ikke finde sted, uden ved en 
total forandring af de politiske forhold. Det indser jeg 
ikke. Jeg tilstâr, at foreningen ved dera kan lettes, men 
jeg ser ikke, at de kunne hemme den. Tyskland bestâr 
af mange stater og bar dog ett fselles skriftsprog, der 
laeses og forstâs og skrives i dem aile, selv udenfor det 
tyske forbund. Sproget selv er delt i mange, hôjst for- 
skellige dialekter, ligesâ forskellige som de nordiske tunge- 
mâl, men som skriftsprog er det et eneste uadskilleligt. 
At enkelte dialektudtryk hist og her strômme ind med, 
hsBver koloriten, men ophaever ikke sprogets enhed. Der 
var en tid, da dette almindelige skriftsprog ikke var, og 
dog er det nu. Det opstod nsesten uden bevidsthed, da 
det ud viklede sig af middelalderens barbari ; hvorfor skulde 
m ikke hâbe, at det samme kan ske i Norden med bevidst 
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hed: med den bevidsthed, som en hôjere kultùr nu giver? 
Jeg ser kun en hoyedhindring, det er navnet; ingen af de 
nordiske folk ville, at det skal hedde Dansk eller Norsk 
eller Svensk; lad os da straebe efler, at der ikke «kal vaere 
nogen saeregen dansk, norsk eller svensk literatur til, men 
en fœlles nordisk! Ligesom Tyskerne ikke skrive Osterrigsk 
eller Wûrtembergsk eller Holstensk, o. s. v., men Tysk, sâ~ 
ledes lader osNordboer aile tilsammen skrive Nordisk! Men 
lader os ville det! 

Men som et af de allerfarste, allervigtigste hjaelpe- 
midler til dette formai ma det anses, at det oldnordiske 
sprog bliver bekendt allerede i skolen. Dèr ma dréngen 
Isère at kende det, for hvilket han siden skal virke som 
mand. Nâr man vil overtyde sig om de nordiske sprogs 
overensstemmelse , behaver man kun at fare dem tilbage 
til deres oprindelse: dèr stade de sammen. Men denne- 
oprindelse er Oldnordisk. At Isère det, er derfor det 
simpleste middel til at vsekke og nsere bevidstheden om 
de nordiske sprogs enhed, og til at lade denne bevidsthed 
trsede ud i livet. 

Hvis man imidlertid ansér denne idé om et alminde- 
ligt nordisk skriftsprog, og muligheden af dens udvikling i 
tidensfylde, for altfor overspsendt, for et blot fantom; hvis- 
man ikke vil gâ over i j^serne muligheders rige, men kun 
holde sig til den nsere virkelighed, sa er vigtigheden af 
det oldnordiske sprog for hvert enkelt nordisk folk heller 
ikke vanskelig at fatte. Thi det farste spôrgsm&l ved et- 
hvert folks udvikling er unsegtelig, om det vil forstâ sig 
selv. Vil det forstâ sig selv, sa ma det forstâ sin fortid, 
men vil det kende denne, sa ma det hâve indsigt i for- 
tidens sprog. Det er igennem spi'oget, al menneskelig ud- 
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vikling fînder sted, det er kun igennem det, den kan 
fattes. Enhver dansk mand bôr besidde en almindelig 
kundskab om sit folks sprog, forfatning, love, saeder og 
skikke; i hvilken stilling han end siden koramer i livet, 
sa vil denne kundskab udgôre en vigtig del af hans dan- 
nelse. Det kan ikke nsegtes, at megen dannelse kan finde 
sted uden dette; men det er ikke den, der egner sig isser 
for ham. Det kan ikke nsegtes: et folk kan efterligne 
fremmede sseder, kan holde sin gudstjeneste pâ fremmed mal, 
kanlade sit sprog uddanne sigefter fremmede monstre, kan lade 
sine love redigere af forskrevne ministre ; men det er ikke pâ 
den mâde, det udvikler sig med selvstsendighed. Selvstsen- 
dig er kun den, der, ihvorvel han optager ait det gode, 
hvor det end findes, dog ikke lader sig forvanske deraf, 
men forvandlèr det til ett med sit oprindelige vaesen. 

En stserk, ensidig udvikling i en retning standser 
geme udviklingen i en anden. Ved en nsesten udeluk- 
kende dyrkelse af fremmede sprog ma nedvendig moders- 
mâlet ssettes tilbage eller gâ tilgrunde. Men ogsâ det 
indeholder stof nok til at udvikle Iserddôm, skarpsindighed 
og vidd, nâr de kun fâ lejlighed til at ytre sig; ogsâ det 
kan modtage en grundig og laerd behandling. Er det da 
billigt at samle aile krsefter pâ et fremmed sprogs dyrkelse 
og at lade modersmâlet ligge hen? Skal dets dyrkelse vaere 
de halvdannedes eller hobens sag? Det uddannes ved for- 
trinlige skribenter, men skal disse selv môjsommelig 
erhvaBrve sig denne kundskab, eller bôr den ikke meget 
mère vaere dem givet fra skolen af? Men grundig indsigt 
i dansk sprog kan ikke vindes uden kundskab om dets op- 
rindelse og udvikling, og dertil er bekendtskab med det 
faelles nordiske sprogs former aldeles nadvendigt. Det er 
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roden, hvorira det hele gâr ud. Did vende ogsâ aile sig 
hen, som ville granske over eller fremstille sproget, men 
hvorledes gôre de det, og hvorledes skuUe de kanne gôre 
det, sfitenge de ikke kende synderlig til roden selv? 
Hvorledes kan man gôre nogen oprindelsen til den bestemte 
artikel og dens ànvendelse klar, uden Oldnordisk? Hvor- 
ledes oprindelsen til lideformen p& «? hvorledes sammen- 
hsengen med bôjningssystemet? hvorledes betydningen af 
mange enkelte ord? hvorledes den hele orddannelse? hvor- 
ledes levningeme af de garnie former? Dèr kommer en og 
siger os, at i gammel Dansk herskede der en sœr forvir- 
ring med ordenes kôn: man sagde vel et brev, et foUcj 
grœssety hâbet, hjœrtety huset, men man brugte ogsâ 
disse ord som faelleskôn, thi det hedder: brevens indhold, 
folkens mangfoldighed ^ grœssens blomster^ Iiâbens gudy 
hjœrtens vankundighed^ husens œre *). Dèr kommer en 
anden og siger os, at i middelalderen snubbede man ordene 
af og sagde: miste, hente^ ski/te for mistede^ hentede, 
s/ciftede; og sommetider skad man bogstaver ind, f. ex. « 
foran genit. -en*, «uden at man lettelig vil finde nogen 
tilstrœkkelig gmnd dertil», ligesom man endnu siger: 
du er dedseiis^ du fredsens yud^ al landaetis ulykke. Du 
fredsens gud! og det er msend, som hâve en stor autoritet, 



^) Sâdanne ting gâ da igen i de sproglœrer, man giver ungdom- 
meD i haende; f. ex. Jensens danske sprogl. s. 37, bvor der, 
som exempel pâ, at den nyere brug af ordenes kôn afviger fra 
den œldre, anferes: rigens raad, men riget, Ja endog bos Bloch 
(Faldstsndig d. sprogl. Odense 1817), bvor der ligeledes som 
exempel pâ, at ord, der i seidre tider bavde ett kôn, ved en senere 
talebrug ère g&ede over til et andet, anferes: rigens marsk, 
rigens râd, for rigets. Men nâr i al verden sagde man da i Dan- 
mark en rige for et rige eller rigen for rigetf 
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hvis ord gselde for et orakel! thi den énôjede regerer 
iblandt de blinde. Og enhver, der kan Isese fire blade 
Islandsk, véd jo dog, at disse former ère som fod i hose. 
Lad da vor studerende ungdom tere det allerfarste grund- 
lag af oldnordisk sproglsere, som msend ville de da ikke 
mère lade sig sligt binde pâ sermet. De ville der, hvor de nu 
ikke se andet end uorden og forvirring, finde den skônneste 
harmoni. 

Men kan modersmâlet ikke Iseres grundig uden indsigt 
i det oldnordiske sprog, sa kan folkets historié det ikke 
heller. Hvilken msengde af ting, endog de simpleste, som 
kongemes tilnavne (Tveskseg, Menved, Hén), stâ ikke, nâr 
denne indsigt mangler, enten betydningslese eller kun med 
halv betydning; og hvilken indsigt er mulig i folkets for- 
fatning og donnes udvikling, nâr man ikke tager sproget 
ved hânden som en ledetrâd? Skal man kende noget til 
bondens forfatning i middelalderen, sa ma man dog vide, 
hvad bryde, hvad landbo, hvad gârdsaede er; forgseves sager 
man i det nyere sprog nogen oplysning herom, den ligger 
aldeles forborgen i det garnie. Men det samme er til- 
fœldet med en utallig skare af andre ord, som vedkomme 
landets tilstand, som gerd, gengerd, gôrsum, stud, inné, 
leding, landgilde, adel, len, odel, bol, ornum, spjseld, stavn, 
skiben, fsellig, fledfaring, gild og gsev mand etc. etc. 
Kundskab derom kan kun erhvserves ved bëtragtningen af 
mindesmaerker fra de tre nordiske riger, og denne betragt- 
ning kan ikke anstilles uden igennem' sproget. Antager 
tnan end, at Iserlingen i skolen kun skal erhvserve en al- 
mindelig kundskab om landets indre forfatning: ved hôj- 
skolen ma den gives ham udfarligere, og midlet dertil ma 
som grundlag gives ham i skolen. 
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I .samme grad gaelder dette om vore love. Det er 
smukt og godt, at vor ungdom Iserer at kende Solons og 
Lykurgs, men skulde det ikke ligge nsermere for Jyden at 
kende jyske lov, for Sjaellsenderen at kende sjaBllandske 
loY, for den Danske overhovedet at kende dansk lov, at 
vide, hvorledes lov og ret er opstâet og har udviklet sig i 
landet, samt overhovedet, hvorledes dermed er tilgâet over 
hele Norden. Aile vore indretninger synes nu at stâ af- 
revne fra det garnie, men de ma dog engang hâve vseret 
knyttede dertil og kunne mâské under en ny udvikling 
knyttes dertil pâ ny. Og da m& det for hver dannet 
mand i landet vsere vigtigt og laererigt at kende vor 
gamle procesmâde, vore naevninger, vore kommuners for- 
holde, fattigvaesenets indretning o. m. desl. Men dette 
kan ej finde sted, uden at gâ ind i Nordens lovforfatning 
overhovedet, og dette ikke uden det nordiske sprog. Om. 
den egentlig lovkyndige vil jeg ikke taie, thi det er âben- 
bart nok, at dansk ret m& udgôre en vsesentlig del af 
dansk lovkyndighed; og at — hvorman end vil se sig om i 
denne, vil man intet se klart uden kundskab i det gamle 
danske tungemâl. Hvorledes vilde det gâ den, der studerer 
den rommerske ret, nâr han ikke kunde Latin? 

Det er meget smukt og godt, at man i vore skoler 
laerer den gamle geografi; men man skulde tro, at inddel- 
ingen af Danmark i sine herreder og sysler for den danske 
mand mâtte vsere ligesâ vigtig som f. ex. det gamle 
Pannonienseller Lybiens; at n&r man bibringer ham kund- 
skab om, hvorledes stseder opstode rundt om i verden, sa 
mâtte det heller ikke ligge udenfor hans forestillingskreds, 
hvorledes borge og byer opstode i hans eget land og i 
Norden, hvorledes de fik navn, hvorledes de forandredes, og 
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hvad der blev af dem. Men ogsâ her, som overalt, hsevder 
sproget sin indflydelse. Hverken ordene herred og syssel» 
eller noget andet stednavn i Norden kan forstâs uden det 
oldnordiske sprog. 

Det er meget smukt, at enkver dannet mand i landet 
(jeg ma tilstâ, jeg kan ikke ret tillsegge nogen dette navn, 
nâr han er blottet for klassisk dannelse), nâr han trseffer 
en indskrift pâ en mynt, pâ en Mrkeklokke o. desL, strax 
kan sige, om den er grsesk eller latinsk; men det var ikke 
for meget at yasnte, om han tillige kunde kende, om den 
var runer eller ej. 

Nâr man i vore dage endelig er kommen til den 
overbevisning, at almuen ogsâ udgôr en del af folket, og 
at det er en af humanitetens simpleste fordringer at 
optage den deri; nâr, som falge deraf, de hôjere staender 
indse , at de ikke bôr stâ som en fremmed kaste i det 
land, der fader og haever dem, men ligesom ssenke sig 
ned i det danske folks egentlige kserne og derved lutre 
den og sig selv: hvilket middel skulde da vsere tjenligere 
til at vsekke og nsere og befaeste denne overbevisning, end 
kundskaben om nordisk sprog og literatur, hvori Nordens 
ejendommelighed trseder frem som i et klart spejl, og hvorfra 
den kaster sit lys tilbage over aile folkelige genstande! 

Man kunde sâledes blive ved at anfare meget, stort 
og smât, hvortil kundskab om det oldnordiske sprog er 
aldeles nadvendig, ikke Mot for den egentlig Iserde, men 
for enhver mand i landet, som vil kende dets forfatning: 
hvad det er og hvad det var, og hvorledes nutiden har 
udviklet sig af fortiden. Men der er uden tvivl ingen, der 
nsegter iette; de mené kun, at der er andet, som er vigt- 
igere for den studerende. Og dog ma det jo fast anses 
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for latterligt, at en dansk student kan gôre god rede for, 
hvorledes det forholdt sig med ^vXai^ (pçarçiaê^ nsvxs- 
xoOiOfÂêôifAPOê, Inne^ç^ ^svyttai^ ^fjt€ç<, og med legiOy 
velites, hastaU^ principes^ triarii^ men forholdet imellem de 
danske stsender, eller hvad kilfylkning og havnelag var, er 
ham en région fuld af tâge og môrke; han kender ait, 
uden sit eget. Deri er han en ren idiot. Nâr han ikke 
véd, hyad en rommersk nobilis, eques var, s& skammer 
man ham ud; men det er ingen skam for ham at Isegge 
sin uvidenhed om en nordisk tignarmaâr, en dansk herre- 
mand (hsermand) for dagen! 

Hvilken modsigelse! Man véd, at kundskaben om 
Bommernes gamle vœsen ikke er nogen Nordbo til synderlig 
nytte, at kunsten at taie og skrive Latin hverken giver 
ham nogen fortrinlig dannelse eller af ham kan anvendes 
i livet, og dog gôr man dette til hovedmâlet for ungdom- 
mens undervisning. Man véd, at kundskab i det gamle 
nordiske sprog giver samme dannelse som i ethvert andet 
gammelt tungemâl, og er i livet uundvserlig, og dog ansér 
man det for utidigt, at meddele ungdommen de simpleste 
elementer af denne kundskab! 

Men er det endelig skolens hensigt, overhovedet at 
meddele Iserlingen et godt filologisk grundlag som en i og 
for sig nadvendig betingelse for al folgende dannelse, sa 
kan dette i vore dage ikke finde sted uden Oldnordisk. 
Ingen kan give mère, end han har; men s& kan heller 
ingen meddele nogen et almindeligt filologisk grundlag, 
nâr han ikke har andet end Latin og Grsesk. De ère kun 
to led i en stor sammenhsengende ksede. Allé de japetiske 
sprog, Graesk og Latin derunder indbefattede, danne en 
sâdan, der vel pâ enkelte steder er afbrudt, men dog i det 
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hele let forfalgelig: fra Hôjasiens bjaerge igennem hele 
Europa til hôjt imod norden. Sanskrit danner udgangs- 
punktet, da vi ikke kende noget bedre. Derfra slynger 
kaeden sig i en bue mod syden (historisk, om ikke ganske 
lingvistisk, kunne vi forfalge dens gang) og ender i Hellas 
med en af de mest glimrende og aegte-gedigneste ringe. 
Herfra gâr den over til Italien og forener sig i Latinen 
med adskillige mindre led, hvis sammenhœng tiden for 
laengst har adspredt, men ved hvis levninger den dog lader 
sig nogenlunde knytte til den nordlige gren. Thi ligesom 
hin gren gik imod syden, sa gâr enanden, hvis oprindelse 
ogsâ taber sig i Hôjasien, i en bue imod norden. Den 
slâr en knude i Môsogotisk, men den kommer ogsâ til syne 
i en hel rsBkke af andre led, de over- og nedertyske 
sprogarter, blandt hvilke Angelsaxisk, dèr hvor kaeden gâr 
over til det egentlige Norden, falder mest i oje. I Norden 
selv slutter kseden sig i Oldnordisk. Hvo tôr i vore dage 
vsere bekendt at taie om filologisk laerddom , nâr han ikke 
kender noget til hele donne sprogksede? nâr han ikke har 
tilegnet sig noget af de store resultater, som sprog- 
videnskaben har vundet ved dens betragtning? nâr han 
ikke derved i det mindste har vundet indsigt i sprog- 
systemet overhovedet? og nâr han ikke er istand til at 
an vende donne indsigt pâ de enkelte sprog? Og hvorledes 
er det tsenkeligt, at vi, som levé i Norden, skulde hen vende 
al vor opmserksomhed pâ de sydlige led, uden at sensé det, 
som tilhorer os? at vi med grundighed skulde Isère disse 
sydlige sprog, og vsere aldeles uvidende om, aldeles lige- 
gyldige imod den lighed, de hâve med vort eget? mod 
vort eget, som udgôr et af de vigtigste, et af de herligste 
led i den hele ksede! 
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Det er sandt, vor garnie literatur kan ikke sammen- 
lignes med de sydUge, med Orsekernes og Bommernes ; men 
den overgâr dog langt ait det, andre europaeiske folk kunne 
opvise fra samme tid. Hvor finde vi hos dem en Ëdda, 
en sa fuldendt mythologîsk sang, som Vegtamskvida, en 
s& fuldendt historisk sang, som Hàkonarmâl, et sa intéressant 
folkedigt som Darradssangen i Njàla, en samling af episke 
oldtids digte, som den episke sangkreds i Ëdda? Hvor 
finde vi hos dem en historieskriver som Snorre, en romantisk 
fortaelling som Gunnlegssaga, en sa Uvlig og gribende 
skildring som Egilssaga, en historisk fremstilling, der sa 
levende ssetter os ind i familietivet og tillige i folkets 
retsforfatning, som Njâla? Og hvilket andet oldtids sprog 
i Ëuropa kommer de klassiske sa naer i lingvistisk henseende? 
Hvilket er sa rigt pâ former, s& mangfoldigt og originalt 
og sindrigt i sin orddannelse, sa eget i sine constructioner, 
sa fyndigt og udtryksftddt i sine vendinger, sa rigt pâ 
synonymer og sa vel forsynet med gedigent sprogmalm, 
hvoraf der endnu, om det skulde vsere, lader' sig danne 
tusende og tusende ny skikkelser? Hvo der vilde nagte 
donne det oldnordiske sprogs fortrinlighed, vilde derved 
kaste vrag pâ noget, som han ikke kender. I donne hen- 
seende vilde der aldeles intet vsere i vejen for, om vi i 
vor sprogundervisning Iode det traede aldeles i Latinens 
sted; det overgâr den i ait, hvad der udgôr saerkende for 
et oldsprog. 

4. Studiet af det rommerske sprog ma indskraenkes, 
elementerne af Oldnordisk ma meddeles aile. Det har jeg 
hidtil sagt at oplyse. Men det er ikke nok at fremssette 
dette i almindelighed. Der ma ogsâ overvejes, hvorledes 
det kan ske, og hvad der ma gores, for at det kan ske. 
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Ved at gâ over til denne betragtning fêler jeg tilfulde, at 
et forseg pâ udviklingen deraf er voveligt, at naesten ait 
forarbejde mangler, at meget som endnu slet ikke har set 
lyset, ma blive til, fôrend det kan ivœrksaettes; ikke des- 
mindre beder jeg kyndige maend at tage det i ôjesyn. 
Tusende slsegters ve og vel er altid nogle ôjeblikkes betragt- 
ning vsBrd. Hvad jeg kan meddele, er kun nogle blandede 
tanker derom, men de kunne muligen udvikle sig i tiden 
iinder bestemtere former. Jeg véd, at jeg mangler den ind- 
sigt i det praktiske, som er nedvendig til udfoielsen, og 
at det kun er til i ideernes verden; men dèr ma ait vaere, 
forénd det trseder ud i den virkelige verden, og den har 
ofte haft gavn af det, som, da det blev undfanget i tanken, 
syntes at vaere dristigt, ja halsbrsekkende, for den, der 
skulde saette det i vserk. 

Skal europseisk sprogklagt nogenlunde nâ sit mal, sa 
ma den ikke blive stâende ved dette eller hint enkelte 
led af den japetiske sprogset, den ma sâvidt muligt 
bestraebe sig for at gribe og at fastholde selve den ksede, 
som sammenholder dem aile. Og nâr den som videnskab 
har nâet dette, sa ma den lade det vundne résultat gâ 
over i skolen, for at det fra denne kan gôre sin virkning 
i livet. Granskningen og afgôrelsen ma gâ forud, det er 
videnskabens sag; frugten, den modne frugt, skal skolen 
erholde. Naeringen vil da blive sund. 

Herom taenker jeg, at enighed findér sted. Vor tids 
filologer, formoder jeg, hylde aile den saetning, at europaeisk 
sproglaerddom ikke finder sted uden indsigt i den sammen- 
haeng, hvori de europaeiske sprog stâ med hinanden, og at 
intet kan afgôres angâende disse sprogs grammatikalske og 
Jexikalske behandling uden indsigt i denne sammenhaeng, 
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ja ikke engang uden tillige at bave blikket henvendt pà 
sprogforholdene over den hele jord, forsâvidt de med 
nogenlunde sikkerhed ère bekendte. £n stor og vid kreds! 
men den lader sig overskue, nâr blikket kun dvseler pâ 
det, hvorpâ det kommer an, og ikke taber sig i regioner, 
hvor der er intet at se eller i det mindste lidet at vinde. 
Grammatikkens behandling vil derved rykke betydelig 
fremad. Det standpunkt, hyorpH den hidtil stod, kan 
sammenlignes med historiens. Denne var lige til vor tid, 
og er for det mestesâ endnu, kun fremstilling afhistoriske 
facta, og indskrsenkede sig til den blotte viden af dem, og 
selv den kritiske behandling ansâ det for sit hôjeste mal 
at bestemme disse. Men historien bar et hôjere formai, 
den skal trsenge ind i folkenes forholde, vise, hvorledes 
begivenhederne opstode formedelst disse forholde og folkenes 
karakteristiske beskaffenhed, og hvorledes folkene udviklede 
sig under dem. Fâ samme mâde bar grammatikken 
ssedvanlig kun betragtet et eller andet sprog sâledes som 
det er til i sine resultater, men det er tillige nadvendigt 
at gâ ind i dets oprindelse og udvikling. Hvad der i 
mange forskellige retninger allerede er ydet i denne 
henseende, ma underkastes et nyt gennemsyn; det intet- 
sigende og umodne ma renses fra, det blivende stilles 
sammen: og man vil da erholde en indledning til sprog- 
Iseren, der vil adskille sig fra det, man ssedvanlig kalder 
almindelig eller filosofisk sprogtere derved, at den ikke 
indeholder filosofiske betragtninger, der i anvendelsen ikke 
ret passe pâ noget sprog, men derimod slutninger, der ère 
uddragne fra virkelige sprogs virkelige beskaffenhed, og der- 
for passe pâ dem aile. Dette almindelige og anvendelsen 
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deraf pâ det enkelte ma gâ forud, fôrend man kan tsenke 
pâ at give skolen denne taenknings resultater. 

Kun ved denne almindelige sprogbetragtning kunne 
de almindelige grammatikalske begreber fattes i deres 
sandhed, og kun ved d e n de enkelte sprogs udvikling fattes 
i deres virkelighed. 

Sâledes kan f. ex. den inddeling af jordens sprog, som 
man ssedvanlig antager, ikke bestâ, med mindre man kun 
tager hensyn til sprogenes senere udvikling og ser bort 
fra deres farste opkomst. Man antager tre klasser. Til 
den ferste henfarer man de sprog, der, soin Kinesisk, hâve 
ordi*0dder af en stavelse, men mangle al indre organisme; 
til den anden dem , der ligeledes bestâ af radder af en stavelse, 
men tillige organisk forbinde disse radder (som lat. dô af 
da og egô)] til den tredie dem, der bave radder af to 
stavelser, der igen bestâ af tre nadvendige konsonanter 
(som i de semitiske sprog). Men hvad de tvende sidste 
klasser angâr (om Kinesisk kan jeg intet sige, da jeg ikke 
kender det), sa ère disse ingenlunde sa forskellige, som 
det her synes. Hebraisk danner ogsâ radder ligesom anden 
klasse (som hû^ ahha\ og anden klasse danner, ligesom 
tredie, ogsâ ord uden tillseg, ved modifikationer indenfor 
rodens graendser (som sprang^ spring), Der ligger da, 
hvad sprogenes farste opkomst angâr, kun sa meget 
sandt deri, at roddannelsen udvikler sig pâ to mâder: 
enten er grundlaget vokalsk og modifikationen frembringes 
ved konsonanter, eller omvendt, grundlaget er konsonantisk, 
og modifikationen frembringes ved vokaler. F. ex. ved 
hebr. hû,Jn, eller, hvilket er det samme, ved vort Aaw, 
Inin (isl. sd, su og hann, km, hvor n er tilhsengt), er kôns- 
forskellen udtrykt i vokalerne, men det fœlles démonstrative 
II. 19 
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ved konsonanten h (eller, ved ombytning, ved s). Til gnind 
for isl. l^gg-joy lag-ôi^ Hffff-j^h là (for lag), lag, lôg o. s. v., 
ligge derimod samme konsonanter, men modifikationerne 
udtrykkes i vokalerne. 

Ligeledes, nâr man i sproglseren betragter bôjning, 
afledning og sammenssetning, s& fremstilles de i alminde- 
lighed som hôjst forskellige, som ganske hétérogène forand- 
ringer ved roden; men i grunden ère de de samme, kan 
i udviklingsmâden forskellige, og det er vigtigt, at lœrlingen 
bliver opmserksom derpâ, for at han kan kende ordenes 
ikke blot tilsyneladende, m^ virkelige beskaffenhed. Allé, 
bôjning s& vel som afledning og sammensœtning, bestâ fra 
allerferst af i en forbindelse af selvstœndige radder, og 
forskellen bestâr kun i, at disse radder ère af forskellig 
betydning og ved forbindelsen ère blevne mère eller mindre 
ukendelige. F. ex. lideformen kaldes^ fcoZ/os:,- bestâr af en 
sammensmsBltning af rodordet halde og rodordet sig, kal^ 
lask, haUadky er altsâ egentlig en sammenssetning, men 
som ved donne saeregne forbindelse kaldes bôjning; afled- 
ningen gôUlich bestâr af raddeme gud og %, isl. ISer, er 
altsâ atter en anden art af sammenssetning; ordet fiende 
er egentlig et aktivt partie, altsâ opstâet ved bôjning 
(môsog. fijands^ iû.fiandiy senere fjandi), men donne bôj- 
ning er atter opstâet ved en forbindelse af to selvstaendige 
ord,/^a, hade, og andi, vœsen (lat. ena for enta eW&r ends^ 
gen. ent-iê). En nôjagtig udvikling af bôjning, afledning 
og sammensœtning kan da ikke finde sted, med mindre 
betragteren traenger ind til sprogets rod og i ethvert til- 
faelde forfalger dens udvikling. Mangfoldige ord ville ellers 
gsekke ham. Ordet mynde ser ud som et stamord, det 
er det ikke; sa er det en bôjning, som ^«nd«, èond^fhel- 
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1er ikke; det er en sammenssetning, gl. d. my-ende, isl. 
mjàhundr^ af mj6r9\ smal og hundr^ hund, altsâ en smal- 
hund; hvem skulde falde p&, at det er meningen af ordet 
mynde? Denne rodudvikling lader sig rigtig nok ikke i aile 
tilfaelde forfalge; men den lader sig dog bevise med mang- 
foldige exempler, og dens résultat ma vaere den bekendt, 
der grundig skal Isère sproget, 

Nâr jeg da forhen har ytret, at Latinen ikke kan for- 
klare sig selv, fordi den kun er et ledd af den hele ksede , 
sa er dette aldeles i sin orden. Den kan af sig selv hverk- 
en forklare sine former eller sine ords oprindelse og sam- 
menhseng. Deri, taenker jeg, finder jegmedhold af mange, 
om ikke af aile. Det samme gselder om aile sprog, men 
mère eller mindre. Der er da intet andet for end at for- 
lade betragtningen af det bestâende, for ogsâ at henvende 
den pâ det bestâendes udvikling, (thi i udviklingen ligger 
sammenhsengen), og af det hele, udviklingsgangen og det 
bestâende, den har frembragt, at uddrage de almindelige 
resultater. Nadvendigheden heraf indsés allerede af vor 
tids filologer, og nâr den kun indsés, sa vil udferelsen 
ikke udeblive. Jeg skal kun anfereénmand somexempel; 
mange andre, mâské eudog mange, som jeg ikke kender, 
ère uden tvivl af samme mening. Det hedder hos Hart- 
ung (ûber die casus; fortalen): Die lateinische und die 
griechische formenlehre sind noch immer nichts weiter als 
historischer bericht von dem vorhandenen und ûblichen, eine 
etymologische behandlung ist ihnen noch nicht zu theil ge- 
worden; und die ganze grammatik ist dadurch mangelhaft, 
dass man die untersuchungen ûber die bedeutung der 
llexionen nicht mit der erforschung ihres ursprungs und 
ihrer bildung zu vereinigen, und beide gegenseitig auf 

19* 
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einander zu grùnden pflegt. Es ist aber hohe zeit ein- 
zusehen, dass aile sprachlichen untersuchungen, ohne ety- 
mologie, ihres grundes entbehren. Wir wollen damit keines- 
weges sagen, dass dem etymologisiren nach den buchsta- 
ben allein die entscheidung zukomme; sondern sind viel- 
mehr ûberz^'ugt, dass dièses ohne genaue betrachtung des 
sprachgebrauches gleichfalls irrgehe. Nur wo die aufspû- 
rung des stammes und die erforschung der grundbedeu- 
tung beide in schwesterlicher eintracht einander die hânde 
bieten, keine der andern vorgr^ift, und keine die andere 
beherrscht oder ûberschreit, nur dann sind sie im stande 
ein grundfestes gebâude aufzufûhren, nur dann fûhren sie 
zu sicheren resultaten. Wenn die formen domi, Romœ^ 
militiœ etc. zufôllig wie genitive lauten, so nahm bisher 
die syntax sie gutmûthig als solche hin, und suchtesogut 
als môglich mit ihnen zurecht zu kommen. Man hàtte 
nicht erst die aufschlûsse aus dem Sanskrit abzuwarten 
gebraucht, ehe man die tauschung einsah. Unendlich vie- 
les ist auf dem eben beschriebenen wege zu gewinnen.* 
Det her anferte exempel, viser klart forskellen imellem den 
ydre mekaniske og den indre unders0gende betragtning. 
Nâr det hedder hos Baden: Ved de verba at bo, vsere, 
opholde sig pâ et sted stâ nogle substantiva i genit. sing. 
pâ det spôrgsmâl hvor? nemlig byers og mange oers navne 
af den farste og anden deklination og sing. num. Der- 
imod stâ byers navne, som ère plur. num. eller tertiae 
déclin., i ablativo. Samt nâr efter disse genitivos ssettes et 
nomen appellativum per appositionem, sa star dette i abla- 
tivo; - er da heri nogen grund og sammenhaeng? Plejer 
da ellers styrelsen at afhs&nge af, til hvilken deklination 
ordet horer? og ssettes genitiv og ablativ som apposition 
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til hinanden? Skal drengen, der Iserer dette, tsenke sig 
noget derved, ma han da ikke tro, at sproget er blevet for- 
rykt? Det var imidlertid synd at tillsegge sproget denne 
forrykthed, det er sproglaererne, som ma baere skylden; de 
hâve det ene ârhundrede efter det andet snakket hinanden 
efter ligesom i sôvne og ladet det bero ved, at ungdom- 
men kunde snakke dem efter igen. Men de vâgne alle- 
rede op, de ryste sôvnen af sig, solen skinner dem i ôj- 
nene; de, som sove endnu, ma vaekkes, for deres egen 
skyld og for de arme drenges. Dèr, hvor det travleliver, 
gâr vistnok heller ikke ait endnu som det skulde; mange 
falde over deres egne ben, andre stâ aldrig op mère. 
Det er uundgieligt; men held dem, som komme bag efter 
og samle travlhedens frugter op! Med andre ord: De, som 
etymologisere, fare ogsâ ofte vild, og det er ikke min tanke, 
at ungdommen skal bebyrdes med deres hârkloverier og 
idrômmerier, skal nyde den plumrede drik; men nâr gaer- 
ingen har sat sig, skal den smage og forlyste sig ved den 
liflige most. 

Udvider filologien nu sin synskreds, soger den at op- 
fatte det, som ligger til grund for aile sprog, anstiller den 
en nôjagtig sammenUgning imellem aile betydelige, og ud- 
drager den deraf de vigtigste resultater, sa fâr den en van- 
skelig opgave at l^se, hvis den vil gôre ait dette frugt- 
bringende for skolen; thi i skolen er det ikke muligt at 
omfatte aile disse sprog. Den ma altsâ gôre et udvalg. 
Den ma for hvert land, eller rettere for hvert sprogrige, 
om jeg sa ma kalde det (thi politiske inddelinger ère her 
uden al betydning), hâve for ôje, hvad der tjener til dette 
sprogriges tarv. Ved sprogrige forstâr jeg her enhver sam- 
ling af lande, der i lingvistisk henseende danner en afsluttet 
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kreds i det store hele. Et sâdant er Tyskland, HoUand og 
Schweiz, forsâvidt tyske tungemâl her herske; et andet er 
Danmark, Norge, Sverrig, Finland. Der ma vaere noget, 
som er mest fornodent for aile disse sprogriger, noget, 
som er mest fornadent for hvert enkelt, og noget, som 
knytter begge disse dele bedst til hinanden. 

Holde vi os til det nordiske sprogrige, sa er det, efter 
hvad -der ovenfor er bemserket, indlysende, at det, som vi 
og aile beheve, er graesk sprog og literatur. Vor religion, 
vor filosofi, vor hele kultur ma, som aile dannede nationers, 
gâ ud fra og danne sig ved ândens ypperste produkter i 
Syden. Ligeledes er det ôjensynligt, at hvis vi ikke blot 
skulle tage hensyn til almindelig dannelse, men ogsâ til 
vor ejendommelighed, der jo ikke bôr udslettes, menhând- 
hœves, sa krœver donne tillige kundskab i det oldnordiske 
sprog, uden hvilket vor forfatning, vore love, voresaederog 
skikke, det trin af kultur, hvorpâ vi stâ, denmâde, hvorpâ* 
vi hâve nâet det, og de tungemâl, vi taie, ingenlunde lade 
sig forklare. For os Nordboer ma det da vsere klart, hvad vi 
hâve at hente i Syden, og hvad vi ma gôre os bekendt 
med i Norden. Heldigvis lade disse tvende yderste punkter 
sig ved tvende andre sprog knytte sammen, og disse give 
os tillige nôglen til det, som vi endnu isser behôve: imod 
vesten Latinen, imod esten Môsogotisk. Ved Latinen, som 
i flere henseender ligger Oldnordisk nsermere end GrsBsk 
(sâledes nemlig, som dette sprog viser sig i sin senere ud- 
vikling i de bedste skrifter), knytte vi-Oldnordiskog Graesk 
sammen og vinde tillige ved Latinen al fornaden indsigt 
i de mangfoldigo indretninger, der som en falge af det roni- 
merske herredômme opstode i vor middelalder, og pâ hvilke 
mange af vore institutioner endnu grunde sig, samt hvad 
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der da falger af sig selv , saette os i stand til at nyde og at 
nddanne os ved denne literaturs fortrinligste vaerker. Ved 
Môsogotisk lade vi pâ den anden side OIdnordisk atter 
knytte sig til Grsesk og til de endnu Qaernere sprogled i 
Asien, og âbne os tillige derved indsigt i de germaniske 
sprog, der ved en fuldstaendigere udvikling ère nodvendige 
til at oplyse vor middelalder, som er sa nôje beslsegtet 
med Germaniens. Mange ville mâské anse det ufornedent 
at tage dette sprog med; jeg nsevner det ogsâ kun som et 
vigtigt ledd i kaeden, men skal i ôvrigt ikke laegge saerdeles 
vsegt derpâ; hvad der beheves er kun de simpleste ele- 
menter, det som tjener til at oplyse sprogsystemet, Tage 
vi det med, vil det imidlertid let skonnes, at vi da, for- 
uden den gamle literatur, hâve hele grundlaget til den ny: 
i OIdnordisk til Dansk, Norsk og Svensk , der aile ma drives 
ved hôjskolen, i Latin til de nyere romanske sprog, i 
Môsogotisk til de tyske, i dem aile til Engelsk. 

Men hvorledes bserer man sig ad , for i skolen allerede 
at kunne omfatte sa meget, for allerede dèr at kunne laegge 
^n grundvold til klassisk dannelse i almindelighed og til 
nordisk dannelse i sserdeleshed? for allerede dèr at indvie 
Iserlingen sa meget i Graesk, Latin og OIdnordisk, at han 
siden uden altfor stor besvser vil kunne tilegne sig disse 
literaturers vigtigste skatte? Dette spôrgsmâl har jeg ofte 
opkastet mig selv og forsager nu at besvare det. 

Ved skolen tsenker jeg mig da — en bemsBrkning, som jeg 
nseppe skulde behave at gôre, end sige at udvikle, — ikke en 
skole, der har nogen bestemt dannelse for ôje, nogen slags 
examen, embedsdannelse eller sligt, men en sâdan, hvis 
hensigt er at l%gge grunden til en almindelig klassisk 
dannelse, der, hvad den end ellers ma omfatte, — at jeg 
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atter skal gentage det — * ma sage sit grundlag i sprogene. 
Skolen ma omfatte det, der er fselles for aile. Denne 
egentligo skole, elementarskolen, opharer derfor, sâsnart 
dannelsen vender sig mère mod denne eller hin side, nâr 
den skal tage en viss bestemt retning for livet. Men i 
forbigâende sagt: det, som skal vsere fselles for aile, bôr 
da ogsâ vaere det for aile; ingen af statens dannede klasser 
bôr vsere udelukket derfra. Det er hôjst besynderligt, at 
dette hidtil har vseret tilfseldet. Antager man da den hand- 
lendes og krigerens forretninger i livet for sa sœrdeles 
vanskelige, at de ej kunne udfares, med mindre han dannes 
udelukkende dertil fra barn af, eller for sa lidet betydende, 
at han ikke behaver det. som ma gâ forud for al videre 
dannelse, den almindelige? Skal den Iserde, kunstneren, 
krigeren, den store handeismand allerede i ungdommen 
vaere skilte ad som forskellige stsender^ eller bôr de ikke 
meget mère i deres udvikling gâ ud fra det, som de aile 
farst og fremmerst ma besidde: almindelig menneske- 
dannelse, humanitet? 

Ved sprogundervisning i skolen forstâr jeg fremdeles 
ait det, som giver en grundig indsigt i sproget, og som 
saetter Iserlingen i stand til, selv at lœse og ferstâ en lite- 
raturs ypperligste vserker, men ikke den usammenhsengende 
brogede masse, som man plejer at kalde klassisk érudition, 
ikke denne opregning af alleh&nde forskellige meninger og 
fortolkninger, den ene galère end den anden, ikke denne 
udenadslseren af allehânde mythologiske, historiske, natur- 
historiske, litersere og jeg véd ikke hvilke flere anforelser, 
der glemmes et par âr efter at det er Isert; overhovedet, 
ikke ait det, som man ej behaver at vide, da man kanslâ 
det op i det forste og bedste skrift, menkun det blivende, 
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det varige, det, som griber ind i og omfatter sproget, det, 
som grundig laert ikke udslettes af hukommelsen , fordi det 
sidder fast i sprogets rod og derfor ma bevares, sâlsenge 
denne er til i sjselen. 

Hvad methoden angâr, da ma den kunstige forlades, 
og en naturligere traede isteden. Ved hin giver man strax 
drengen grammatiken i hânden og pxenter ham den ind 
stykke for stykke, thiistykker er ait; man fylderhammed 
paradigmata, der ingcn sammenhseng hâve med sig selv 
eller med noget andet i verden, godt og vel, om man ikke 
tillige bebyrder ham med hine erindringsvers , som en pe- 
dantisk Iserddom har opfundet, men som ingen sand ind- 
sigt give i sproget; man fylder ham med gloser, af hvilke 
halvdelen kun forekommer hist og her, nogle aldrig, i det, 
han Iseser. Hvor gamle ère ikke klagerne over denne for- 
vendte méthode! hvor mange sut har den ikke udpresset, 
hvor megen misdannelse har den ikke frembragt! Den na- 
turlige mâde, pâ hvilken man begynder at Isère et sprog, 
er derimod ved avelse. Sâledes Iserer man modersmâlet. Ele- 
menterne blive laerlingen bekendte og ligesom optagne i 
hans sjael i deres helhed, fôrend han med fuld bevidsthed 
er i stand til at adskille og gôre rede for de enkelte dele 
og deres bestemte forholde; han danner hele fuldstsendige 
ssetninger, uden at vide, hvad subjekt er, og hvad objekt; 
han kommer efterhânden efter, at give hver af ssetningens 
dele sine rette endelser, uden at vide, hvad tempuser, og 
hvad kasus. Til den rette kunstmsessige anvendelse fordres 
overhavedet en stôrre forstandsmodenhed , end den, der er 
at vsente hos en halvvoxen dreng. Man kan fâ ham til at 
plapre reglerne efter, men hans anvendelse deraf bliver 
kun en les mekanisme. Ligesom naturforskeren forst ma 
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have erfaringen for sig, ferst ma bave naturen givet og 
ma have opfattet hele dens ydre, fôrend hans gransk- 
ninger kamie begynde; ligesom ban f. ex. ferst ma kende 
en stor maengde planter af deres udseende, fôrendbankan 
taenke pâ noget System , sâledes ma gproget ogsâ vsere givet, 
fôrend man kan betragte det; man ma vdere nogenlunde 
bjemme deri, bave det nogenlunde inde, forend man til- 
gavns kan Isère det. 

Deraf felger da, at man i almindeligbed (tbi ganske 
enkelte , som bave en sseregen klagt, krseve deres egen be- 
bandling) ikke kan begynde en ti tU tolv ârs drengs sprog- 
undervisning med grammatik. De ferste skoleâr skulle kun 
meddele bam materialier; ban skal indsamle erfaringer 
(det er barnets bôjeste lyst), men ikke spekulere over dem. 
De farste skoleâr ville da anvendes til at gôre bam bekendt 
med naturen og verdeu, til at Isère bam at kende natur- 
ens love, forsâvidt disse trsede frem i erfaringen; at kende 
bimmellegemerne og deres leb og deres forbolde, alleber- 
rens store under pâ bimmel og jord, de matbematiske 
sandbeder i deres simpleste form, bistorien som fortseUing 
om bvad der er skét (jeg tsçnker mig ait dette bam med- 
delt pâ samme-mâde, forsâvidt det nemlig kan opfattes ved 
anskuelse uden spekulation derover), og bvad sprogenean- 
gâr, til at indsamle exempler for den falgendé anvendelse. 
Ligesom ban i modersmâlet bar lœrt, at det bedder : stok- 
ken er rund, bordet er rundt, stokkene , bordene ère runde ; 
manden sagde (ikke sigede) o. s. v., sâledes vil ban lœre 
det samme i de andre sprog, bvormed ban skal besksefl- 
iges. Dertil bebeves en Isesebog, som er indrettet til denne 
bensigt. Den vil pâ en gang omfatte Oldnordisk, Latin, 
Grsesk (i denne orden ma de folge), sa at saetninger i disse 
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tre sprog stedse falge efter hinanden. Han vil derpâ Isese 
stôrre stykker af samme indhold, men udtrykte i hver af 
de tre sprog efter hinanden. Han vil endelig Isese tre 
laBsebager, hver i sit sprog, der indeholde udvalg af de tre 
literaturer, eller korte autorer. Det er aldeles i hans tarv, 
at give ham flere kortere beger og at lade ham gâ over 
fra den ene til den anden. Hensigten hermed er kun, at 
han kan forstâ ait dette, sâledes som han forstâr sit mod- 
ersmâl, uden grammatikalsk at kunne oplose det; og lige- 
som han har Isert modersmâlet udenad, sâledes taenker jeg 
mig, at han vil Isère en stor del, om ikke ait, af disse 
Isesebeger udenad; hvorved ingen anden forsigtighed be- 
haves, end at han, iigesom i modersmâlet, holdes til at give 
formerne nôjagtig (sâledes at han fatter, at f. ex. domi" 
nus og magnua^ terra og rotunda^ o. s. v. hère sammen), 
og at forsikre sig fuldkommen om, at han virkelig forstâr 
og i modersmâlet kan udtrykke meningen af, hvad han Iseser, 
ja at han endog, nâr det foresiges ham i modersmâlet, kan 
sige det efter i det fremmede sprog. Herved vil han hâve 
Isert at kende en stor msengde ord i deres forbindelse med 
andre og vsere bleven opmserksom pâ mange formationer, 
med langt mindre môje og langt mère tilfredsstillende, end 
nâr han lœrer at opremse: alauda, en laerke, cerevisiay eï, 
abacus, et regnebraet, abdomen, isterbug; eller nomm. 
menaa, genit, mensœ*) etc. Det ma da heller ikke oversés, 



*) Paradigmata skulle overhovedet opstilles , men aldrig Isres udenad 
pâ remse; thi det karakteristiske ved dannelsen af kasus ligger 
ikke i deres felge efter hinanden, men i samme kasus i de iov- 
skellige deklinationer. Skulde nogen sâdan felge da lœres udenad, 
sa mâtte det snarest vœre konungSf skâgar etc., domini^ mensœ etc. 
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at Iserlingen tillige, ved sammenstillingen af de tre sprog, 
ud af sprogene selv ma hâve laert at fatte deres ligheder 
og forskelligheder, ma f. ex. laegge mserke til, at i oldnordisk 
gôôr og grsesk àyax^oç svare endelserne -r og - oç til hin- 
anden, i lat. crimen og gr. xQt/ia -men og -fia o. s. v., 
uden at man endnu behever eller er i stand til at udvikle 
ham den nôje satnmenhseng med ait dette. 

Nâr materialier sâledes ère samlede, og forstanden tillige 
har fâet den beherige modenhed, sa kommer betragtningen til, 
og den egentlige skole i strsengere forstand begynder. Lige- 
som naturforskeren laererjrnglingen nu at oplase det, han 
allerede kender som et hélt, han afsondrer og skelner, han 
giver hver del sit navn, skiller form fra form, indsér en- 
hver tings mal og hensigt, og Iserer dens rette brug. Han 
erhvserver sig en dybere indsigt i det, der allerede over- 
fladisk er ham bekendt; han forbinderatter, menefter rég- 
ler, med taenkning og overlaeg. Donne oplosning, donne 
undersagelse vil, hvis han har nogen klogt, more ham, thi 
ved hvert skridt, han gor fremad, Iserer han bedre, hvad 
han allerede troede at kunne fôr; og den fremgang, han 
nu gor, ma vaere langt maerkeligere og stôrre, end nâr han 
i en yngre aider begynder pâ sproglaeren uden mindste be- 
greb om sproget. Vil man endelig forsage at lade ham 
producere sproget (thi imod de mundtlige eller skriftlige 
stilovelser som «velser har jeg intet at indvende, men 
mener kun, at de som varig fortsat «velse ma forbeholdes 
de egentlige filologer), sa vil det produkt, han nu frembringer, ^ 



Men det vœsentlige bestâr overalt i at kende en kasus, nâr man 
har den, ligesom at kende et ord imellem en bel maengde andre, 
med hvilke det star i en viss sammenhseng. 
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vaere langt fuldkomnero end ellers. Regelen, som han lige- 
som selv har opfattet, udforelsen, sora han har sét i gode 
monstre, den maengde af ord og former, der stâ til hans 
fri râdighed, og endelig hans modnere aider, ville give hans 
sprog korrekthed og smag. 

Middelet til ait dette er sproglseren. Man giver ham 
den i hânden, man gennemgâr den med ham, man anvender 
den pâ de exempler, han allerede kender, og ved bestandig 
fortsat laîsning. Men der beheves i grunden flere sâdanne : 
en almindelig, som pâ en gang omfatter grundlaget til de 
tre ovennsevnte sprog (og, om man vil, tillige Môsogotisk), 
samt sserskilte og udf0rligere for hvert af de tre sprog i 
sserdeleshed. Da skolens hensigt imidlertid kun er at med- 
dele et godt sprogsystem og at ssette Iserlingen i stand til, 
ved fortsat arbejde, pâ egen hând at nyde literaturens 
vserker, sa mener jeg, at de saerskilte sproglserer ma for- 
beholdes de egentlige filologer, og at den almindelige alêne 
vil vsere tilstrsekkelig til denne skolens hensigt. 

Donne almindelige sproglsere behever ikke at vaere af 
stort omfang, thi nâr man rydder al den fyldning bort, 
som filologerne hâve dynget op omkring de simple régler, 
sa er det vsesentlige af et sprogs bygning Jkke af sserdeles 
stor udstraekning; men udarbejdelsen af denne sproglaere 
krsever meget overlaeg. Den forudssetter en sâre udbredt 
sprogkundskab og en dyb granskning i sprogenes sammen- 
liaeng, i det mindste et nôje bekendtskab med andres gransk- 
ninger, og forstand og smag til at anvende dem. Dahele 
skolens sprogdannelse vsesentlig vil bero pâ denne sprog- 
laere og dens anvendelse, men en sâdan dog ikke her 
lader sig give, sa vil jeg forsege ved ' nogle bemserkninger 
at gôre idéen dertil nogenlunde anskuelig. Dog folger det 
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af sig selv, at de raisonnementer over en eller anden del, 
som jeg derved anforer, ikke skulle optages i sproglaeren, 
men overalt kun de sikre og tilforladelige resultater. 

5. Sproglseren vil begynde med en kort historisk 
oversigt over den japetiske sprogaet, de garnie sprog, som 
henhore til den, og de nyere, der af dem hâve ud- 
viklet sig. Denne historiske oversigt er nadvendig, for at 
laerlingen pâ en gang kan fatte videnskabens omfang, den 
sammenhasng, hvori sprogene stâ med hinanden, og den 
orden, hvori han i sit folgende liv rettest bôr dyrke dem. 

Der vil allerede hâve vaeret lejlighed til i forbigâende 
at gôre opmaerksom pâ de grammatikalske begreber. Nu 
fremstilles de i deres sammenhseng i et kort omrids: ord- 
enes elementer, roden, orddannelse, bôjning, afledning 
0. s. fr. Da der ikke mangler Iserlingen pâ exempler, sa 
vil dette afsnit, isser ved det mundtlige foredrag, kimne ud- 
vikles med megen nôjagtighed. 

Begge disse afsnit ère kun at betragte som indledning 
til sproglaeren sélv. 

Udviklingen af sproglserens enkelte dele begynder med 
bogstavlaere og Iseren om overgangslovene. Den vil ikke 
frembyde store vanskeligheder ; man behover kun kort og 
klart at fremstille det bekendte. Bogstaverne kender Iser- 
lingen allerede; han vil nu se dem i deres orden, se dem 
opstillede i de klasser, til hvilke de rettelig henfares. 
Udtalen har han allerede laert ; den ma, at jeg navnlig skal 
berare det latinske sprog, ogsâ i dette (opfattet dels af 
sproget selv, dels af det Italien ske) meddeles ham sa nôj- 
agtig som muligt, sa at han undgâr den falske udtale, 
hvortil slet retskrivning har forledet os. Han vil altsâ, 
nâr han ser d. «oi, isl. sol, lat. soi (solis^ ikke abl, soUis), 
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strax erfare, at de udtales aldeles en8, og gr. ^l^oç, som 
star ved siden, bekrsefter det. Alt uvsesentligt, f. ex. det 
grœske accentuationssystem, vil ved denne fremstilling falde 
bort. 

Efter bogstavlseren og overgangslovene gâr man over 
til ordet og fremstiller dets oplasning i rod og endelse 
ved i adskillige klare exempler at gôre Iserlingen opmaerk- 
som pâ, hvorledes man kan traenge ind til ordets ferste 
skikkelse og afsondre denne fra ait det, som ma antages 
senere at vœre tilfojet. 

Bodiderens egentlige hensigt er kun at trsenge ind til 
roden, som ordets egentlige grundlag. Nâr man gâr over 
til bôjningen, blive isser endelserne genstand for betragt- 
ningen, og endelig den vexelvirkning, som finder sted 
imellem rod og endelse. Den naturlige fremgangsmâde 
synes her at vsere : at begynde med ord, i hvilke roden er 
mest nagen, derfra at gâ over til de ord, som hâve de 
aeldste formationer, og derved efterhânden at bane sig vej 
til de mère afvigende. Roden er f. ex. nogen i udrâbs- 
ordene, de œldste formationer findes ved de farste stedord, 
den seldste form af gerningsordene ère datiderne, hvoraf 
navneord udvikle sig. Det synes da at vaere rigtigst, fôr- 
end man fuldstsendig gennemgâr de enkelte taledele, at 
give en udsigt over deres udvikling i almindelighed, hvilket 
da bliver en nôjere og bestemtere udfarelse af rodlseren. 
Ligeledes vil det vsere gavnligt pâ samme mâde at med- 
dele en udsigt over endelserne, ved nemlig at opstille en 
del, hvis oprindelse kan oplyses, for at Iserlingen kan fâ en 
ret klar forestilling om forholdet i det hele og derfra ved 
den fiildstsendigere fremstilling slutte til det, som ikke kan 
udredes. Endelig fremstilles vexelvirkningen imellem rod 
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og endelse, eller den intéressante Isère om omlyden i sin 
almindelighed. 

Efter denne forberedelse vil man da med held kunne gâ 
over til det egentlige sprogsystem, frémstillelsen af ord- 
klassernes bôjning, der nadvendig ma vindei tydelighed der- 
ved, at flere sprog stilles ved siden af hinanden. 

For at tydeliggôre fremgangsmâden herved, henssettes 
felgende brudstykker af nogle enkelte dele: De mest hersk- 
ende ovetgangslove fremstilles med exempler, isser konso- 
nanternes som ordenes faste tômmer og som de, der bedst 
ère skikkede til at gôre Iserlingen opmserksom pâ sprog- 
arternes forskellighed; f. ex. 

isl. A, lat. c, gr. x: l^f-uô^ cap^ut, x«y-aA^, 
hvori tillige fremtrseder forandringen af grundvokalen i 
roden cap , og forskelligheden af den til roden fôjede endelse 
'Vt ('it, capit~is)^ -aAoç, -«Aiy, (fiey^aXoç^ fÂsy-aXfj^ isl. 
mik'ill for mik-Ur). 

isl. «, lat. s, gr. ^: sik, ««, i. o. s. v., ait i sin be- 
hôrige orden. 

Det er gavnligt ved disse overgangslove at meddele 
en stor del exempler og ved lœsningen at gôre opmserksom 
derpâ, for at sprogenes lighed i de mange forskellige til- 
fselde kan trsede ret levende frem for Iserlingen; f. ex. isl. 
og lat. hôfiiô, capvi\ liafr^ caper; hundr^ canis', hjarta^ 
cor; hom^ cornu j hurô, cardo; hju^ civisj hûd, cutis; hdlsj 
collum; knèf genu; akr, ogcr; bera^ fero; Ma, fui; fè^ pecu ; 
tônn, dens (dent-is, tand); sve/n^ somnus; Ijômi^ lumen (af 
lue for lugmen); sàl^ sol; vdr^ ver; d«, os (oris)] auga^ ocu~ 
lus] ungr^ juvenis] einn, unvs {penus)\ a, aqua; gds (for 
gans)^ anser; o. s., v. 

Derved vil Iserlingen tillige blive opmserksom pâ, hvilke 
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ord i de nordiske sprog, der ère ret garnie, fordi over- 
gangen i dem finder sted, hvilke der derimod ère senere 
indkomne og derfor heller ikke hâve modtaget den be- 
herige overgang: som penna, pen; pondus^ pund; pignus, 
penning (men pecu^ /è); pœna^ pine; cuprum, kobber; 
caulus, kâl*); cerasus^ kirse-bser; corpus, krop; cru^v, kors; 
con-clave, isl. kleji, o^ s. v. 

Foruden de egentlige overgangslove fra sprog til sprog 
fremstilles de ssedvanlige bogstavforandringer, som findes i 
samme eller forskellige sprog; som v, m og n i isl. vèr, 
norsk mèr^ lat. nos (i vort mig, vi\ for at det overalt kan 
skônnes, hvad der er grundbogstav, og hvad der kun er 
en tilfseldig forandring. 

Ved exemplerne vil Iserlingen desuden hâve lejlighed 
til at bemœrke andre forandringer, der forst senere udvikles i 
deres sammenhseng, men pâ hvilke det vil vœre godt strax at 
gôre ham opmaerksom, for at donne erfaring siden kan 
komme ham til gode. Finder han f. ex. blandt sine ex- 
empler peirra (deres\ eorum, sa vil han erfare, at i vort 
derea er s et senere tillseg, taget af entallets ejeform, at 
den rette garnie danske form er de9*œ^ svarende til isl. 
peirra med overgangen ei til é; og sammenstiller han dette 
med eorum^ sa vil han erfare, at p er det démonstrative 
maerke, der i lat. skulde vaere «, men dèr er bortfaldet, at 
lat. eo er en lignende tvelyd som isl. ei, at i endelserne 
svarer lat. u til isl. a, samt at m i eorum er en tilhsengt 



*) Efter Rask (det gl. nord. spr. opr. s. 280); hvis derimod isl. 
kdl henferes til helus (helus et helusa pro olus ei olera dice- 
bant antiqui. Fest.), sâ begrundes mâské derved sldeo af denne 
vœxt i Nordeo. 

IK 20 
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uvsesentlig nasallyd, si at p-eirra og eoru-m med de be- 
harige overgange svare aldeles til hinanden. 

Enhver nôjere betragtning af overgangslovene bôr 
egentlig medtage Môsogotisk og det hôjtyske oldsprog; thi 
hvis jeg ikke fejler, sa lader sig af dem oplyse, at San- 
skrit, hvormed, ifalge Bopp, Zend og Littauisk i det vaes- 
entlige stemme overens, samt Grsesk og Latin danne en 
stamme; fra dem afVige derimod Môsogotisk og Islandsk, 
med hvilke igen Ângelsaxisk forener sig, sa at disse tre 
danne en anden stamme; og fra begge disse stammer 
adskille sig igen de hôjtydske sprogarter. EUer med andre 
ord: Sanskrit, Graesk og Latin, skônt mange andre ele- 
menter ère i dem indblandede, hâve en rod; Môsogotisk, 
Ângelsaxisk og Islandsk bave ligeledes en rod; sa at San- 
skrit vel er sserdeles beslaegtet med, men hverken det eller 
Grsesk og Latin er stammen til Islandsk; ligeledes dele 
Islandsk og Hôjtysk, hvor megen lighed de end bave med 
hinanden, sig i to forskellige grene. F. ex. gr. og lat. p, 
môsog. isl. /*, oldhôjt. b (v): pater, faôir, vatar; gr. og 
lat./, môsog. isl. 6, oldhôjt. p: /ratera brôôir, pruotar] gr. 
lat. df môsog. isl. t, oldhôjt. z: dens, tônn, zand; id^ pctt, 
daz, 0. S. V. Dette anmaerkes, fordi det vistnok bôr komme 
under overvejelse, om det var bensigtsmsessigt, allerede i 
skolen, just ikke at meddele nogen udfarlig fremstilling af 
de tyske sprogarter, men dog at fremstille sproggransk- 
ningens almindelige resultater. 

Ved rodlseren ma terlingen erholde en almindelig, 
men dog klar forestilling om, hvorledes ordene fra deres 
farste oprindelige skikkelse gâ ud igennem de forskellige 
ordklasser; f. ex. at i bandt^ bâ7id, er roden egentlig 
band, der ved assimilation bliver isl. boit og ligger til 
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grund for ordets avrige former; hvorledes rodformerne ind- 
deles, og hvilken forvanskning de ofte lide, hvilket er al- 
deles nadvendigt til at oplyse bôjningssystemet; f. ex. rod 
pâ konsonant nov-ç for noô-ç, pes for ped-s, fôt-r^ Sdov-ç 
for o-ôovT'Ç^ dens for dents (dent-is), tônn (tand); hvor- 
ledes lukte og âbne former afvexle i de forskellige sprog, 
skônt ordet i grunden er det samme som isl. hjarta, lat. 
<:or for cord (cord-is), o. s. fr. 

Ved endelserne md gôres opmserksom pâ de vaesentlige 
dele af endelsen og dens omskiftning i de forskellige sprog ; 
f, ex. 8 og r i hortus, garôr, o. s. V. Inf. pâ -a (aw), -siv 
-^ 0. s. V. Personsendelserne vedgerningsordene, og den mâde, 
hvorpâ de ère oprundne af stedordene, o. s. v. Fremdeles 
pâ det uvsBsentlige i endelsen, t. ex. den uvaesentlige na- 
sallyd m og w, der i naesten aile sprog fôjes til endelser 
og giver dem et fremmed udseende, som hversu^ quorsu-^n; 
iste^ men ide-m; quicunque, den som; tïu, dece-m; lignu-rn, 
dorninu-m^ patre-m^ Ugnoru-m^ 0. S. V. Derved vil atter 
ligheden af adskillige ord blive indlysende, som i patri- 
moniu-m; isl. men (inenj-ar), Ved dette afsnit vil det 
uden tvivl blive nadvendigt at medtage nogle lânesset- 
ninger af den almindelige sproglaeres resultater, uden hvilke 
endelsernes oprindelse ikke lader sig forklare, og den form, 
under hvilken de saedvanlig forekomme, ikke lader sig oplyse. 
Det kan f. ex. ikke gores indlysende, at gerningsordenes farste 
persons tillseg er m, og at dette atter er grundlaget i det 
ferste personUge stedord, uden ved at gâ tilbage til de 
seldste sprog (som Lappisk) og til de senere sprogs aller- 
«Idste former. 

Fremdeles mâtte der meddeles en almindelig oversigt 
over den forvanskning, endelserne hâve lidt indenfor hvert 

20* 
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sprogs grsBndse; som gr. aXXo for aXXoâ^ lat. di-ud, ist- 
ud, isl. p-ot; xaQTioÇy corpus^ corporis for corposis, o. s. v^ 
Eller hvert sprogs egenheder i denne hensaende mâtte- 
fremstilles for sig, og at de ère sâdanne, mâtte da oplyses 
ved at sijlle de andre sprogs idisvarende fuldstaendige eller 
uforandrede former ved siden. 

Dernaest felge de forandringer, som roden lider ved 
forbindelse med endelserne, og de forandringer, som endel- 
serne lide ved samme forbindelser. F. ex. rego, rec-siy 
rec'8 (rexi, rex), reg-ia; epargeo^ sparsi; cedOy cessi^ o. s. v^ 
De latinske perfecta pâ -si for {sti) ^ti, svarende til de 
nordiske pâ -<«, -di: dixi for dicti^ sagdi; de latinske partie» 
pâ -ans, -8um, for -tus^ -tum, isl. -ir, -tt, som jixum for 
jktam^ 0. s. V. Derved vil det vise sig, at det, der 
i ett sprog kun forekommer soiA en enkelt anomali, er i et 
andet en herskende forandring, som isl. vita^ veit^ vissi^ 
for vitzi^ viatiy svarende til lat. pâ -si (cedo^ cem^ cédai). 

Endelig fremstilles omlyden eller den vexelvirkning,. 
der findes imellem rodens vokal og endelsens. Denne er 
vel kun fuldstsendig udviklet i det islandske sprog, men 
det vil dog vise sig, at der i de andre findes analogier 
dertil, og at ligeledes her meget af det, der i dem kun 
viser sig som en enkelt anomali, er i det oldnordiske sprog 
traengt igennem som en almindelig regel; «.som isl. wo^Wy 
ne/ni^ lat, ago^ egi; nomen^ Tiorninis; o. s. v. 

Men selv efter ait dette vil bôjningssystemet endim 
ikke knnne fremstilles i sit rette lys, hvis man ikke for- 
inden medtager det vsesentlige af orddannelsen. Thi det 
synes at vœre den naturlige fremgang, at man gâr ud 
fra de enkelte bogstaver og deres forandringer, dernsest 
over til de enkelte rôdder og deres forandringer, og ende- 
lig til de enkelte ord og deres forandringer. Men disse 



I 



SPROGKUNDSKAB 1 NORDEN. 309 

^43-244 

forandringer, som bôjningssystemet angiver, forudssetter 
ordene selv. Man kan f. ex. ikke fremstille bôjniDgen af 
lumen^ Ijômi, uden at bemserke, at -men og -mi her ère 
«elvsamme endelse, der ef fojet til roden; man kan ikke 
Tise, at navneords og tillaegsords bôjning i det vsesentlige 
^r den samme, uden at bemaerke, at disse ords oprindelse 
ligeledes er det. Det synes derfor passende at meddele 
^n oversigt over de endelser, hvorved ordene formes, fôrend 
man gâr over til bôjningen eller disse endelsers foran- 
dringer efter de forhold, hvori de komme; eller med 
andre ord at meddele en kort sammenlignende orddannel- 
seslsere. 

Har man sâledes banet sig vejen til den egentlige 
bôjningslsere, sa vil der dog ved denne blive adskillige 
ting at undersege og at afgore, fôrend den i orden og sam- 
menhaeng kan fremstilles. Det ma f. ex. anses for afgjort, 
at den orden, man efter den gamle behandling af den la- 
tinske sproglsere har antaget i navneordenes forholdsformer, 
ma forkastes, at man ved at skille nom. fra akk., og ved 
at skyde vok. ind imeilem dat. og abl. har skilt det ad, 
som harer sammen. Ved den almindelige sprogbetragt- 
ning er man kommen til overbevisning om, at vok. star 
aldeles udenfor ssetningen, og enten er lig nom. eller kun 
har modtaget en ubetydelig forandring, fremkommen ved 
den hurtighed, tiltale medforer; samt at nom. og akk., som 
subjekts- og objektsforhold, danne en egen afdeling, som 
man kunde kalde handlingsforhold, dat., abl., lok^-tiv, etc. 
en anden afdeling, som man kunde kalde rumsforbold, og 
at endelig gen. enten, som nogle ville, kan henfares til 
denne, eller udtrykker et saeregent ejendomsforhold. Dette 
bekrseftes ogsâ ved dannelsen af formerne. Den regel, at 
nom., akk. og vok. ère ens, gselder nemlig ikke blot om 
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intetkônsordene, men i hovedsagen ogsâ om han- og hun- 
kônsordene, da forskellen kun ligger i, at man ved nom. 
har tilfôjet en ândelyd eller hvislelyd (h^ s), ved akk. en 
nasallyd (m^ wj-og for resten ved smâ vokalmodifikationer 
segt at adskille subjekts- og objektsforholdet ; sa at f. ex. 
deu^Sy deu'm\ p(iter^ patre^m^foemina^foemina-'m^igrxxnien 
ligge hinanden ganske nser, ligesom lignum^ Ugnu^rn (for 
lignud), Ved ingen af disse finder nemlig noget nyt ord- 
tillseg sted. Grundforskellig herfra ère derimod de for- 
holdsformer, i hvilke der til ordets rod er lagt et andet 
ord, et forholdsord, et adverbium, en postposition; f. ex. i 
dat. i (mensa-iy die-i^ loco^i^ fructn^i; konung^i^ o. s. v.)^ 
der oprindelig har vseret et eget substantivbegreb, der fuld- 
stœndigere genfindes i finsk ihi^ lat. ibi (s-ibi), ubi (dèrhed^ 
om man sa kunde udtrykke det), men ved forbindelse med 
roden har modtaget forskellige sWkkelser, som i loco for 
locO'i^ .og i plur. -w for ibis (-aimsj -obus). Om oprindel- 
sen til gen. ère meningerne temmelig delte; det er dog 
sandsynligt, at begge dens former, ligesom nominativ- 
endelserne, ligge i ejendoms-prononwiet (sa at gr. -«oç, lat. 
eius, isl. -ar svare til hinanden, og at donne fuldstgendige 
endelse senere er forkortet til -oç, -is, -s); og at den 
derfor naermest ma henferes til samme rsekke. I falge 
heraf ville forholdsformerne passende kunne ordnes sâledesi 

nom. I 

akk. f roden med pronominaltillseg. 

vok. i 

gen. roden med pronominaltillseg, som udtrykke^ 
ejendomsforhold. 



dat. 
abl. 
etc. 



roden med adverbialtillseg, som udtrykke- 
forhold i rummet. 
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Hvad kônnet angâr, da opstâr det vigtige spôrgsmâl: 
om det ene kan anses for afhaengigt af det andet? og om 
man derfor skaï falge Rask, der overalt stiller intetkonnet 
foran? Om rigtigheden heraf tvivler jeg sâre meget. Thi 
konnene ère, hvad enten man betragter deres betydning 
eller deres former, ikke udsprungne det ene af det andet, 
men fremkomne enstidige. Hankônnet betegnedes ved en 
kort vokallyd, der begrsendsedes af en hvislelyd eller dirre- 
lyd, hunkonnet ved en lang vokallyd, sa at der ved kort- 
heden udtryktes storre hârdhed, ved laengden stôrre blad- 
hed; og intetkonnet blev udtrykt ved en lignende kort 
vokallyd, men med en anden begrsendsning af en d- eller 
t- lyd, hvorved hârdheden blev endnu mère fremtrsedende 
end ved hankônnet. Derved komme hankôn og intetkôn 
ofte til at ligge hinanden nser, uden at man dog kan sige, 
at det ene er kommet af det andet; ligesom pâ den anden 
side, som bekendt, hankôn og hunkôn: kunne falde sam- 
men. Fuldtsendig vise konnene sig i det tredie personlige 
pronomen, der indeholder oprindelsen til de senere kons- 
endelser i navneordene; for hankôn: isl. 5^^, efter en ssed- 
vanlig lov forlsenget for sas, gr. oô, lat. is eller us for sus 
(der ogsâ findes); for hunkôn: isl. su, gr. ^, lat. ea (med 
oprindelig lœngde, senere formedelst tonen ved forbindelse 
med rodordet forkortet); for intetkôn: isl. p-at, gr. ^-od 
(efter en ssedvanlig lov to med bortfaldet <î), lat. id, ud. 
Man finder disse endelser fuldstsendig i lat. ilUs (senere 
ille) eller olits^ illa, illud; iste, ista, istud\ guis, quœ, quid, 
0. s. V. Mindre tydelig i navneordene, som bon-us, bona^ 
bonu-m^ Og i isl. i hank. -r som madr, i hunk. -?/, som 
hônd, hvor det er bortfaldet (hôndu). Men det er dog 
klart, at ord som madrinn fremkomme farst ved tilteg 
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af kônsdannelsen r, dernsest ved tiUseg af det bestemmende 
pronom. Amn, uden at her kan vsere taie om nogen op- 
rindelse fra intetkôn. 

Holder man da kônnene beharig fra hinanden, sa 
folger ogsâ deraf, at nayneordenes bôjningsmâder ikke op- 
stilles sâledes, at flere kôn fares sammen i en, men sa- 
ledes, at hvert kôn med sine forandringer bliver betragtet 
for sig. Thi i grunden har hvert kôn sin egen eller sine 
to bôjningsmâder, og afdgelserne i disse fremkomme kun 
ved de forandringer, som rod og endelser, i det deindvirke 
pâ iiinanden, komme til at lide. Ved at betragte hvert 
kôn for sig, fâr man en fuldstaendig oversigt over hele den 
udvikling, der horer sammen; ved at forene forskellige 
kôn under et, forbinder man derimod ofte det, som intet 
har tilfaelles. Nâr f. ex. isl. augu^ nôfn (for nôfnu) og trè 
(for trjavu eller trjdu) stilles sammen, sa skônnes, at de i 
grunden aile endes pâ -w, ligesom de lat. comitOj nomina 
0. s. V. pâ -a, og at forskellen kun ligger i sprogenes 
overgangslove; stiller man derimod, somiEaskssidste Vej- 
ledning, skip forrest i systemet, men trè bagerst, uagtet de 
f. ex. i Angels. falge samme bôjningsmâde: sJdpu^ treovu^ 
sa rives det i sig selv sammenharende fra hinanden. Ved 
at betragte hvert kôn for sig, vil man pâ samme mâde undgâ 
sâdanne urimeligheder, som i Latinen at skille den tste 
og 5te dekl. fra hinanden, og mange andre misligheder, 
hvorpâ isser den latinske sproglsere har overflodighéd. 

Ved navneordene mâtte det endelig vel overvejes, 
hvilken formation, der skal stilles farst, den âbne eller den 
lukte. Rask stiller de âbne former farst, fordi de ère de 
simpleste, Grimm derimod de lukte, fordi de ère de seldste. 
Rask gik derved, som han flere steder har ytret, ud fra 
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det, som mâtte vaere Iserlingen lettest, altsâ fra det prak- 
tiske synspunkt, men dette falder sjaelden sammen med 
det naturlige, det i sig selv rigtige. Det naturligste synes 
at vaere: at begynde fremstillingen af bôjningen med de 
former, hvor roden fremtrseder mest nôgen, og derfra at 
gâ over til dem, hvor den erholder stedse flere og flere 
tilssetninger og forandringer; altsâ i Latinen med oavne- 
ordene af tredie dekl. og ved gerningsordene med dem af 
tredie konjug. Hvad derved da endnu er at gôre, bestâr 
isaer kun i at udiinde dêres rette orden og sammenstilling. 
Jeg skal ikke opholde mig ved ait det, som taler for at gâ 
nd overalt fra de lukte former, da det vsesentlige er sagt 
af Grimm (Deutsche gramm. 1 og 4 d.) 

Nâr man er bleven enig, om disse og flere lignende 
tvistcpunkter, vil man vsere i stand til at opstille bôjnings- 
mâderne for navneord og tillsegsord, der betragtes under 
ett, sâledes, at overensstemmelserne og forskellighederne i 
de sprog, der sammenstilles, trsede frem i deres fulde 
klarhed. Som ex. hensaetter jeg nogle paradigmata af 
intetkônsord i Islandsk og Latin, sâledes som de svare imod 
binanden : 



N. A. V. 


nom-en 


cap'Ut 


mare 


forte (for for ted) 


G. 


nominis 


capitis 


maris 


etc. 


D. 


nomini 


capiti 


etc. 




Abl. 


nomine 


capîte 






N. A V. 


nomina 


capita 






G. 


nominu-m 


capitU'M 






D Abl. 


nominibus 


capitibus 






N A v. 


lignwm 


bonum 


cornu 




G. 


ligni 


etc. 


cornu 




D. 


ligno 




cornu 




Abl. 


ligno 




cornu 




N. A. v. 


ligna 




cornua 




G. 


ligno-r-H-m 




cornuu-m 


« 


D. Abl 


lignis 




cornubus 


{-ibus) 0. s ▼. 
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N. A. V. naf-n hôf'UÔ kvœdi knè Je gott 

G. nafns hôfuÔs kvœÔis knès f'jâr etc. 

D. nafni (hôfuÔi) kôfÔi etc. etc. etc. 

N. A. V. nôfn (tornôfnu) kdfuô (for kôfudu) 
G. na/na (hd/uôa) hôfàa 

D. ndfnum (hôfuôum) hfj/dum 

N. A. V. hjarta hit gôÔa 

G. kfarta etc. 

D. hjarta 

iN. A. V. hjôrtu 
G. hjartna 
D. hjôrtum 

Det vilde uden tvivl derhos, nâr bôjningsmâderne ère 
opstillede, vœre hensigtsmsessigt at henstille en stor 
msengde exempler pâ, hvorledes ordene i de forskellige 
sprog gâ over fra lukte til âbne eller omvendt; fra det 
ene kôn til det andet, og derved fra den ene bôjnings- 
mâde til den anden: f. ex. lat. vallum^ isl. vôllr\ lat. fre- 
tum, isl. fjôrâr, o. S* v. 

Tsenker man sig pâ denne eller lignende mâde bôj- 
ningssystemet i de forskellige ordklasser fremstillet i de 
tre sprog, Islandsk, Latin og Grsesk, da kan det nseppe 
fejle, at Iserlingen, nâr en sâdan sproglaere gennemgâs med 
ham og bestandig under Isesningen bliver ham mère og 
mère klar, vil erholde al den indsigt, der er fornaden til 
at se ind i sprogenes bygning, og den sprogfserdighed, der 
beheves til at laese de bedste skrifter. 

Ëndelig vil ssetningslseren kunne modtage en lignende 
behandling. Man vil kunne samle under ett de régler, 
hvori aile tre sprog stemm e overens, og oplyse dem ved 
exempler af aile tre sprog, sa at man kun behdver en 
gang at sige og at udvikle det, som man nu fremstiller 
pâ tre forskellige steder. Men man vil derved tillige hâve 
overfladig lejlighed til at gâ ind i hvert sprogs ejendomme- 
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ligheder og ved selve sammenstillingen at kende hvert af 
dem bedre. Man opstiller f. ex. regelen cm akk. med inf., 
oplyser den med exempler af IsL, Lat. og Gr. og udvikler 
derpâ de enkelte modifikationer, som denne regel kan mod- 
tage i hvert sprog for sig, og tydeliggôr disse ved andre 
exempler. Man ser da, at dette lader sig sige pâ ett 
sprog sa, men pâ det andet noget anderledes, og sprogenes 
sseregenheder kunne aldrig vorde tydeligere, end nâr de 
sâledes stilles ved siden af og mod hinanden. 

6. Disse bemaerkninger ère, som let skonnes, kun 
stratanker. Det enkelte vil give sig, nâr man taenker pâ 
anvendelsen og ivserkssetter udfarelsen deraf. Indtil da vil 
det vsere nok, kun at meddele sa meget, som kan tydelig- 
gôre idéen og vise muligheden af dens udforelse. 

Jeg skaï derfor endnu kun tilfôje, at nâr sprogstudiet 
fortssettes ved hôjskolen, sa taenker jeg mig det drevet 
dèr omtrent pâ lignende mâde. Man vil nemlig dèr, eller 
mâské allerede i skolens hojere klasser, bave sproglaerer, 
der ligeledes pâ en gang omfatte de nyere sprog, der hère 
sammen: f. ex. en noget udferligere sammenlignende sprog- 
laere, der omfatter aile de romanske sprog med Latin som 
grundlag, en anden, der omfatter de nordlige sprog, Dansk, 
Norsk, Svensk, Tydsk og Engelsk, med Oldnordisk som 
grundlag. Man indvende ikke herimod, at Iserlingen der- 
ved vil overlsesses; ban laerer i grunden aile disse sprog, 
nâr ban laerer ett af dem tilgavns; man bôr give bam 
midlet dertil i baende, bvorvidt ban da vil gâ i bvert 
enkelt, det ma overlàdes bam selv. Man stiller bam ben 
i midten, bvor lyse udsigter âbne sig for bam til aile 
sider, man âbner bans blik for dem og lader bam vaelge, 
bvilken ban vil tage endnu nôjere i ôjesyn. 
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Med sproglaeren er imidlertid sprogdannelsen ingen- 
lunde fuldfort. Det er ligesâ laererigt, ja mâské i flere 
henseender endnu mère dannende, at betragte ordenes be- 
tydning og den mâde, hvorpâ disse udvide og forgrene sig 
i de forskellige sprog. Dette er en mark, som, hvor 
mange ordbager man end har, endnu er meget udyrket. 
Thi hvor seger man en systematisk fremstilling af ord- 
betydningen og dens udvikling? hvad man hidtil har hen- 
vendt sin opmserksomhed pâ, er betydningen af de enkelte 
ord i sproget og sprogets synonymik; men hvo har tsenkt 
pâ at fremstille ait dette i ett System? hvilket dog ma 
vsere muligt. Der ma kunne udvikles, hvilken gang na- 
turen i almindelighed har fiilgt og felger ved udviklingen 
af ordenes betydning, og dette ma kunne oplyses ved 
virkelige exempler. Hidtil har man i otddannelseslseren 
optaget enkelte dertil herende saetninger; men disse ma 
fuldstaBndiggôres, sa at de komme til at udgôre en egen 
del af sprogvidenskaben, ordbetydningslseren. Nâr et om- 
rids af denne er dannet, sa vil man ogsâ til brug for 
skolen kunne udarbejde en sseregen sammenlignende ord- 
bog (for Oldnordisk, Latin og Grsesk), hvor ordbetydningerne 
med deres specielle forgreninger stilles ved siden af hin- 
anden. Betragter man blot prsepositionerne, hvilken an- 
ledning ligger der îkke i dem til eftertanke, og hvilken 
klarhed vilde ikke vindes, nâr lighederne og forskellig- 
hederne i deres betydning og brug i flere sprog pâ en 
gang kunde overskues! Men det samme vil vsere tilfaeldet 
ved aile de andre ordklasser. En ordbog, som indeholdt ait. 
det dertil harende stof, som ikke blot var etymologisk, 
men fra etymologien udbredte sig igennem ordbetydningen, 
vilde ikke blot for Iserlingen vsere en kostbar skat til selv- 
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dannelse, men ogsâ yde den aeldre dannede mand stof til 
eftertanke. Den og farst den vilde ret âbne ham indsigten 
i de forskellige sprogs egentlige ând, deres rigdom, deres 
dannelighed, deres mère eller mindre taenksomme karaktér. 
Skulde det imidlertid hâve lange udsigter med ud- 
arbejdelsen af en sammenlignende sproglsere og en sammen- 
lignende ordbog, sàledes som jeg her foreslâr til skolebnig, 
sa er der dog en ting, hvortil jeg nadvendig ma vende 
tilbage som til en fordring, hvortil tiden er moden, som 
den nadvendig ma hâve for ôje, og som den nafladelig ma 
strsebe hen imod: at nemlig resultaterne af den sammen- 
lignende sproggranskning optages i sprogundervisningen, 
og hvad der da for os Nordboer ligefrem ma falge deraf, at 
Oldnordisk optages i sprogundervisningen i skolen. Man 
ma agte den roînmerske literatur sa hôjt man vil (jeg 
ringeagter ingenlunde den eller nogen anden), man ma 
ringeagte den oldnordiske literatur sa meget man vil: der 
ma dog imellem donne overvurdering og denne uhjemlede 
ringeagt kunne finde en forsoning sted ; det ma dog stedse 
for enhver uhildet og ikke forud indtagen gransker fore- 
komme som et skônt mal, at enhver dannet mand i landet 
kan og finder behag i at laese sin Cicero, og ved siden af 
den kan og finder behag i at laese sin Snorre Sturlesen. Skal 
der komme noget alvor ind i livet — ind i literaturen og 
derfra ind i livet —, sa ma nutiden, der gâr under i flygtige 
x)g lette varer, vende tilbage til og styrke sig ved den 
dybsindige oldtid. Det er smukt og godt, at man opretter 
bogsamlinger for menig mand; men derved er dog folket 
i grunden kun lidet hjulpet. Det er ovenfra lyset ma 
komme, det er derfra det skal udstrâle til aile. Men i 
den henseende stâ vi langt tilbage. Thi vor hele strseben 
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og tragten bestâr i almindelighed kun i at skaffe sâmeget 



tilveje, som beheves til en viss bestemt virksomhed, og 
nâr denne tager sin begyndelse, sa griber den os med 
sine jernklaer, sa forer den os sâledes ind i sine môrke, 
snsevre gange, og saetter os i faengsel i sit môrke hul, sa 
at vi naesten ingen sans hâve mère for det hôjeste i livet, 
den idelige, den aldrig tilsidesatte uddannelse af os selv 
og vore hôjere sevner. Herremandens hôjere sans gâr 
under i korn- og kartoflfelavl, prsesten sloves ved gentagel- 
sen af de trivielleste sandheder, juristens spekulative ând 
forgâr i en dynge af akter, o. s. fr. Vi levé for at pro- 
ducere eller for at rede fra os, og nâr ait dette er gjort, 
ère vi slappe, hjsertet koldt og ânden slev. Skal dette 
nogensinde vorde bedre, sa ma der bringes mère spekula- 
tion, mère poesi ind i livet; og grundlaget dertil ma skolen 
give. Den ma fore os sâledes ind i oldtiden, at vi aldrig 
glemme den, aldrig ssette den til side, at dens vserker folge 
os igennem hele vort liv. En sâdan ny og bedre tid 
svaever for mig, i det jeg anbefaler en bedre behandling af 
vor sprogkundskab som denne dannelses grundlag: den 
tid, da man pâ hver herregârd, i hver praestegârd, i hver 
dannet mands hus finder et udvalg af den grseske, rom- 
merske og nordiske literaturs vaerker, og finder msend, som 
Isese og vurdere dem. Hverken pâ tid eller sevne dertil 
vil det mangle, nâr livets overdâd og trivialiteter ssettes 
noget til side, nâr skolen og hôj skolen meddele midferne 
dertil og vsekke smagen derfor, ikke som en forbigâende 
avelse, men som en sund og styrkende nsering, ingen 
taenkende sjsel kan vaere foruden. 

Denne tids komme er ingenlunde noget tomt ônske, 
nogen forfsengelig drôm. Den garnie klassiske Uteratur er 
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bearbejdet i aile retninger; der mangler kun, at vi drage 
den mère ind i livet end hidtil. Den nordiske star vel 
endnu tilbage, men de fremskridt, den i de senere'tiârhar 
gjort, lader os ogsâ her hâbe det bedste. Vel er en lang 
rsekke af ârhundreder henrunden , i hvilken falelsen for 
Nordens ejendommelighed slumrede, men den er nu bleven 
vakt ; og vi tôr hâbe, at modersmâlet ved de dybt i Norden 
slumrende krsefter vil udvikle sig i en endnu herligere 
fylde. Vort garnie katholske universitet sov ind og vâgnede 
ferst op ved reformationen; men som en rommersk stiftelse 
vedblev det at baere tidens tegn, og ved det kunde der i 
lang tid ikke vsere taie om dyrkelse af nordisk sprog, da 
det ikke engang var tilladt i skolen at bruge nordisk maele 
(at taie Dansk ved bordet, i skolen, i kirken eller anden- 
steds indbyrdes straffedes med slag af riset pâ de bare 
skuldre). Farst hundrede âr efter (omtr. 1 630) havde man 
en anelse om, at Dansk kunde bruges ligesâ godt, og i 
visse mâder bedre, end Latin; man tillod, at laerlingernes 
gudstjeneste i koret mâtte holdes i modersmâlet, og man 
fandt det gavnligt at indstra nogle forklaringer pâ Dansk 
i den latinske sproglsere. Ikke desmindre forfattede man 
endnu 1 668 den danske grammatik pâ Latin, og der mâtte 
forlobe et ârhundrede til, fôrend undervisning i moders- 
mâlet blev indfort î de Iserde skoler (omtr. 1770). Med 
1800 blev donne forandring gennemgribende ; men man 
blev ligesom bange for den og gjorde atter et skridt til- 
bage. Man frygtede for den svserm af umodne produkter, 
der pâ en gang kom til syne, og glemte, at sligt er en na- 
turlig folge af enhver sâdan forandring. Enhver frihed, 
der gives, bliver altid og strax misbrugt; men deraf falger 
ej, at man af frygt for misbrugen stedse skal holde brugen 
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i Isenker. Pendulen, i det den lades las, svinger over, 
men den altfor stserke sviàgning vil efterhânden regulere 
sig selv; og af den store masse af idelig mislykkede (orseg 
udvikler sig idlsidst det gedigue og fuldkomne. Endelig 
banede modersmâlet sig nogen indgang, selv ved universi- 
tetet: et dansk program ved hôjskolen og en dansk dispu- 
tais hare til vore dages sœrsyn. Dog lader det, som om 
man ogsâ her igen vil traede tilbage. Derefter at dômme, 
skulde man da tro, at der endnu ma hengâ hundrede âr, 
f5rend de nordiske sprog i det hele og modersmâlet i 
saerdeleshed komme til at indtage den plads, der tilkommer 
dem. Men, for at vende tilbage til det, hvormed jeg be- 
gyndte, vor tid farer med al sin betaenkelighed dog ikke 
laenger med gamle postheste og holstenske vogne; inden 
man véd af det, sejler og karer den med damp. Ëtt dansk 
program, en dansk disputats ère under sâdanne omstsendig- 
heder farlige ting. Det skulde man ret betaenke, hvis man 
ikke bar i sinde at gâ videre. Nâr man farst er kommen 
ud pâ en glat is og bar sat fedderne i lave, sa glider 
man a&ted, enten man vil eller ikke. Lader os derfor 
ikke tabe modet, men lader os arbejde pâ, at, nâr tiden 
er moden, aile de redskaber kunne vaere pâ rede hând, 
hvormed den skal virke. 

Siden Bask kom i skolen og til nu, er endnu ikke 
forlabet et halvhundrede âr, og hvor meget er der ikke 
virket i donne tid, hvor meget er der ikke idenforberedt! 
Krsefterne ère komne til selvbevidsthed. Det er af stor 
betydning, at der i vort ârhundredes begyndelse, strax efter 
hinanden, fremstode tvende msend, der, hver pâ sin mâde, 
i hôjst forskeUige retninger, vakte bevidstheden om Nordens 
ejendommelighed: Oehlenschlâger og Bask. Hvad folket 
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ved dem har vundet» er utabeligt. Det kongelige nordiske 
oldskriftselskab, der opstod med et i sig selv indskraenket 
ôjemed (at skaflfe Islands indbyggere sagaerne at Isese i 
gode udgaver), blev af sel^ ti^ns fornadenhed leftet i 
vejret til langt stôrre formai. Kun ett er fornodent: i 
hvad det end ellers udretter, at holde det fast ved sin 
rette bestemmeJse: udgivelsen af de islandske oldskrifter og 
hjaelpemidler til ret at forstâ sproget. Det er det, som 
tiden hu naermest har at gore. Man tôr da rolig overlade 
fremtiden at udvikle ait, hvad derpâ ma felge. Nâr sœden 
forst spirer i frodig vaext, vil hesten ikke udeblive. 



II. 21 



Ajunœrkniiiger. 

De i anden del af nservaerende udpave foretagne af- 
vigelser fra grundtrykkene ère felgende: 

Udsigt over togene til Irland: 

s. 5, lin. 5 fra n. Hjôrleif for Herleif 

— 6, J. 6. minnpak for mynnpak 

— 6, 1. 8. Minnpakseyrr for Mynnpakseyri 

— 6, I. 6—5 f, n. Ketil Gufa, Kalman, Vilbald, Askel 

Hnokan for Ketil Bufa, Karman, Vil- 
bald, Âskel Hnokkan 

— 11, 1. 7 f. n. og 1. 3 f. n. Gunnlag for Gunnlaug 

— 12, 1. 6. Brjdnn for Brjdn 

— 19, 1. 2. Ûlaztir for Ulaztir 

— 19, 1. 8 f. n. Ûlaztir for ULAZTfB 

— 20, 1. 3 f. n. JÔLDUHLAUP (eller Ôlduhlaup) for 

JOLLDUHLAUP 

De Danskes toge til Venden: 

— 32, 1. 3. er fselles for for er tilfaelles for 

— 43, 1. 4 f. n. om de kunde se ham for om de kunde 

se den 

— 43, 1. 3 f. n. at de ikke mâtte se ham for at de ikke 

mâtte se den 

21* 
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De to sidst anferte œndringer i texten statte sig pâ for- 
fatterens egen, oprlndellg som efterskrift til afhandiingen 
tilfôjede, anmseikning: 
Til s. 193 [43] i denne fremsUlHng bemœrkes, at Sahm. 7 
d. s. 272, og efter ham flere hâve antaget, at der pâ det citerte 
sted af Saxe, s. 320, burde laeses illum (praesten) isteden for illam 
(deii af ham fremstillede honningkag^), hvorved der ferst vilde 
kpmme mening ind l Saxes fortsiling. Efter denne lœsemâde 
spurgte da praesten de omstâende, om de kunde se ham eller ej, 
fordi honningkagen nenilig da var sa stor, at den daekkede hans 
legeme. Denne forklaring forekommer mig dog heller ikke ganske 
utvungen; thi da dette var en ârlig tllbagevendende ceremoni, sa 
forudssltes i prœstens spôrgsmâl, hvis det slilles sâledes, at 
frugtbarheden aldrig blev sa stor, at kagens stôrrelse overgik 
hans Sammenligning med de indianske vildes lignende skik 
med kager, som efter ofringen fordeltes iblandt msengden og for- 
taeredes, men isser Saxes fortaelling om bœgeret, hvoraf han udgod 
den gamle drik, for at fylde det med ny, gôr det ikke ganske 
usandsynligt, at meningen kan hâve vœrct, at praesten ved sit 
ônske om, at Arkonenserne naeste âr ikke mâtte se kagcn, kun 
vilde udtrykke, at âret mâtte blive sa frugtbarl, at den, han nu 
fremvisie, trygt kunde fortœres, og en anden komme i dens sted. 
Men betragter man sa atter tillaegget: naesten sa stor som et 
menneske, sa ma dette dog nedvendig vaere sagt med hensyn til 
praesten, og Suhms mening gives medhold. 

S. 46, 1. 2. sondrede for afsondrede 

— 46, 1. 8 f. ti. Man tvivler om, at for Man tvivler 

om, om 

— 51, 1. 9. blev en sseregen person for bleve en sseregen 

person 

— 63, I. 1. Goderackâ for Godackrsâ 

— 75, 1. 8 f. n. »hunengrab« for hûnegrav 

— 80, I. 2. til Tribûzis ok Atripïden for til Tribuzis ok 

Atripiden 

— 80, 1. 14. Atripïden for Atripiôen 

— 80, 1. 5 f. n. Lubehinca for Lubeckinka 

— 81, 1. 14. Atripiden ... a TripiÔen îov Atripiden . . . 

d Tripiden 
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s. 82, 

— 83, 

— 84, 

— 85, 

— 87, 

— 87, 

— 91, 

— 93, 

— 96, 

— 100, 

— 100, 

— 110, 

— 111, 

— 113, 

— 116, 

— 116, 

— 118, 
~ 130, 

— 133, 

— 134, 

— 137, 

— 147, 

— 148, 

— 155, 



1. 5. landstraekningen pâ hin side for landstraekniftgen 
hin side . 

■ 

. 6 f. n. Valogastum for Vologastum 

. 16. Dimin for Dimin 

. 2. Grozvin^ Grotzvhm for Grosvin^ Grotzvina, 

Grotzwina 
. 5. Hythini for Uithini 
. 8. Rugise praetentam, . . . (ut) hostilia for Rugia 

prsetentam, ut hostilia 
. 7 f. n. iumjo for jumjo 
. 1 f. n. Oddora flumen for Oddora amnis 
. 9. Plazmiiini for Plazmynni 
. 7. Masned for Mosned 
. 17. Koster pâ Mon for Koster ved Mon 
. 1, f. n. Engellsendere for Engellsender 
anm. Bromton for Bromten 
. 8 f. n. hedningerne for hedningene 
. 3 — 4. -De tre af Lutitiernes stammer for De 

tre Lutitiernes stammer 
. 10 f. n. sejrsfester for sejrsfeste 
. 3 f. n. landvsernsmand for landevsernsmsend 
. 7 f. n. ikke blot gik ud pâ for ikke gik blot 

ud pâ 
. 7 f. n. stridigt for stridig 
anm. 1. 5. vidan for wipan 
. 13. for stôrste delen for stôrste del 
. 4 f. n. gik nu i Jand pâ oen for gik nu pâ land 

pâ oen 
. 1 — 2. da han dog mâtte efterlade spor af lejren 

for nâr han lod sin lejr i stikken 
. 5. ved al ledingsfserd for ved aile ledingsferd 
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s. 182, 1. 4. komne ind ad for komne ind af 

— 182, I. 12. ud af Diwenow for ud ad Diwenow 

Om Sproffundervisn ing : 

— «229, I. 16. men samles for og samles 

Sproghtndskab i Nordev: 

— 242, 1. 4. betrâdande for betrâdanda 

— 243, 1. 12. detta studium for dette studium 

— 243, 1. 16. imellertid for imedlertid 

— 250, f. 6 f. n. rapse for raspe 

— 272, I. 15. atniat tveggja for aimât tviggja 

— 273, 1. 18—19. for en snes âr eller noget Jaengere siden 

for for en snes âr siden eller noget 
laengere 

— 276, 1. 15 f. n. er for lille for er for smâ 

— 280, 1. 2. som ville granske for soui vil granske 

— 287, 1. 14 f. n. I 

\ sprogset for sprogstauime 

— 302, l. 5. I 

- 304, 1. 8 f. n. hôfud for hôfut 

— 308, 1. 4. mâtte da for ma da 

— 314, 1, I. hôfuô for hôfut 

— 314, 1. 2. hôfudè for hôfutè 

— 315, 1. 2 f. n. man âbner for men âbner 



a€? 



il' 



m 



f 



ij 



\Uti 



